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1	 Important safety instructions
This section contains safety instructions that will 
help protect from risk of personal injury or property 
damage. Failure to follow these instructions shall 
void any warranty.
General safety
•	 8 years and older children and people with 

reduced physical, sensory, and mental abilities 
as well as unskilled or inexperienced persons 
can use this appliance provided that they are 
supervised and instructed on safe use of the 
appliance as well as to the related dangers. 
Children should not play or tamper with the 
appliance. Cleaning and user maintenance 
should never be performed by children unless 
supervised by a responsible adult.

•	 Never place the product on a carpet-covered 
floor; otherwise, lack of airflow beneath the 
machine will cause electrical parts to overheat. 
This will cause problems with your product.

•	 Do not operate the product if the power cable / 
plug is damaged. Call the Authorized Service 
Agent.

•	 Have a qualified electrician connect a 16-Ampere 
fuse to the installation location of the product.

•	 If the product has a failure, it should not be 
operated unless it is repaired by the Authorized 
Service Agent. There is the risk of electric 

shock!
•	 This product is designed to resume operating 

in the event of powering on after a power 
interruption. If you wish to cancel the 
programme, see "Cancelling the programme" 
section.

•	 Connect the product to a grounded outlet 
protected by a fuse complying with the values 
in the "Technical specifications" table. Do not 
neglect to have the grounding installation made 
by a qualified electrician. Our company shall 
not be liable for any damages that will arise 
when the product is used without grounding in 
accordance with the local regulations.

•	 The water supply and draining hoses must be 
securely fastened and remain undamaged. 
Otherwise, there is the risk of water leakage.

•	 Never open the loading door or remove the filter 
while there is still water in the drum. Otherwise, 
risk of flooding and injury from hot water will 
occur.

•	 Do not force open the locked loading door. The 
loading door will be ready to open just a few 
minutes after the washing cycle comes to an 
end. In case of forcing the loading door to 
open, the door and the lock mechanism may 
get damaged.

•	 Unplug the product when not in use.
•	 Never wash the product by spreading or pouring 

water onto it! There is the risk of electric shock!
•	 Never touch the plug with wet hands! Never 

unplug by pulling on the cable, always pull out 
by grabbing the plug.

•	 Use detergents, softeners and supplements 
suitable for automatic washing machines only.

•	 Follow the instructions on the textile tags and on 

the detergent package.
•	 The product must be unplugged during 

installation, maintenance, cleaning and repairing 
procedures.

•	 Always have the installation and repairing 
procedures carried out by the Authorized 
Service Agent. Manufacturer shall not be 
held liable for damages that may arise from 
procedures carried out by unauthorized 
persons.

Intended use
•	 This product has been designed for domestic 

use. It is not suitable for commercial use and it 
must not be used out of its intended use.

•	 The product must only be used for washing and 
rinsing of laundry that are marked accordingly.

•	 The manufacturer waives any responsibility arisen 
from incorrect usage or transportation.

Children's safety
•	 Electrical products are dangerous for the children. 

Keep children away from the product when it 
is in use. Do not let them to tamper with the 
product. Use child lock to prevent children from 
intervening with the product. 

•	 Do not forget to close the loading door when 
leaving the room where the product is located.

•	 Store all detergents and additives in a safe place 
away from the reach of the children.

2	 Installation
Refer to the nearest Authorised Service Agent for 
installation of the product. To make the product 
ready for use, review the information in the user 
manual and make sure that the electricity, tap water 
supply and water drainage systems are appropriate 
before calling the Authorized Service Agent. If they 
are not, call a qualified technician and plumber to 
have any necessary arrangements carried out.

C	 Preparation of the location and electrical, tap 
water and waste water installations at the place 
of installation is under customer's responsibility. 

B	 Installation and electrical connections of the 
product must be carried out by the Authorized 
Service Agent. Manufacturer shall not be 
held liable for damages that may arise from 
procedures carried out by unauthorized 
persons.

A	 Prior to installation, visually check if the product 
has any defects on it. If so, do not have it 
installed. Damaged products cause risks for 
your safety.

C	 Make sure that the water inlet and discharge 
hoses as well as the power cable are not 
folded, pinched or crushed while pushing 
the product into its place after installation or 
cleaning procedures.
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Appropriate installation location
•	 Place the machine on a rigid floor. Do not place it 

on a long pile rug or similar surfaces.
•	 Total weight of the washing machine and the 

dryer -with full load- when they are placed 
on top of each other reaches to approx. 180 
kilograms. Place the product on a solid and flat 
floor that has sufficient load carrying capacity!

•	 Do not place the product on the power cable.
•	 Do not install the product at places where 

temperature may fall below 0ºC.
•	 Place the product at least 1 cm away from the 

edges of other furniture.
Removing packaging reinforcement
Tilt the machine backwards to remove the 
packaging reinforcement. Remove the packaging 
reinforcement by pulling the ribbon.
Removing the transportation locks
A	 Do not remove the transportation locks before 

taking out the packaging reinforcement.

A	 Remove the transportation safety bolts before 
operating the washing machine, otherwise, the 
product will be damaged.

1.	Loosen all the bolts with a spanner until they 
rotate freely (C).

2.	Remove transportation safety bolts by turning 
them gently.

3.	Attach the plastic covers supplied in the User 
Manual bag into the holes on the rear panel. (P)

C	 Keep the transportation safety bolts in a safe 
place to reuse when the washing machine 
needs to be moved again in the future.

C	 Never move the product without the 
transportation safety bolts properly fixed in 
place!

Connecting water supply
C	 The water supply pressure required to run the 

product is between 1 to 10 bars (0.1 – 1 MPa). 
It is necessary to have 10 – 80 liters of water 
flowing from the fully open tap in one minute 
to have your machine run smoothly. Attach a 
pressure reducing valve if water pressure is 
higher.

C	 If you are going to use the double water-inlet 
product as a single (cold) water-inlet unit, you 
must install the supplied stopper to the hot 
water valve before operating the product. 
(Applies for the products supplied with a blind 
stopper group.)

C	 If you want to use both water inlets of the 
product, connect the hot water hose after 
removing the stopper and gasket group from 
the hot water valve. (Applies for the products 
supplied with a blind stopper group.)

A	 Models with a single water inlet should not be 
connected to the hot water tap. In such a case 
the laundry will get damaged or the product will 
switch to protection mode and will not operate.

A	 Do not use old or used water inlet hoses on 
the new product. It may cause stains on your 
laundry.

1.	Connect the special hoses supplied with the 
product to the water inlets on the product. Red 
hose (left) (max. 90 ºC) is for hot water inlet, 
blue hose (right) (max. 25 ºC) is for cold water 
inlet.

A	 Ensure that the cold and hot water connections 
are made correctly when installing the product. 
Otherwise, your laundry will come out hot at the 
end of the washing process and wear out.

2.	Tighten all hose nuts by hand. Never use a 
wrench when tightening the nuts.

3.	Open the taps completely after making the hose 
connection to check for water leaks at the 
connection points. If any leaks occur, turn off 
the tap and remove the nut. Retighten the nut 
carefully after checking the seal. To prevent 
water leakages and damages caused by them, 
keep the taps closed when the machine is not 
in use.

Connecting to the drain
•	 The end of the drain hose must be directly 

connected to the wastewater drain or to the 
washbasin. 

A	 Your house will be flooded if the hose comes 
out of its housing during water discharge. 
Moreover, there is risk of scalding due to 
high washing temperatures! To prevent such 
situations and to ensure smooth water intake 
and discharge of the machine, fix the end of the 
discharge hose tightly so that it cannot come 
out. 

•	 The hose should be attached to a height of at 
least 40 cm, and 100 cm at most.

•	 In case the hose is elevated after laying it on the 
floor level or close to the ground (less than 
40 cm above the ground), water discharge 
becomes more difficult and the laundry may 
come out excessively wet. Therefore, follow the 
heights described in the figure.
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•	 To prevent flowing of dirty water back into the 
machine and to allow for easy discharge, do 
not immerse the hose end into the dirty water 
or drive it in the drain more than 15 cm. If it is 
too long, cut it short.

•	 The end of the hose should not be bent, it should 
not be stepped on and the hose must not be 
pinched between the drain and the machine.

•	 If the length of the hose is too short, use it by 
adding an original extension hose. Length 
of the hose may not be longer than 3.2 m. 
To avoid water leak failures, the connection 
between the extension hose and the drain 
hose of the product must be fitted well with an 
appropriate clamp as not to come off and leak.

Adjusting the feet
A	 In order to ensure that the product operates 

more silent and vibration-free, it must stand 
level and balanced on its feet.  Balance the 
machine by adjusting the feet. Otherwise, the 
product may move from its place and cause 
crushing and vibration problems.

1.	Loosen the lock nuts on the feet by hand.
2.	Adjust the feet until the product stands level and 

balanced.
3.	Tighten all lock nuts again by hand.

A	 Do not use any tools to loosen the lock nuts. 
Otherwise, they will get damaged.

Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet protected 
by a fuse complying with the values in the "Technical 
specifications" table. Our company shall not be 
liable for any damages that will arise when the 
product is used without grounding in accordance 
with the local regulations.
•	 Connection must comply with national 

regulations.
•	 Power cable plug must be within easy reach after 

installation.
•	 The voltage and allowed fuse or breaker 

protection are specified in the “Technical 
specifications” section. If the current value of 
the fuse or breaker in the house is less than 16 
Amps, have a qualified electrician install a 16 
Amp fuse.

•	 The specified voltage must be equal to your 
mains voltage.

•	 Do not make connections via extension cables or 
multi-plugs.

B	 Damaged power cables must be replaced by 
the Authorized Service Agents.

First use
Before starting to use the product, make sure 
that all preparations are made in accordance 
with the instructions in sections "Important safety 
instructions" and "Installation".
To prepare the product for washing laundry, perform 
first operation in Drum Cleaning programme. If 
your machine is not featured with Drum Cleaning 
programme, use Cottons-90 programme and select 
Additional Water or Extra Rinse auxiliary functions 
as well. Before starting the programme, put max. 
100 g of powder anti-limescale into the main wash 
detergent compartment (compartment nr. II). If the 
anti-limescale is in tablet form, put only one tablet 
into compartment nr. II. Dry the inside of the bellow 
with a clean piece of cloth after the programme has 
come to an end. 

C	 Use an anti-limescale suitable for the washing 
machines.

C	 Some water might have remained in the 
product due to the quality control processes in 
the production. It is not harmful for the product.

Disposing of packaging material
Packaging materials are dangerous to children. 
Keep packaging materials in a safe place away from 
reach of the children.
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Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials. Dispose of 
them properly and sort in accordance with recycled 
waste instructions. Do not dispose of them with 
normal domestic waste.
Transportation of the product
Unplug the product before transporting it. Remove 
water drain and water supply connections. Drain 
the remaining water in the product completely; see, 
"Draining remaining water and cleaning the pump 
filter". Install transportation safety bolts in the reverse 
order of removal procedure; see, "Removing the 
transportation locks".

C	 Never move the product without the 
transportation safety bolts properly fixed in 
place!

Disposing of the old product
Dispose of the old product in an environmentally 
friendly manner.
Refer to your local dealer or solid waste collection 
centre in your area to learn how to dispose of your 
product.
For children's safety, cut the power cable and break 
the locking mechanism of the loading door so 
that it will be nonfunctional before disposing of the 
product.

damage the product or cause noise problem.
•	 Put small size clothes such as infant's socks and 

nylon stockings in a laundry bag or pillow case.
•	 Place curtains in without compressing them. 

Remove curtain attachment items.
•	 Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips 

and tears.
•	 Wash “machine washable” or “hand washable” 

labeled products only with an appropriate 
programme.

•	 Do not wash colours and whites together. New, 
dark coloured cottons release a lot of dye. 
Wash them separately.

•	 Tough stains must be treated properly before 
washing. If unsure, check with a dry cleaner.

•	 Use only dyes/colour changers and limescale 
removers suitable for machine wash. Always 
follow the instructions on the package.

•	 Wash trousers and delicate laundry turned inside 
out.

•	 Keep laundry items made of Angora wool in the 
freezer for a few hours before washing. This will 
reduce pilling.

•	 Laundry that are subjected to materials such as 
flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must 
be shaken off before placing into the machine. 
Such dusts and powders on the laundry may 
build up on the inner parts of the machine in 
time and can cause damage.

Correct load capacity
The maximum load capacity depends on the type 
of laundry, the degree of soiling and the washing 
programme desired.
The machine automatically adjusts the amount of 
water according to the weight of the loaded laundry.

A	 Follow the information in the “Programme 
and consumption table”. When overloaded, 
machine's washing performance will drop. 
Moreover, noise and vibration problems may 
occur.

Loading the laundry
•	 Open the loading door.
•	 Place laundry items loosely into the machine.
•	 Push the loading door to close until you hear a 

locking sound. Ensure that no items are caught 
in the door.

C	 The loading door is locked while a programme 
is running. The door can only be opened a 
while after the programme comes to an end.

A	 In case of misplacing the laundry, noise and 
vibration problems may occur in the machine.

3	 Preparation
Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product in 
an ecological and energy-efficient manner.
•	 Operate the product in the highest capacity 

allowed by the programme you have selected, 
but do not overload; see, "Programme and 
consumption table".

•	 Always follow the instructions on the detergent 
packaging.

•	 Wash slightly soiled laundry at low temperatures.
•	 Use faster programmes for small quantities of 

lightly soiled laundry.
•	 Do not use prewash and high temperatures for 

laundry that is not heavily soiled or stained.
•	 If you plan to dry your laundry in a dryer, select 

the highest spin speed recommended during 
washing process. 

•	 Do not use detergent in excess of the amount 
recommended on the detergent package.

Sorting the laundry
•	 Sort laundry according to type of fabric, colour, 

and degree of soiling and allowable water 
temperature.

•	 Always obey the instructions given on the garment 
tags.

Preparing laundry for washing
•	 Laundry items with metal attachments such as, 

underwired bras, belt buckles or metal buttons 
will damage the machine. Remove the metal 
pieces or wash the clothes by putting them in a 
laundry bag or pillow case.

• 	Take out all substances in the pockets such as 
coins, pens and paper clips, and turn pockets 
inside out and brush. Such objects may 
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Using detergent and softener
Detergent Drawer
The detergent drawer is composed of three 
compartments:
- (1) for prewash
- (2) for main wash
– (3) for softener
– (*) in addition, there is siphon piece in the softener 
compartment.

12 3

Detergent, softener and other cleaning agents
•	 Add detergent and softener before starting the 

washing programme.
•	 Never open the detergent drawer while the 

washing programme is running!
•	 When using a programme without prewash, 

do not put any detergent into the prewash 
compartment (compartment nr. I). 

•	 In a programme with prewash, do not put liquid 
detergent into the prewash compartment 
(compartment nr. I).

•	 Do not select a programme with prewash if you 
are using a detergent bag or dispensing ball. 
Place the detergent bag or the dispensing ball 
directly among the laundry in the machine.

•	 If you are using liquid detergent, do not forget to 
place the liquid detergent cup into the main 
wash compartment (compartment nr. II).

Choosing the detergent type
The type of detergent to be used depends on the 
type and colour of the fabric.
•	 Use different detergents for coloured and white 

laundry.
•	 Wash your delicate clothes only with special 

detergents (liquid detergent, wool shampoo, 
etc.) used solely for delicate clothes. 

•	 When washing dark coloured clothes and quilts, it 
is recommended to use liquid detergent.

•	 Wash woolens with special detergent made 
specifically for woolens.

A	 Use only detergents manufactured specifically 
for washing machines.

A	 Do not use soap powder.
Adjusting detergent amount
The amount of washing detergent to be used 
depends on the amount of laundry, the degree of 
soiling and water hardness. Read the manufacturer's 
instructions on the detergent package carefully and 
follow the dosage values.
•	 Do not use amounts exceeding the dosage 

quantities recommended on the detergent 
package to avoid problems of excessive 
foam, poor rinsing, financial savings and finally, 
environmental protection.

•	 Use lesser detergent for small amounts or lightly 
soiled clothes.

•	 Use concentrated detergents in the 
recommended dosage.

Using softeners
Pour the softener into the softener compartment of 
the detergent drawer.
• 	Use the dosages recommended on the package.
• 	Do not exceed the (>max<) level marking in the 

softener compartment.
• 	If the softener has lost its fluidity, dilute it with water 

before putting it in the detergent drawer.
Using liquid detergents
If the product contains a liquid detergent cup:
•	 Make sure that you have placed the liquid 

detergent cup in compartment nr. “2”.
•	 Use the detergent manufacturer's measuring cup 

and follow the instructions on the package.
• 	Use the dosages recommended on the package.
• 	If the liquid detergent has lost its fluidity, dilute it 

with water before putting in the detergent cup.

 
If the product does not contain a liquid 
detergent cup:
•	 Do not use liquid detergent for the prewash in a 

programme with prewash.
•	 Use the detergent manufacturer's measuring cup 

and follow the instructions on the package.
•	 Liquid detergent stains your clothes when used 

with Delayed Start function. If you are going to 
use the Delayed Start function, do not use liquid 
detergent.

Using gel and tablet detergent
When using tablet, gel, etc. detergents, read the 
manufacturer's instructions on the detergent 
package carefully and follow the dosage values. If 
there is not any instruction on the package, apply 
the following.
•	 If the gel detergent thickness is fluidal and your 

machine does not contain a special liquid 
detergent cup, put the gel detergent into the 
main wash detergent compartment during first 
water intake. If your machine contains a liquid 
detergent cup, fill the detergent into this cup 
before starting the programme.

•	 If the gel detergent thickness is not fluidal or in the 
shape of capsule liquid tablet, put it directly into 
the drum before washing.

•	 Put tablet detergents into the main wash 
compartment (compartment nr. II) or directly 
into the drum before washing.

C	 Tablet detergents may leave residues in the 
detergent compartment. If you encounter such 
a case, place the tablet detergent between the 
laundry, close to the lower part of the drum in 
future washings.
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C	 Use the tablet or gel detergent without 
selecting the prewash function.

Using starch
•	 Add liquid starch, powder starch or the dyestuff 

into the softener compartment as instructed 
on the package.

•	 Do not use softener and starch together in a 
washing cycle.

•	 Wipe the inside of the machine with a damp and 
clean cloth after using starch.

Using bleaches
•	 Select a programme with prewash and add 

the bleaching agent at the beginning of 
the prewash. Do not put detergent in the 
prewash compartment. As an alternative 
application, select a programme with extra 
rinse and add the bleaching agent while the 
machine is taking water from the detergent 
compartment during first rinsing step.

•	 Do not use bleaching agent and detergent by 
mixing them.

•	 Use just a little amount (approx. 50 ml) of 
bleaching agent and rinse the clothes very 
well as it causes skin irritation. Do not pour 
the bleaching agent onto the clothes and do 
not use it for coloured clothes. 

•	 When using oxygen based bleaches, follow 
the instructions on the package and select 
a programme that washes at a lower 
temperature. 

•	 Oxygen based bleaches can be used together 
with detergents; however, if its thickness is 
not the same with the detergent, put the 
detergent first into the compartment nr. “2” 
in the detergent drawer and wait until the 
detergent flows while the machine is taking 
in water. Add the bleaching agent from the 
same compartment while the machine is still 
taking in water.

Using limescale remover
• 	When required, use limescale removers 

manufactured specifically for washing 
machines only. 

• 	Always follow instructions on the package.
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Tips for efficient washing
Clothes

Light colours and 
whites Colors Dark colors Delicates/

Woolens/Silks

(Recommended 
temperature range 
based on soiling level: 
40-90C)

(Recommended 
temperature range based 
on soiling level: cold-40C)

(Recommended 
temperature range 
based on soiling 
level: cold-40C)

(Recommended 
temperature range 
based on soiling 
level: cold-30C)

S
oi

lin
g 

Le
ve

l

Heavily Soiled

(difficult stains 
such as grass, 

coffee, fruits and 
blood.)

It may be necessary 
to pre-treat the 
stains of perform 
prewash. Powder 
and liquid detergents 
recommended 
for whites can be 
used at dosages 
recommended for 
heavily soiled clothes. 
It is recommended to 
use powder detergents 
to clean clay and soil 
stains and the stains 
that are sensitive to 
bleaches. 

Powder and 
liquid detergents 
recommended for 
colours can be used at 
dosages recommended 
for heavily soiled clothes. 
It is recommended to use 
powder detergents to 
clean clay and soil stains 
and the stains that are 
sensitive to bleaches. 
Use detergents without 
bleach.

Liquid detergents 
suitable for 
colours and dark 
colours can be 
used at dosages 
recommended 
for heavily soiled 
clothes.

Prefer liquid 
detergents 
produced for 
delicate clothes. 
Woollen and silk 
clothes must 
be washed with 
special woollen 
detergents.

Normally Soiled

(For example, 
stains caused by 
body on collars 

and cuffs)

Powder and 
liquid detergents 
recommended for 
whites can be used at 
dosages recommended 
for normally soiled 
clothes.

Powder and 
liquid detergents 
recommended for 
colours can be used at 
dosages recommended 
for normally soiled 
clothes. Use detergents 
without bleach.

Liquid detergents 
suitable for 
colours and dark 
colours can be 
used at dosages 
recommended 
for normally soiled 
clothes. 

Prefer liquid 
detergents 
produced for 
delicate clothes. 
Woollen and silk 
clothes must 
be washed with 
special woollen 
detergents.

Lightly Soiled

(No visible stains 
exist.)

Powder and 
liquid detergents 
recommended for 
whites can be used at 
dosages recommended 
for lightly soiled clothes.

Powder and 
liquid detergents 
recommended for 
colours can be used at 
dosages recommended 
for lightly soiled clothes. 
Use detergents without 
bleach.

Liquid detergents 
suitable for 
colours and dark 
colours can be 
used at dosages 
recommended 
for lightly soiled 
clothes.

Prefer liquid 
detergents 
produced for 
delicate clothes. 
Woollen and silk 
clothes must 
be washed with 
special woollen 
detergents.
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4	 Operating the product
Control panel

1	 -	 Spin Speed Adjustment button
2	 -	 Display
3	 -	 Temperature Adjustment button
4	 -	 Programme Selection knob

5	 -	 On / Off button
6	 -	 Delayed Start buttons (+ / -)
7	 -	 Auxiliary Function buttons
8	 -	 Start / Pause / Cancel button

Display symbols

F1 F2 F3 F4

a	 -	 Spin Speed indicator
b	 -	 Temperature indicator
c	 -	 Spin symbol
d	 -	 Temperature symbol
e	 -	 Remaining Time and Delayed Start 

indicator
f	 -	 Programme Indicator symbols (Prewash / 

Main Wash / Rinse / Softener / Spin)
g	 -	 Economy symbol
h	 -	 Delayed Start symbol
i	 -	 Door Locked symbol
j	 -	 Start symbol
k	 -	 Pause symbol
l	 -	 Auxiliary Function symbols
m	-	 No Water symbol

Preparing the machine
Make sure that the hoses are connected tightly. Plug 
in your machine. Turn the tap on completely. Place 
the laundry in the machine. Add detergent and 
fabric softener. 
Programme selection
1.	Select the programme suitable for the type, 

quantity and soiling degree of the laundry 
in accordance with the "Programme and 
consumption table" and the temperature table 
below.

90˚C
Heavily soiled white cottons and linens. 
(coffee table covers, tableclothes, 
towels, bed sheets, etc.)

60˚C

Normally soiled, coloured, fade proof 
cottons or synthetic clothes (shirt, 
nightgown, pajamas, etc.) and lightly 
soiled white linens (underwear, etc.)

40˚C-
30˚C- 
Cold 

Blended laundry including delicate 
textile (veil curtains, etc.), synthetics and 
woolens.

2.	Select the desired programme with the 
Programme Selection button.

C	 Programmes are limited with the highest spin 
speed appropriate for that particular type of 
fabric.

C	 When selecting a programme, always consider 
the type of fabric, colour, degree of soiling and 
permissible water temperature.

1

6 7 8

2 3 4 5
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C	 Always select the lowest required temperature. 
Higher temperature means higher power 
consumption.

C	 For further programme details, see "Programme 
and consumption table".

Main programmes 
Depending on the type of fabric, use the following 
main programmes.
• Cottons
Use this programme for your cotton laundry (such 
as bed sheets, duvet and pillowcase sets, towels, 
bathrobes, underwear, etc.). Your laundry will be 
washed with vigorous washing action for a longer 
washing cycle.
• Synthetics
Use this programme to wash your synthetic 
clothes (shirts, blouses, synthetic/cotton blends, 
etc.). It washes with a gentle action and has a 
shorter washing cycle compared to the Cottons 
programme.
For curtains and tulle, use the Synthetic 40˚C 
programme with prewash and anti-creasing 
functions selected. As their meshed texture causes 
excessive foaming, wash the veils/tulle by putting 
little amount of detergent into the main wash 
compartment. Do not put detergent in the prewash 
compartment.
• Woollens
Use this programme to wash your woolen clothes. 
Select the appropriate temperature complying with 
the tags of your clothes. Use appropriate detergents 
for woolens.
Additional programmes 
For special cases, additional programmes are 
available in the machine.

C	 Additional programmes may differ according to 
the model of the machine.

• Cotton Economic
You may wash your normally soiled durable cotton 
and linen laundry in this programme with the highest 
energy and water saving compared to all other 
wash programmes suitable for cottons. Actual water 
temperature may differ from the declared cycle 
temperature. Programme duration may automatically 
be shortened during later stages of the programme 
if you wash less amount (e.g. ½ capacity or less) of 
laundry. In this case energy and water consumption 
will be further decreased giving you the opportunity 
for a more economical wash. This feature is available 
for certain models having remaining time display.
• BabyProtect
Use this programme to wash baby laundry, and the 
laundry that belongs to allergic persons. Longer 
heating time and an additional rinsing step provide a 
higher level of hygiene. 
• Hand wash
Use this programme to wash your woolen/delicate 
clothes that bear “not machine- washable” tags and 
for which hand wash is recommended. It washes 
laundry with a very gentle washing action to not to 
damage clothes.

• Daily express
Use this programme to wash your lightly soiled 
cotton clothes in a short time.
• Super short express
Use this programme to wash your little amount of 
lightly soiled cotton clothes in a short time.
• Darkcare
Use this programme to wash your dark coloured 
laundry or the laundry that you do not want it get 
faded. Washing is performed with little mechanic 
action and at low temperatures. It is recommended 
to use liquid detergent or woolen shampoo for dark 
coloured laundry.
• Mixed 40 (Mix 40)
Use this programme to wash your cotton and 
synthetic clothes together without sorting them.

• Shirts
Use this programme to wash the shirts made of 
cotton, synthetic and synthetic blended fabrics 
together.

• Freshen Up
Use this programme to remove the odour on the 
laundry that are worn only for once and do not 
contain any stains or dirt.
• Eco Clean
Use this programme, which is much more sensitive 
to environment and natural resources, to wash your 
lightly soiled and unstained cotton laundry (max. 3.5 
kg) in a short time and economically. 

C	 It is recommended to use liquid detergent or gel 
washing detergent.

• Self Clean
Use this programme regularly (once in every 1-2 
months) to clean the drum and provide the required 
hygiene. Run the programme without any laundry 
in the machine. To obtain better results, put powder 
limescale remover for washing machines into the 
detergent compartment II. When the programme is 
over, leave the loading door ajar so that the inside of 
the machine gets dry. 

C	 This is not a washing programme. It is a 
maintenance programme.

C	 Do not run the programme when there is 
something in the machine. If you try to do so, 
the machine detects that there is a load inside 
and aborts the programme.

Special programmes
For specific applications, select any of the following 
programmes.
• Rinse
Use this programme when you want to rinse or 
starch separately.
• Spin + Drain
Use this programme to apply an additional spin 
cycle for your laundry or to drain the water in the 
machine.
Before selecting this programme, select the desired 
spin speed and press Start / Pause / Cancel button. 
The machine will spin the laundry with the set spin 
speed and drain the water coming out of them.
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If you wish to drain only the water without spinning 
your laundry, select the Pump+Spin programme 
and then select the No Spin function with the help 
of Spin Speed Adjustment button. Press Start / 
Pause / Cancel button.

C	 Use a lower spin speed for delicate laundries.
Temperature selection
Whenever a new programme is selected, 
the maximum temperature for the selected 
programme appears on the temperature indicator.
To decrease the temperature, press the 
Temperature Adjustment button. Temperature 
decreases with increments of 10° and finally, “-” 
symbol indicating the cold wash option appears 
on the display.

C	If you scroll to cold wash option and press 
Temperature Adjustment button again, the 
recommended temperature for the selected 
programme appears on the display. Press 
the Temperature Adjustment button again to 
decrease the temperature.

Economy symbol
Indicates the programmes and temperatures that 
provide energy savings.

C	Economy symbol can not be selected in 
Intensive and Hygiene programmes since 
washing is performed in long times and 
at high temperatures in order to provide 
hygiene. Similarly, Economy symbol can not 
be selected in Baby, Refresh, Drum Cleaning, 
Spin and Rinse programmes as well.

Spin speed selection
Whenever a new programme is selected, the 
recommended spin speed of the selected 
programme is displayed on the spin speed 
indicator.
To decrease the spin speed, press the Spin 
Speed Adjustment button. Spin speed decreases 
gradually. Then, depending on the model of the 
product, "Rinse Hold" and "No Spin" options 
appear on the display. See "Auxiliary function 
selection" section for explanations of these 
options.

C	Rinse Hold option is indicated with “ ” 
symbol and No Spin option is indicated with “

” symbol.
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Programme and consumption table

• : Selectable
* : Automatically selected, no canceling.
** : Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)
*** : If maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum 
spin speed.
- : See the programme description for maximum load.

C	 The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.

C	 Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and 
temperature, ambient temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin 
speed, and changes in electric voltage.

C	 You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is 
normal that small differences may occur between the time shown on the display and the real washing 
time.

EN 2 Auxiliary functions
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Selectable 
temperature 
range °C

Cottons 90 7 70 2.1 1600 • • • • • 90-Cold

Cottons 60 7 70 1.4 1600 • • • • • 90-Cold

Cottons 40 7 70 0.7 1600 • • • • • 90-Cold

BabyProtect 90 7 70 2 1600 * • 90-30

Cotton Economic 60** 7 48 1.2 1600 • 60-Cold

Cotton Economic 60** 3.5 39 0.86 1600 • 60-Cold

Cotton Economic 40** 3.5 39 0.74 1600 • 60-Cold

Cotton Economic 40 7 60 0.84 1600 • 60-Cold

Synthetics 60 3 45 1.09 1200 • • • • • 60-Cold

Synthetics 40 3 45 0.45 1200 • • • • • 60-Cold

Eco Clean 20 3.5 35 0.16 1600 • 20

Mixed 40 (Mix 40) 40 3 45 0.5 1200 • • • • • 40-Cold

Shirts 40 3 45 0.5 800 • • • * • 60-Cold

Super short express 30 2 35 0.1 1400 • • 30-Cold

Daily express 90 7 60 1.8 1400 • • 90-Cold

Daily express 60 7 60 1 1400 • • 90-Cold

Daily express 30 7 70 0.2 1400 • • 90-Cold

Woollens 40 1.5 42 0.2 1200 • • 40-Cold

Hand wash 30 1 30 0.15 1200 30-Cold

Darkcare 40 3 65 0.55 1200 * • 40-Cold

Self Clean 70 - 90 1.7 800 * 70

Freshen Up - 2 20 0.03 1200 • -

** “Cotton Economic 40°C and Cotton Economic 60°C are the standard programmes.” These programmes 
are referred to as ‘standard 40°C cotton programme’ and ‘standard 60°C cotton programme’
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Auxiliary function selection
Select the desired auxiliary functions before starting 
the programme. Furthermore, you may also select 
or cancel auxiliary functions that are suitable to the 
running programme by pressing the Start / Pause 
/ Cancel button when the machine is operating. 
For this, the machine must be in a step before the 
auxiliary function you are going to select or cancel.
Depending on the programme, press a, b, c or 
d buttons to select the desired auxiliary function. 
Symbol of the selected auxiliary function appears on 
the display.

C	 Some functions cannot be selected together. If 
a second auxiliary function conflicting with the 
first one is selected before starting the machine, 
the function selected first will be canceled 
and the second auxiliary function selection 
will remain active. For example, if you want to 
select Quick Wash after you have selected the 
Prewash, Prewash will be canceled and Quick 
Wash will remain active.

C	 An auxiliary function that is not compatible 
with the programme cannot be selected. (See 
"Programme and consumption table")

C	 Auxiliary Function buttons may vary according 

to the model of the machine.
• Prewash
A Prewash is only worthwhile for heavily soiled 
laundry. Not using the Prewash will save energy, 
water, detergent and time.
F1 appears on the display when you select this 
function (a).
• Quick Wash
This function can be used in Cottons and Synthetics 
programmes. It decreases the washing times and 
also the number of rinsing steps for lightly soiled 
laundry.
F2 appears on the display when you select this 
function (b).

C	 When you select this function, load your 
machine with half of the maximum laundry 
specified in the programme table.

• Rinse Plus
This function enables the machine to make another 
rinsing in addition to the one already made after the 
main wash. Thus, the risk for sensitive skins (babies, 
allergic skins, etc.) to be effected by the minimal 
detergent remnants on the laundry can be reduced.
F3 appears on the display when you select this 
function (c).
• Anti-Creasing
This function creases the clothes lesser when they 
are being washed. Drum movement is reduced and 
spinning speed is limited to prevent creasing. In 
addition, washing is done with a higher water level.
F4 appears on the display when you select this 
function (d).
• Rinse Hold
If you are not going to unload your clothes 
immediately after the programme completes, you 
may use rinse hold function to keep your laundry 
in the final rinsing water in order to prevent them 

from getting wrinkled when there is no water in the 
machine. Press Start / Pause / Cancel button after 
this process if you want to drain the water without 
spinning your laundry. Programme will resume and 
complete after draining the water.
If you want to spin the laundry held in water, adjust 
the Spin Speed and press Start / Pause / Cancel 
button.
The programme resumes. Water is drained, laundry 
is spun and the programme is completed.
• Soaking
The Soaking auxiliary function ensures better 
removal of stains ingrained into the clothes by 
holding them in the detergent water prior to startup 
of the programme.
• Pet hair removal
This function helps to remove pet hair that remain on 
your garments more effectively.
When you select this function, Prewash and Extra 
Rinse steps are added to the normal programme. 
Thus, washing is performed with more water (30%) 
and the pet hair is removed more effectively.

A	 Never wash your pets in the washing machine.
Time display
Remaining time to complete the programme 
appears on the display while the programme is 
running. Tim is displayed as “01:30” in hours and 
minutes format.

C	 Programme time may differ from the values 
in the "Programme and consumption 
table" depending on the water pressure, 
water hardness and temperature, ambient 
temperature, amount and the type of laundry, 
auxiliary functions selected and the changes at 
the mains voltage.

Delayed start
With the Delayed Start function the startup of 
the programme may be delayed up to 24 hours. 
Delayed start time can be increased by increments 
of 30 minutes. 

C	 Do not use liquid detergents when you set 
Delayed Start! There is the risk of staining of the 
clothes.

Open the loading door, place the laundry and put 
detergent, etc. Select the washing programme, 
temperature, spin speed and, if required, the auxiliary 
functions. Set the desired delayed start time by 
pressing the Delayed Start + or - buttons. Delayed 
Start symbol flashes. Press Start / Pause / Cancel 
button. Delayed start countdown starts. Delayed 
Start symbol illuminates steadily. Start symbol 
appears. “:” sign in the middle of the delayed start 
time on the display starts flashing.

C	 Additional laundry may be loaded during 
the delayed start period. At the end of the 
countdown, Delayed Start symbol disappears, 
washing cycle starts and the time of the 
selected programme appears on the display.

Changing the delayed start period
If you want to change the time during countdown:
Press Start / Pause / Cancel button. “:” sign in the 
middle of the delayed start time on the display stops 
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flashing. Pause symbol appears. Delayed Start 
symbol flashes. Start symbol disappears. Set the 
desired delayed start time by pressing the Delayed 
Start + or - buttons. Press Start / Pause / Cancel 
button. Delayed Start symbol illuminates steadily. 
Pause symbol disappears. Start symbol appears. 
“:” sign in the middle of the delayed start time on the 
display starts flashing.
Canceling the Delayed Start function
If you want to cancel the delayed start countdown 
and start the programme immediately:
Press Start / Pause / Cancel button. “:” sign in the 
middle of the delayed start time on the display stops 
flashing. Start symbol disappears. Pause symbol 
and Delayed Start symbol flashes. Decrease the 
delayed start time by pressing the Delayed Start 
- button. Programme duration appears after 30 
minutes. Press Start / Pause / Cancel button to start 
the programme.
Starting the programme
Press Start / Pause / Cancel button to start the 
programme. Start symbol showing the startup of 
the programme will turn on. Loading door is locked 
and Door Locked symbol appears on the display. 
The symbol of the step from which the programme 
has started appears on the display (Prewash, Main 
Wash, Rinse, Softener and Spin).
Progress of programme
Progress of a running programme is indicated on the 
display with a set of symbols.
Relevant symbol appears on the display at 
the beginning of each programme step and all 
symbols remain lit at the end of the programme. 
The farthermost right symbol indicates the current 
programme step.
Prewash
If the Prewash auxiliary function is selected, Prewash 
symbol appears on the display indicating that the 
prewash step has started.
Main Wash
Main Wash symbol indicating that the main wash 
step has started appears on the display.
Rinse
Rinse symbol indicating that the rinsing step has 
started appears on the display.
Softener
Softener symbol indicating that the softener step has 
started appears on the display. 
Spin
Appears at the beginning of the final spin step 
and remains lit during Spin and Pump special 
programmes.

C	 If the machine does not pass to the spinning 
step, Rinse Hold function might be active or the 
automatic unbalanced load detection system 
might be activated due to the unbalanced 
distribution of the laundry in the machine.

Loading door lock
There is a locking system on the loading door of the 
machine that prevents opening of the door in cases 
when the water level is unsuitable.

Door Locked symbol appears when the loading 
door is locked. This symbol will flash until the loading 
door becomes ready to open when programme 
completes or the machine is paused. Do not force 
to open the loading door in this step. Symbol 
disappears when the door is ready to open. You can 

open the door when the symbol disappears.
Changing the selections after 
programme has started
Switching the machine to pause mode
Press the Start / Pause / Cancel button to switch the 
machine to pause mode. Pause symbol appears on 
the display indicating that the machine is paused. 
Start symbol disappears.
Changing the speed and temperature settings 
for auxiliary functions
Depending on the step the programme has reached, 
you may cancel or activate the auxiliary functions; 
see, "Auxiliary function selection". 
You may also change the speed and temperature 
settings; see, "Spin speed selection" and 
"Temperature selection".
Adding or taking out laundry
Press the Start / Pause / Cancel button to switch 
the machine to pause mode. The programme 
follow-up light of the relevant step during which the 
machine was switched into the pause mode will 

flash. Wait until the Loading Door can be opened. 
Open the Loading Door and add or take out the 
laundry. Close the Loading Door. Make changes in 
auxiliary functions, temperature and speed settings 
if necessary. Press Start / Pause / Cancel button to 
start the machine.

C	 The loading door will not open if the water 
temperature in the machine is high or the water 
level is above the door opening.

Child Lock
Use Child Lock function to prevent children from 
tampering with the machine. Thus you can avoid any 
changes in a running programme.

C	 You can switch on and off the machine with 
On / Off button when the Child Lock is active. 
When you switch on the machine again, 
programme will resume from where it has 
stopped.

To activate the Child Lock:
Press and hold 2nd and 4th Auxiliary Function buttons 
for 3 seconds. “Con” appears on the display.

C	 Same phrase will appear on the display if you 
press any button when Child Lock is enabled.

To deactivate the Child Lock:
Press and hold 2nd and 4th Auxiliary Function buttons 
for 3 seconds. “COFF” appears on the display.

C	 Do not forget to disable the child lock at the 
end of the programme if it was enabled before. 
Otherwise, machine will not allow to select a 
new programme.

Canceling the programme
Press and hold Start / Pause / Cancel button for 3 
seconds. Start symbol flashes. Symbol of the step 
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at which the programme was cancelled remains lit. 
"END" appears on the display and the programme 
is cancelled.

C	 If you want to open the loading door after 
you have cancelled the programme but it 
is not possible to open the loading door 
since the water level in the machine is above 
the loading door opening, then turn the 
Programme Selection knob to Pump+Spin 
programme and discharge the water in the 
machine.

Machine is in Rinse Hold mode
Spin symbol flashes and Pause symbol illuminates 
when the machine is in Rinse Hold mode.
If you want to spin your laundry when the machine 
is in this mode:
Adjust the spin speed and press Start / Pause 
/ Cancel button. Pause symbol disappears and 
Start symbol appears. Programme resumes, 
discharges the water and spins the laundry.
If you only want to drain the water without 
spinning:
Just press Start / Pause / Cancel button. Pause 
symbol disappears. Start symbol appears. 
Programme resumes and discharges the water 
only.
End of programme
“End” appears on the display at the end of the 
programme. Symbols of the programme steps 
remain lit. Auxiliary function, spin speed and 
temperature that were selected at the beginning of 
the programme remain selected.

protective gloves or use an appropriate brush to 
avoid touching of the residues in the drawer with 
your skin when cleaning. Insert the drawer back 
into its place after cleaning and make sure that it is 
seated well.
If your detergent drawer is the one indicated in the 
following figure:

C	  Lift the rear part of the siphon to remove 
it as illustrated. After performing the above 
mentioned cleaning procedures, replace the 
siphon back to its seating and push its front 
section downwards to make sure that the 
locking tab engages.

Cleaning the water intake filters
There is a filter at the end of each water intake 
valve at the rear of the machine and also at the 
end of each water intake hose where they are 
connected to the tap. These filters prevent foreign 
substances and dirt in the water to enter the 
washing machine. Filters should be cleaned as 
they do get dirty.

Close the taps. Remove the nuts of the water 
intake hoses to access the filters on the water 
intake valves. Clean them with an appropriate 
brush. If the filters are too dirty, take them out 
by means of pliers and clean them. Take out the 
filters on the flat ends of the water intake hoses 
together with the gaskets and clean thoroughly 
under running water. Replace the gaskets and 
filters carefully in their places and tighten the hose 
nuts by hand.
Draining remaining water and 
cleaning the pump filter
The filter system in your machine prevents solid 
items such as buttons, coins and fabric fibers 
clogging the pump impeller during discharge of 
washing water. Thus, the water will be discharged 
without any problem and the service life of the 
pump will extend.

5	 Maintenance and cleaning
Service life of the product extends and frequently 
faced problems decrease if cleaned at regular 
intervals.
Cleaning the detergent drawer
Clean the detergent drawer at regular intervals 
(every 4-5 washing cycles) as shown below 
in order to prevent accumulation of powder 
detergent in time.

Press the dotted point on the siphon in the 
softener compartment and pull towards you until 
the compartment is removed from the machine.

C	 If more than normal amount of water and 
softener mixture starts to gather in the 
softener compartment, the siphon must be 
cleaned.

Wash the detergent drawer and the siphon with 
plenty of lukewarm water in a washbasin. Wear 
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If the machine fails to drain water, the pump filter 
is clogged. Filter must be cleaned whenever it 
is clogged or in every 3 months. Water must be 
drained off first to clean the pump filter.
In addition, prior to transporting the machine (eg., 
when moving to another house) and in case of 
freezing of the water, water may have to be drained 
completely.

A	 Foreign substances left in the pump filter may 
damage your machine or may cause noise 
problem.

In order to clean the dirty filter and discharge the 
water:
Unplug the machine to cut off the supply power.

A	 Temperature of the water inside the machine 
may rise up to 90 ºC. To avoid burning risk, filter 
must be cleaned after the water in the machine 
cools down.

Open the filter cap.
	 If the filter cap is composed of two pieces, press 

the tab on the filter cap downwards and pull 
the piece out towards yourself.

If the filter cap is one piece, pull the cap from both 
sides at the top to open.

C	 You can remove the filter cover by slightly 
pushing downwards with a thin plastic tipped 
tool, through the gap above the filter cover. Do 
not use metal tipped tools to remove the cover.

Some of our products have emergency draining 
hose and some does not have. Follow the steps 
below to discharge the water.
Discharging the water when the product has an 
emergency draining hose:

Pull the emergency draining hose out from its seat 
Place a large container at the end of the hose. Drain 
the water into the container by pulling out the plug at 
the end of the hose. When the container is full, block 
the inlet of the hose by replacing the plug. After the 
container is emptied, repeat the above procedure 
to drain the water in the machine completely. When 
draining of water is finished, close the end by the 
plug again and fix the hose in its place. Turn the 
pump filter to take it out.
Discharging the water when the product does not 
have an emergency draining hose:

Place a large container in front of the filter to 
catch water from the filter. Loosen pump filter 
(anticlockwise) until water starts to flow. Fill the 
flowing water into the container you have placed in 
front of the filter. Always keep a piece of cloth handy 
to absorb any spilled water. When the water inside 
the machine is finished, take out the filter completely 
by turning it. Clean any residues inside the filter 
as well as fibers, if any, around the pump impeller 
region. Install the filter.

A	 If your product has a water jet feature, be sure 
to fit the filter into its housing in the pump. 
Never force the filter while installing it into its 
housing. Seat the filter into its place completely. 
Otherwise, water may leak from the filter cap.

If the filter cap is composed of two pieces, close the 
filter cap by pressing on the tab. If it is one piece, 
seat the tabs in the lower part into their places first, 
and then press the upper part to close.
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6	 Technical specifications

C	 Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.

C	 Figures in this manual are schematic and may not match the product exactly. 

C	 Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are obtained in laboratory 
conditions in accordance with the relevant standards. Depending on operational and environmental 
conditions of the product, these values may vary.

Models (EN)

Maximum dry laundry capacity (kg)

Height (cm)

Width (cm)

Depth (cm)

Net weight (±4 kg.)

Electrical input (V/Hz)

Total current (A)

Total power (W)

Spin speed (rpm max.)

Stand-by mode power (W)

Off-mode power (W)

WMB 71241 M

7

84

60

50

64

230 V / 50Hz

10

2200

1200

1.40

0.20

This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the 
environment by dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose. Your 
appliance also contains a great amount of recyclable material. It is marked with this label 
to indicate the used appliances that should not be mixed with other waste. This way, the 
appliance recycling organised by your manufacturer will be done under the best possible 
conditions, in compliance with European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and 
Electronic Equipment. Contact your town hall or your retailer for the used appliance 
collection points closest to your home.  We thank you doing your part to protect the 
environment.

Dark wash
(Darkcare)

Dark wash
(Darkcare)

Synthetics Cottons Pre-wash Main 
wash

Rinse Wash Spin

Drain
(Pump)

Anti-
creasing

Duvet
(Bedding)

Child-
proof lock

Hand 
Wash

BabyProtect

BabyProtect+

Cotton 
Eco

Woollens

Delicate Pet hair
removal

Daily

Lingerie

expres 14 
Super short 

express

Daily 
express

Rinse hold Start/
Pause

No spin Quick 
wash

Finished Cold Self 
Clean

Temperature

Mixed 40
(Mix40)

Super 40 Extra rinse
(Rinse Plus)

Freshen 
up

Shirts Jeans Sport Time delay Intensive Fashioncare

mini 30

Eco Clean

Anti-
allergic

On/Off

Door Ready
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7	 Troubleshooting
Programme cannot be started or selected. 
•	 Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage, water 

pressure, etc.). >>> Press and hold Start / Pause button for 3 seconds to reset the machine to 
factory settings. (See "Canceling the programme")

Water in the machine.
•	 Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the 

production. >>> This is not a failure; water is not harmful to the machine.
Machine vibrates or makes noise.
•	 Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.
•	 A hard substance might have entered into the pump filter. >>> Clean the pump filter.
•	 Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.
•	 Laundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.
•	 Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine or 

distribute the load by hand to balance it homogenously in the machine.
•	 Machine might be leaning on a rigid item. >>> Make sure that the machine is not leaning on anything.
Machine stopped shortly after the programme started.
•	 Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> It will resume running when the 

voltage restores to the normal level.
Programme time does not countdown. (On models with display)
•	 Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine takes 

in adequate amount of water. The machine will wait until there is sufficient amount of water to avoid 
poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume countdown after this.

•	 Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine reaches 
the selected temperature.

•	 Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might be 
activated due to the unbalanced distribution of the laundry in the drum. 

C	 Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum 
to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be 
rearranged and re-spun.

Foam is overflowing from the detergent drawer.
•	 Too much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful softener and ½ l water and pour into the main 

wash compartment of the detergent drawer.

C	 Put detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in the 
“Programme and consumption table”. When you use additional chemicals (stain removers, bleachs 
and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme
•	 Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been 

activated due to too much detergent usage. >>> Use recommended amount of detergent.

C	 Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum 
to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be 
rearranged and re-spun.

A	 If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your 
dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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1	 Правила техники безопасности
В этом разделе содержатся правила техники 
безопасности, соблюдение которых позволит 
избежать травмирования или материального 
ущерба. При несоблюдении этих правил все 
гарантийные обязательства аннулируются.
Общие правила безопасности
•	 Это изделие не предназначено для 

использования лицами с ограниченными 
физическими, умственными возможностями 
и способностями восприятия либо 
необученными или неопытными людьми 
(включая детей), если они не находятся 
под присмотром лица, ответственного за 
их безопасность, или не действуют по его 
указаниям относительно использования 
данного изделия.

•	 Не устанавливайте машину на ковровом 
покрытии, так как недостаточная вентиляция 
под днищем машины может привести 
к перегреву электрических деталей и 
проблемам в работе изделия.

•	 Не пользуйтесь изделием в случае повреждения 
кабеля питания или штепсельной вилки. 
Обратитесь в фирменный сервисный центр.

•	 Установку предохранителя на 16 А по месту 
подключения электроприбора следует 
поручить квалифицированному электрику.

•	 Не пользуйтесь неисправным изделием, 
так как это может привести к поражению 
электрическим током. Обратитесь в 
фирменный сервисный центр для проведения 
ремонта.

•	 В данном изделии предусмотрено 
возобновлении работы при восстановлении 
подачи электроэнергии после перерыва. Для 
отмены выполнения программы следуйте 
указаниям в разделе "Отмена программы".

•	 Данное изделие следует подключать к розетке с 
заземлением, защищенной предохранителем, 
параметры которого соответствуют данным, 
приведенным в таблице "Технические 
характеристики". Обязательно установите 
заземление. Заземление должен выполнять 
квалифицированный электрик. При 
отсутствии заземления, выполненного 
в соответствии с местными правилами, 
компания-изготовитель снимает в себя всякую 
ответственность по возмещению ущерба.

•	 Для предотвращения протечек шланг подачи 
воды и сливной шланг должны быть надежно 
закреплены и не иметь повреждений.

•	 Не открывайте дверцу загрузочного люка и 
не извлекайте фильтр, если в барабане 
есть вода. При несоблюдении этого условия 
возникает опасность затопления и получения 
ожогов от горячей воды.

•	 Не пытайтесь открыть дверцу загрузочного 
люка, когда она заблокирована. Дверцу 
загрузочного люка можно открывать через 
несколько минут после окончания программы 
стирки. Попытка открыть заблокированную 
дверцу может привести к повреждению 
дверцы и замка.

•	 Отключайте машину от электрической сети, 
когда она не используется.

•	 Запрещается мыть машину струей воды. Это 
может привести к поражению электрическим 

током!
•	 Не прикасайтесь влажными руками к вилке 

шнура питания. Извлекая вилку из розетки, не 
тяните за шнур; беритесь только за вилку.

•	 Используйте только те моющие средства 
и добавки, которые предназначены для 
автоматических стиральных машин.

•	 Следуйте указаниям на этикетках одежды и 
белья, а также инструкциям на упаковке 
моющих средств.

•	 Перед выполнением установки, технического 
обслуживания, ремонта или мытья машины 
обязательно отключите ее от электрической 
сети.

•	 Работы по установке и ремонту машины должны 
выполнять только специалисты фирменного 
сервисного центра. Компания-изготовитель не 
несет ответственности за ущерб, возникший 
в результате выполнения работ лицами, не 
имеющими на то права.

Назначение изделия
•	 Данное изделие предназначено для бытового 

применения. Запрещается применять изделие 
в коммерческих целях, а также не прямому 
назначению.

•	 Изделие можно использовать только для стирки 
и полоскания одежды и белья, имеющих 
соответствующую маркировку.

•	 Компания-изготовитель не несет 
ответственности за ущерб, возникший в 
результате неправильного применения или 
транспортировки.

Безопасность детей
•	 Электроприборы представляют опасность для 

детей. Не подпускайте детей к работающей 
машине. Следите за тем, чтобы они не 
повредили машину. Используйте блокировку 
от детей для предотвращения вмешательства 
в работу машины. 

•	 Уходя из помещения, где установлена машина, 
обязательно закрывайте дверцу загрузочного 
люка.

•	 Храните моющие средства и добавки в 
безопасном месте, недоступном для детей.

2	 Установка
Установку прибора должен производить 
уполномоченный специалист. Обратитесь в 
ближайший фирменный сервисный центр. При 
подготовке прибора к эксплуатации, прежде 
чем обращаться в фирменный сервисный 
центр, убедитесь, что электропитание, подача 
воды и система слива воды функционируют 
нормально. При необходимости обратитесь к 
квалифицированному электрику или сантехнику 
для устранения неисправностей.

C	 Подготовка места для установки прибора, 
в том числе подготовка к подключению 
прибора к электрической сети, водопроводу 
и канализации, является обязанностью 
покупателя. 

B	 Установка прибора и подключение его к 
электрической сети должны выполняться 
специалистами фирменного сервисного 
центра. Компания-изготовитель не несет 
ответственности за ущерб, возникший в 
результате выполнения работ лицами, не 
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имеющими на то права.

A	 Перед установкой необходимо выполнить 
осмотр прибора на наличие дефектов. Если 
таковые имеются, не устанавливайте прибор. 
Поврежденные приборы могут представлять 
угрозу безопасности людей.

C	 Не допускайте перегибов, защемления или 
разрывов шнура электропитания, наливного и 
сливного шлангов при перемещении изделия 
на место во время установки или чистки.

Выбор места для установки
•	 Машину следует устанавливать на твердом 

полу. Не устанавливайте прибор на ковровом 
покрытии с длинным ворсом или подобных 
поверхностях.

•	 В случае установки на стиральную машину 
сушильного автомата общий вес приборов 
при полной загрузке составляет около 180 кг, 
поэтому их следует устанавливать только на 
ровном твердом полу, способном выдержать 
такую нагрузку.

•	 Не ставьте прибор на шнур питания.
•	 Не устанавливайте прибор в помещениях, где 

температура может опускаться ниже 0ºC.
•	 Между прибором и другой мебелью должен 

оставаться зазор не менее 1 см.
Удаление элементов жесткости упаковки
Чтобы удалить элементов жесткости, наклоните 
машину назад и потяните за ленту.
Удаление транспортировочных 
фиксаторов

A	 Не снимайте транспортировочные фиксаторы, 
пока не удалите элементы жесткости.

A	Перед эксплуатацией стиральной машины 
снимите транспортировочные болты; 
несоблюдение этого условия приведет к 
поломке машины.

1.	 Гаечным ключом ослабьте болты так, чтобы они 
свободно вращались (C)

2.	Снимите предохранительные 
транспортировочные болты, осторожно 
поворачивая их.

3.	Закройте отверстия на задней стенке 
пластиковыми заглушками, которые находятся 
в пакете с руководством пользователя. (P)

C	 Сохраните предохранительные 
транспортировочные болты на случай, если 
стиральную машину понадобиться перевозить.

C	 Запрещается перевозить прибор, если 
предохранительные транспортировочные 
болты не установлены.

Подключение к водопроводной сети

C	  Для нормальной работы машины необходимо 
подавать воду под давлением в пределах от 
1 до 10 бар (0,1-1 MПа). При этом расход воды 
при полностью открытом кране составит 10-80 
литров воды в минуту. Если в водопроводе 
более высокое давление, необходимо 
установить редукционный клапан.

C	 Если предполагается использовать прибор 
с двумя патрубками для подачи воды как 

прибор с одним подводом воды (холодной), 
следует установить заглушку на впускной 
клапан горячей воды (относится к изделиям, 
которые комплектуются заглушкой).

C	 Чтобы использовать оба подвода воды, выньте 
заглушку и уплотнения из впускного клапана 
на патрубке для горячей воды и подсоедините 
шланг для горячей воды (относится 
к изделиям, которые комплектуются 
заглушкой).

A	 Модели с одним патрубком для подачи воды 
не следует подключать к крану горячей воды. 
В этом случае либо будет испорчено белье, 
либо сработает система защиты и машина 
перестанет работать.

A	 Не используйте с новой стиральной 
машиной шланги подачи воды, уже бывшие 
в употреблении. Это может стать причиной 
появления пятен на белье.

1.	 Подсоедините специальные шланги, которые 
входят в комплект, к водоприемным патрубкам 
стиральной машины. Красный шланг (слева) 
(макс. 90 ºC) подсоединяется к патрубку для 
горячей воды, а голубой (справа) (макс. 25 ºC) 
– к патрубку для холодной воды.

A	 При установке машины убедитесь, что 
подсоединения к кранам холодной и горячей 
воды выполнены правильно. Иначе по 
окончании стирки белье будет горячим, что 
приведет к его быстрому износу.

2.	Затяните все гайки вручную. Не используйте для 
затяжки гаек гаечный ключ.

3.	После подсоединения шлангов полностью 
откройте краны для проверки мест 
подсоединения на наличие протечек. В 
случае протечки закройте кран и отвинтите 
гайку. Проверьте прокладку и тщательно 
затяните гайку еще раз. Во избежание 
возможных протечек и связанного с этим 
ущерба закрывайте краны, когда машина не 
используется.

Слив воды
•	 Конец сливного шланга следует подсоединить 

непосредственно к канализации или вывести 
в раковину. 

A	 Если во время слива шланг вырвется из места 
подсоединения, вода может разлиться по 
всему дому. Кроме того, существует опасность 
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ожогов, поскольку температура воды 
может быть очень высокой! Во избежание 
таких ситуаций, а также для обеспечения 
нормальной работы систем подачи и слива 
воды, надежно закрепите конец сливного 
шланга. 

•	 Шланг следует крепить на высоте от 40 см до 
100 см.

•	 Если проложить шланг на высоте менее 40 см 
от уровня пола с последующим подъемом, 
слив воды будет затруднен, и белье будет 
оставаться мокрым. По этому следует 
соблюдать параметры высоты, указанные на 
рисунке.

•	 Для предотвращения попадания грязной воды 
обратно в стиральную машину и обеспечения 
беспрепятственного слива конец шланга 
не следует погружать в сливное отверстие 
глубже, чем на 15 см. Если шланг слишком 
длинный, его нужно обрезать.

•	 Следите за тем, чтобы сливной шланг был 
проложен без перегибов и ничем не прижат, а 
конец сливного шланга не был скручен.

•	 Если шланг слишком короткий, нарастите его 
фирменным удлинительным шлангом. Общая 
длина шланга не должна превышать 3,2 м. Во 
избежание протечек воды для сращивания 
сливного шланга и удлинительного шланга 
следует использовать соответствующий хомут.

Регулировка ножек

A	 Чтобы стиральная машина работала тише и 
без вибрации, ее необходимо выровнять в 
горизонтальной плоскости,  отрегулировав 
высоту ножек. Если этого не сделать, 
машина может сдвинуться со своего места, 
что приведет к повышенной вибрации и 
повреждениям.

1.	 Вручную ослабьте контргайки на ножках.

2.	Отрегулируйте высоту ножек, чтобы машина 
стояла ровно и не шаталась.

3.	Затем вручную затяните все контргайки.

A	 Не используйтесь для ослабления контргаек 
какие-либо инструменты, чтобы не повредить 
их.

Подключение к электрической сети
Данное изделие следует подключать к розетке 
с заземлением, защищенной предохранителем, 
параметры которого соответствуют данным, 
приведенным в таблице "Технические 
характеристики". При отсутствии заземления, 
выполненного в соответствии с местными 
правилами, компания-изготовитель снимает в себя 
всякую ответственность по возмещению ущерба.
•	 Подключение должно осуществляться в 

соответствии с местными нормами и 
правилами.

•	 Прибор следует устанавливать таким образом, 
чтобы место подключения шнура питания к 
электросети было легкодоступным.

•	 Напряжение питания и допустимые 
характеристики предохранителя или 
автоматического выключателя указаны в 
разделе "Технические характеристики". Если 
в вашем доме установлен предохранитель 
или автоматический выключателя, 
рассчитанный на ток меньше 16 А, обратитесь 
к квалифицированному электрику для 
установки предохранителя на 16 А.

•	 Напряжение в сети должно соответствовать 
напряжению, указанному в технических 
характеристиках.

•	 Запрещается подключение прибора к сети 
электропитания с помощью удлинителей или 
розеток с несколькими гнездами.

B	 Замену поврежденного шнура питания должен 
производить только специалист фирменного 
сервисного центра.

Первоначальный запуск
Перед началом эксплуатации стиральной 
машины выполните все необходимые процедуры, 
описанные в разделе "Установка", соблюдая при 
этом правила техники безопасности (см. раздел 
"Правила техники безопасности").
Чтобы подготовить стиральную машину для стирки 
белья, запустите программу "Очистка барабана". 
Если в данной модели программа "Очистка 
барабана" не предусмотрена, запустите программу 
"Хлопок-90" с дополнительными функциями 
"Добавить воды" и "Дополнительное полоскание". 
Перед запуском программы положите средство для 
удаления накипи (не более 100 г порошка или одну 
таблетку) в отделение распределителя моющих 
средств, предназначенное для основной стирки 
(отделение II). По завершении программы отогните 
складку уплотнительной манжеты и протрите ее 
чистой сухой тканью. 
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C	 Используйте только те средства от накипи, 
которые предназначены для стиральных 
машин.

C	 В стиральной машине может оставаться 
немного воды, использовавшейся в процессе 
контроля качества на предприятии-
изготовителе. Это не представляет опасности 
для машины.

Утилизация упаковочных материалов
Упаковочные материалы представляют опасность 
для детей. Храните упаковочные материалы в 
безопасном месте, недоступном для детей.
Упаковка стиральной машины изготовлена из 
материалов, подлежащих вторичной переработке. 
Их необходимо отсортировать и утилизировать в 
соответствии с правилами утилизации отходов. Не 
выбрасывайте упаковочные материалы вместе с 
обычными бытовыми отходами.
Транспортировка прибора
Перед транспортировкой отключите прибор 
от электрической сети. Отсоедините шланги 
от водопровода и системы слива. Полностью 
слейте воду из прибора (см. раздел "Слив 
оставшейся воды и очистка фильтра насоса"). 
Установите транспортировочные болты в порядке, 
обратном их снятию (см. раздел "Удаление 
транспортировочных фиксаторов").

C	 Запрещается перевозить прибор, если 
предохранительные транспортировочные 
болты не установлены.

Утилизация старого прибора
Утилизация старого прибора должна выполняться 
экологически безопасным способом.
Сведения о правилах утилизации можно получить у 
местного дилера или в службе утилизации твердых 
отходов.
Перед утилизацией прибора необходимо 
обрезать шнур питания и сломать замок дверцы 
загрузочного люка, чтобы исключить возможную 
опасность для детей.

•	 Используйте предварительную стирку и стирку 
при высокой температуре только для сильно 
загрязненного белья или белья с пятнами.

•	 Если планируется сушить белье в сушильном 
автомате, установите максимально 
допустимую скорость отжима. 

•	 Соблюдайте рекомендации по количеству 
моющего средства, указанные на его упаковке. 
Не используйте больше порошка, чем 
требуется.

Сортировка белья
•	 Рассортируйте белье по типу ткани, цвету, 

степени загрязнения и допустимой 
температуре стирки.

•	 Следуйте указаниям на этикетках одежды и 
белья.

Подготовка белья к стирке
•	 Белье с металлическими элементами (например, 

бюстгальтеры на косточках, пряжки ремней 
и металлические пуговицы) может повредить 
машину. Перед стиркой снимите все 
металлические детали или же вложите белье в 
сетчатый мешочек или наволочку.

• 	Выньте из карманов все предметы (монеты, 
ручки, скрепки и т.п.), выверните их и очистите. 
Наличие посторонних предметов может 
привести к повреждению машины или к 
сильному шуму во время работы.

•	 Сложите мелкие вещи (детские носочки, 
нейлоновые чулки и т.п.) в сетчатый мешочек 
или наволочку.

•	 Гардины следует помещать в барабан в 
расправленном виде. Перед стиркой снимите с 
них крепления.

•	 Застегните молнии, пришейте ослабленные 
пуговицы, заштопайте дыры и зашейте 
разрывы.

•	 Используйте для стирки изделий со знаком 
"машинная стирка" или "ручная стирка" только 
соответствующие программы.

•	 Не стирайте вместе цветное и белое белье. 
Новое цветное белье может сильно линять. 
Стирайте его отдельно.

•	 Перед стиркой необходимо соответствующим 
образом обработать сильно загрязненные 
места и пятна. В сомнительных случаях 
обратитесь в химчистку.

•	 Используйте только такие средства для 
подкрашивания или восстановления цвета 
и средства для удаления накипи, которые 
подходят для машинной стирки. Обязательно 
соблюдайте инструкции на упаковке.

•	 Стирайте брюки и тонкое белье, вывернув 
наизнанку.

•	 Изделия из ангорской шерсти перед стиркой 
поместите на несколько часов в морозильную 
камеру. Это уменьшит скатывание шерсти.

•	 Белье, значительно загрязненное мукой, 
известью, сухим молоком и т.п., перед 
загрузкой в машину следует вытряхнуть. Со 
временем загрязнения такого рода могут 
накопиться на внутренних компонентах 
машины и стать причиной ее повреждения.

Правильный объем загрузки
Максимальный объем загрузки зависит от типа 
белья, степени загрязнения и используемой 
программы стирки.

3	 Подготовка к стирке
Рекомендации по эффективной 
эксплуатации
Эти рекомендации помогут вам стирать экономно и 
не загрязняя окружающую среду.
•	 Загружайте в машину максимальное количество 

белья для выбранной программы, но не 
перегружайте машину сверх меры (см. таблицу 
"Описание программ").

•	 Строго соблюдайте инструкции, приведенные на 
упаковке моющего средства.

•	 Стирайте слабо загрязненное белье при низкой 
температуре.

•	 Для стирки небольшого количества слабо 
загрязненного белья используйте короткие 
программы.
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Машина автоматически регулирует объем воды в 
соответствии с весом загруженного белья.

A	 Используйте сведения, приведенные в 
таблице "Описание программ". Превышение 
допустимого объема загрузки приведет 
к ухудшению качества стирки, а также к 
повышенной вибрации и шуму во время работы 
машины.

Загрузка белья
•	 Откройте дверцу загрузочного люка.
•	 Расправьте белье и загрузите его в машину, не 

утрамбовывая.
•	 Закройте дверцу и прижмите ее, чтобы раздался 

щелчок замка. Следите, чтобы белье не 
защемило дверцей.

C	 Во время выполнения программы дверца 
загрузочного люка блокируется. Дверцу можно 
открыть только через некоторое время после 
завершения программы.

A	 Если белье распределено в барабане 
неправильно, это может привести к 
повышенной вибрации и шуму во время работы 
машины.

Использование моющего 
средства и кондиционера
Распределитель моющих средств
Распределитель моющих средств имеет три 
отделения:
- (1) для предварительной стирки
- (2) для основной стирки
– (3) для кондиционера
– (*) в отделении для кондиционера есть сифон.

12 3

C	Распределители моющих средств бывают двух 
типов. Это зависит от модели машины.

Моющее средство, кондиционер и прочие 
средства для стирки
•	 Перед запуском программы стирки загрузите 

моющее средство и кондиционер.
•	 Не открывайте распределитель моющих средств 

во время выполнения программы стирки!
•	 Если используется программа без 

предварительной стирки, не загружайте 
моющее средство в отделение для 
предварительной стирки (отделение 1). 

•	 При использовании программы с 
предварительной стиркой не загружайте 
в отделение для предварительной стирки 
жидкие моющие средства (отделение 1).

•	 Не выбирайте программу с предварительной 
стиркой, если используется моющее средство 
в специальном мешочке или распределяющем 
шарике. Поместите моющее средство в 
специальном мешочке или распределяющий 
шарик в барабан машины среди белья.

•	 При использовании жидкого моющего средства 
поместите его в отделение для основной 
стирки в дозировочной емкости (отделение 2).

Выбор моющего средства

Выбор типа моющего средства зависит от типа и 
цвета ткани.
•	 Для цветного и белого белья следует 

использовать разные моющие средства.
•	 Для белья, требующего бережного обращения, 

следует использовать только специальные 
моющие средства (жидкие средства, средства 
для шерсти и т.д.). 

•	 Для стирки изделий из темных тканей и 
лоскутных одеял рекомендуется использовать 
жидкие моющие средства.

•	 Для стирки шерстяных изделий следует 
использовать только моющие средства, 
предназначенные для шерсти.

A	 Используйте только те моющие средства, 
которые специально предназначены для 
автоматических стиральных машин.

A	 Не используйте мыльный порошок.
Дозировка моющих средств
Дозировка моющего средства зависит от 
количества белья, степени загрязнения и 
жесткости воды. Следуйте инструкциям по 
дозировке на упаковке моющего средства.
•	 Не превышайте дозировку, рекомендованную 

на упаковке моющего средства, во 
избежание повышенного пенообразования, 
некачественного полоскания, а также для 
экономии средств и, в конечном итоге, для 
защиты окружающей среды.

•	 Для стирки небольшого количества слабо 
загрязненного белья используйте меньшее 
количество моющего средства.

•	 Соблюдайте рекомендации по дозировке 
концентрированных моющих средств.

Кондиционеры
Кондиционер следует загружать в 
соответствующее отделение распределителя 
моющих средств.
• 	Соблюдайте рекомендации по дозировке на 

упаковке.
• 	Не загружайте кондиционер в отделение 

распределителя выше отметки максимального 
уровня (> max <).

• 	Если кондиционер утратил текучесть, перед 
загрузкой в распределитель разбавьте его 
водой.

Жидкие моющие средства
Если в комплект стиральной машины входит 
дозировочная емкость
•	 Обязательно поместите дозировочную емкость 

для жидких моющих средств в отделение 2.
•	 Используйте дозировочную емкость, 

прилагаемую к моющему средству, и 
соблюдайте инструкции на упаковке.

• 	Соблюдайте рекомендации по дозировке на 
упаковке.

• 	Если жидкое моющее средство утратило 
текучесть, перед загрузкой в распределитель 
разбавьте его водой.
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Если дозировочная емкость не входит в 
комплект стиральной машины
•	 Не используйте жидкие моющие средства для 

предварительной стирки в программах с 
предварительной стиркой.

•	 Используйте дозировочную емкость, 
прилагаемую к моющему средству, и 
соблюдайте инструкции на упаковке.

•	 При отложенном запуске жидкие моющие 
средства могут оставлять на белье пятна. Если 
используется функция отложенного запуска, 
жидкие моющие средства применять не 
следует.

Гелеобразные и таблетированные моющие 
средства
При использовании моющих средств в виде 
таблеток, гелей и т.п. строго следуйте инструкциям 
изготовителя на упаковке моющего средства 
по применению и дозировке. Если на упаковке 
нет соответствующих инструкции, следуйте 
приведенным ниже указаниям.
•	 Если используется гелеобразное моющее 

средство текучей консистенции, но в комплект 
стиральной машины дозировочная емкость 
для жидкостей не входит, загрузите моющее 
средство в отделение для основной стирки во 
время первоначального заполнения машины 
водой. Если в комплект стиральной машины 
входит дозировочная емкость, перед запуском 
программы поместите моющее средство в 
дозировочную емкость.

•	 Если используется густое гелеобразное моющее 
средство или же используются моющее 
средство в капсулах, поместите его перед 
стиркой прямо в барабан.

•	 Моющие средства в таблетках можно помещать 
как в распределитель моющих средств 
(отделение II), так и прямо в барабан.

C	 При использовании моющих средств в 
таблетках в отделении распределителя может 
оставаться некоторое количество моющего 
средства. Такое моющее средство лучше 
помещать перед стиркой прямо в барабан 
среди белья (в нижнюю часть барабана).

C	 Не используйте гелеобразные или 
таблетированные моющие средства в 
программах с предварительной стиркой.

Крахмал
•	 Жидкий или порошкообразный крахмал, а 

также средства для подкрашивания, следует 
загружать в отделение для кондиционера в 
соответствии с указаниями на упаковке.

•	 Не используйте одновременно кондиционер и 
крахмал.

•	 После использования крахмала протрите 
барабан чистой влажной тканью.

Отбеливатели
•	 Выберите программу с предварительной 

стиркой и добавьте отбеливатель в начале 
цикла предварительной стирки. Не следует 
загружать моющее средство в отделения 
для предварительной стирки. Можно также 
выбрать программу с дополнительным циклом 
полоскания и загрузить отбеливатель в 
отделение для основной стирки, когда машина 
набирает воду для первого цикла полоскания.

•	 Не смешивайте отбеливатель с моющим 
средством.

•	 Используйте небольшое количество 
отбеливателя (около 50 мл) и тщательно 
прополаскивайте белье, поскольку 
отбеливатель может вызывать раздражение 
кожи. Не наливайте отбеливатель на белье и 
не используйте его при стирке цветного белья. 

•	 При использовании кислородного отбеливателя 
соблюдайте инструкции на упаковке и 
выбирайте программу стирки при низкой 
температуре. 

•	 Кислородные отбеливатели можно использовать 
вместе с моющим средством. Однако если 
они отличаются по консистенции, сначала 
загрузите в отделение II моющее средство и 
подождите, пока оно смоется водой. Затем, 
пока машина все еще набирает воду, добавьте 
в это же отделение отбеливатель.

Использование средств для удаления накипи
• 	При необходимости используйте средства 

для удаления накипи, специально 
предназначенные для стиральных машин. 

• 	Строго соблюдайте инструкции на упаковке.
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Рекомендации по эффективной стирке

Белье

Светлое и белое Цветное Темное
Деликатные/
шерстяные/

шелковые изделия

(Рекомендуемый 
температурный 
диапазон в 
соответствии со 
степенью загрязнения: 
40-90ºC)

(Рекомендуемый 
температурный 
диапазон в 
соответствии со 
степенью загрязнения: 
холодная вода – 40ºC)

(Рекомендуемый 
температурный 
диапазон в 
соответствии со 
степенью загрязнения: 
холодная вода – 40ºC)

(Рекомендуемый 
температурный 
диапазон в 
соответствии 
со степенью 
загрязнения: холодная 
вода – 30ºC)

С
те

п
ен

ь 
за

гр
я

зн
ен

и
я

Значительное 
загрязнение

(Трудновыводимые 
пятна, как-то 
от травы, кофе, 
фруктов и крови.)

Может возникнуть 
необходимость в 
предварительной 
обработке пятен или 
стирке. Рекомендуемые 
для стирки белого 
белья порошкообразные 
и жидкие моющие 
средства можно 
использовать в 
дозировках, подходящих 
для стирки значительно 
загрязненных вещей. 
Порошкообразные 
моющие средства 
рекомендуется 
использовать для 
выведения пятен от 
глины и земли, а также 
чувствительных к 
отбеливателям. 

Рекомендуемые для 
стирки цветного белья 
порошкообразные 
и жидкие моющие 
средства можно 
использовать в 
дозировках, подходящих 
для стирки значительно 
загрязненных вещей. 
Порошкообразные 
моющие средства 
рекомендуется 
использовать для 
выведения пятен 
от глины и земли, а 
также чувствительных 
к отбеливателям. 
Используйте 
моющие средства, 
не содержащие 
отбеливатель.

Рекомендуемые для 
стирки цветного и 
темного белья жидкие 
моющие средства 
можно использовать в 
дозировках, подходящих 
для стирки значительно 
загрязненных вещей.

Отдавайте 
предпочтение 
жидким моющим 
средствам для 
стирки деликатных 
вещей. Шерстяные 
и шелковые вещи 
следует стирать 
специальными 
моющими средствами, 
предназначенными 
для стирки шерстяных 
вещей.

Среднее 
загрязнение

(Например, пятна 
от прикосновения 
тела на воротниках 
и манжетах.)

Рекомендуемые для 
стирки белого белья 
порошкообразные 
и жидкие моющие 
средства можно 
использовать 
в дозировках, 
подходящих для стирки 
средне загрязненных 
вещей.

Рекомендуемые для 
стирки цветного белья 
порошкообразные 
и жидкие моющие 
средства можно 
использовать 
в дозировках, 
подходящих для стирки 
средне загрязненных 
вещей. Используйте 
моющие средства, 
не содержащие 
отбеливатель.

Рекомендуемые для 
стирки цветного и 
темного белья жидкие 
моющие средства 
можно использовать 
в дозировках, 
подходящих для стирки 
средне загрязненных 
вещей. 

Отдавайте 
предпочтение 
жидким моющим 
средствам для 
стирки деликатных 
вещей. Шерстяные 
и шелковые вещи 
следует стирать 
специальными 
моющими средствами, 
предназначенными 
для стирки шерстяных 
вещей.

Незначительное 
загрязнение

(Без видимых 
пятен.)

Рекомендуемые для 
стирки белого белья 
порошкообразные 
и жидкие моющие 
средства можно 
использовать 
в дозировках, 
подходящих для 
стирки незначительно 
загрязненных вещей.

Рекомендуемые для 
стирки цветного белья 
порошкообразные 
и жидкие моющие 
средства можно 
использовать 
в дозировках, 
подходящих для 
стирки незначительно 
загрязненных 
вещей. Используйте 
моющие средства, 
не содержащие 
отбеливатель.

Рекомендуемые для 
стирки цветного и 
темного белья жидкие 
моющие средства 
можно использовать 
в дозировках, 
подходящих для 
стирки незначительно 
загрязненных вещей.

Отдавайте 
предпочтение 
жидким моющим 
средствам для 
стирки деликатных 
вещей. Шерстяные 
и шелковые вещи 
следует стирать 
специальными 
моющими средствами, 
предназначенными 
для стирки шерстяных 
изделий.
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4	 Эксплуатация
Панель управления

1	 -	 Кнопка регулировки скорости отжима
2	 -	 Дисплей
3	 -	 Кнопка регулировки температуры
4	 -	 Ручка выбора программ

5	 -	 Выключатель
6	 -	 Кнопки таймера отложенного запуска (+ / -)
7	 -	 Кнопки дополнительных функций
8	 -	 Кнопка "Пуск/Остановка/Отмена"

Индикаторы на дисплее

F1 F2 F3 F4

a	 -	 Индикатор скорости отжима
b	 -	 Индикатор температуры
c	 -	 Отжим
d	 -	 Температура
e	 -	 Индикатор времени отсрочки и отложенного 

запуска
f	 -	 Индикаторы хода выполнения программы 

(предварительная стирка / основная стирка 
/ полоскание / применение кондиционеров / 
отжим)

g	 -	 Экономичный режим
h	 -	 Отложенный запуск
i	 -	 Блокировка дверцы
j	 -	 Пуск
k	 -	 Остановка
l	 -	 Дополнительные функции
m	-	 Нет воды

Подготовка стиральной машины
Проверьте, надежно ли подсоединены шланги. 
Включите машину в электрическую сеть. 
Полностью откройте кран. Загрузите белье 
в машину. Загрузите моющее средство и 
кондиционер. 
Выбор программы
1.	 Выберите программу из таблицы "Описание 

программ" в соответствии с типом белья, 
его количеством, степенью загрязнения и 
температурой стирки.

90˚C
Сильно загрязненные изделия 
из белой хлопчатобумажной или 
льняной ткани (салфетки, скатерти, 
полотенца, простыни и т.д.)

60˚C

Средне загрязненное нелиняющее 
белье из хлопчатобумажных или 
синтетические тканей (мужские 
сорочки, ночные рубашки, пижамы 
и т.п.), а также слабо загрязненное 
белое льняное белье (например, 
нижнее белье).

40˚C-
30˚C- 
Холодная 

Изделия из смесовых тканей, 
в том числе из тонких тканей 
(например, тюлевые гардины), а 
также синтетические и шерстяные 
изделия.

2.	Выберите необходимую программу с помощью 
кнопки выбора программы.

C	 Во всех программах задана максимальная 
допустимая скорость отжима для данного 
типа белья.

1

6 7 8

2 3 4 5
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C	При выборе программы следует учитывать тип 
ткани, цвет, степень загрязнения и допустимую 
температуру стирки.

C	 Следует выбирать минимальную температуру, 
необходимую для стирки. Чем выше 
температура – тем больше энергопотребление.

C	 Подробные сведения о программах см. в 
таблице "Описание программ".

Основные программы 
Основные программы стирки соответствуют 
различным типам ткани.
• Хлопок
Рекомендуется для стирки изделий из хлопка 
(простыни, пододеяльники, наволочки, купальные 
халаты, нижнее белье и т.п.). Эта программа 
предусматривает длительный цикл стирки в 
интенсивном режиме.
• Синтетика
Рекомендуется для стирки изделий из 
синтетических тканей (мужские сорочки, блузы, 
изделия из смесовых тканей типа хлопок/
синтетическое волокно и т.п.). По сравнению 
с программой "Хлопок" эта программа 
предусматривает менее интенсивный режим и 
более короткий цикл стирки.
Для стирки штор и тюлевых гардин рекомендуется 
программа "Синтетика 40°С" с функциями 
предварительной стирки и защиты от сминания. 
При стирке изделий из тюля из-за сетчатой 
структуры образуется обильная пена, поэтому в 
отделение для основной стирки следует загружать 
меньше моющего средства, чем обычно. Не следует 
загружать моющее средство в отделения для 
предварительной стирки.
• Шерстяные ткани
Рекомендуется для стирки изделий из шерсти. 
Температуру стирки изделий следует выбирать 
в соответствии с символами на этикетках. Для 
стирки шерстяных изделий следует использовать 
моющие средства, специально предназначенные 
для шерсти.
Дополнительные программы  
В стиральной машине предусмотрены 
дополнительные программы для особых видов 
стирки.

C	 Наборы дополнительных программ в разных 
моделях стиральных машин отличаются.

• Хлопок Eco
С помощью этой программы вы можете стирать 
средне загрязненные прочные изделия из хлопка 
и льна при минимальном расходе электроэнергии 
и воды по сравнению с другими программами, 
которые подходят для стирки изделий из хлопка. 
Фактическая температура воды может отличаться 
от указанной на маркировке или в документации. 
Продолжительность выполнения программы может 
быть автоматически сокращена на более поздних 
стадиях выполнения программы при условии 
стирки меньшего количества белья (например, ½ 
загрузки или менее). В этом случае потребление 
электроэнергии и воды также будет снижено с 
целью обеспечения более экономичной стирки. 
Функция представлена в определенных моделях 
с опцией отображения времени, оставшегося до 
завершения выполняемой программы.

• BabyProtect (Защита BabyProtect)
Предназначена для стирки детского белья и белья 
людей, подверженных аллергическим реакциям. 
В этой программе используется более длительный 
цикл нагрева, а также дополнительный цикл 
полоскания, что позволяет повысить уровень 
гигиеничности. 
• Ручная стирка
Предназначена для стирки шерстяных изделий 
и тонкого белья с символом "Машинная 
стирка запрещена" на этикетке, и для которых 
рекомендуется ручная стирка. В этой программе 
стирка выполняется в особо бережном режиме, 
чтобы не повредить белье.
• Ежедневн. экспресс
Программа с сокращенным циклом для 
стирки изделий из хлопка с незначительными 
загрязнениями.
• Супер короткая экспресс 
Программа с сокращенным циклом для стирки 
небольшого количества изделий из хлопка с 
незначительными загрязнениями;
• Темные ткани
Предназначена для стирки темного белья и 
цветного белья, которое может полинять. В 
этой программе стирка выполняется в менее 
интенсивном режиме при низкой температуре. Для 
стирки темного белья рекомендуется использовать 
жидкие моющие средства или средства для 
шерсти.
• Смешанные 40 (Mix 40)
Предназначена для одновременной стирки изделий 
из хлопка и синтетики без предварительной 
сортировки.
• Рубашки
Предназначена для стирки мужских сорочек из 
хлопка, синтетики и смесовых тканей.

• Освежить
Предназначена для удаления запахов с одежды, 
которая надевалась всего один раз и не имеет 
пятен и загрязнений.
• Экостирка (Эко-очистка) (Eco Clean)
Экономичная программа с сокращенным циклом 
для стирки изделий из хлопка с незначительными 
загрязнениями и без пятен (не более 3,5 кг), 
которая позволяет сохранить природные ресурсы и 
окружающую среду. 

C	 Рекомендуется использовать жидкие или 
гелеобразные моющие средства.

• Очистка барабана
Предназначена для очистки и дезинфекции 
барабана. Эту программу следует применять 
каждые 1-2 месяца. При запуске этой программы 
белье в машину не загружается. Для более 
тщательной очистки положите в распределитель 
моющих средств (отделение II) средство для 
удаления накипи. После завершения программы 
оставьте дверцу загрузочного люка приоткрытой, 
чтобы просушить машину внутри. 

C	 Эта программа не предназначена для стирки 
белья. Ее следует использовать только для 
ухода за стиральной машиной.

C	 Не запускайте эту программу, если в машине 
есть какие-либо предметы. В этом случае 
машина определит, что бак загружен, и 
прекратит выполнение программы.
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Специальные программы
В стиральной машине предусмотрены следующие 
программы для особых функций.
• Полоскание 
Отдельный цикл полоскания, который можно 
использовать для прополаскивания или 
подкрахмаливания белья.
• Отжим+Слив
Отдельный цикл, который можно использовать 
для дополнительного отжима белья или для 
слива воды из машины.
Перед запуском этой программы нужно выбрать 
необходимую скорость отжима, а затем запустить 
программу, нажав кнопку "Пуск/Остановка/
Отмена". Машина выполнит отжим белья при 
выбранной скорости и откачает отжатую воду.
Если отжим не требуется, а нужно только 
откачать воду из машины, выберите программу 
"Слив+Отжим", затем с помощью кнопки 
регулировки скорости отжима выберите функцию 
"Без отжима" Нажмите кнопку "Пуск/Остановка/
Отмена":

C	 Для тонкого белья следует устанавливать 
пониженную скорость отжима.

Выбор температуры
При выборе новой программы на индикаторе 
температуры отображается максимальная 
температура для данной программы.
Если нужно понизить температуру, нажмите 
кнопку регулирования температуры: Температура 
понижается с шагом 10°, и в конечном итоге на 
дисплее появляется символ "-", означающий 
режим стирки без подогрева воды.

C	Если после понижения температуры до 
уровня "без подогрева" снова нажать 
кнопку регулирования температуры, на 
дисплее будет показана температура, 
рекомендованная для выбранной 
программы. Чтобы понизить температуру, 
снова нажимайте кнопку регулирования 
температуры.

Экономичный режим
Этим символом обозначаются программы 
и уровни температуры, обеспечивающие 
энергосберерегающий режим стирки.

C	При использовании программ "Интенсивная" 
и "Гигиеническая" функцию "Экономичный 
режим" выбрать нельзя, так как эти 
программы предусматривают длительный 
цикл стирки при высокой температуре 
для повышения уровня гигиены. Кроме 
того, экономичный режим также нельзя 
установить при выборе программ "Детская 
одежда", "Освежить", "Очистка барабана" и 
"Отжим" и "Слив".

Выбор скорости отжима
При выборе программы на индикаторе скорости 
отжима отображается скорость отжима, 
рекомендованная для данной программы.
Если нужно снизить скорость отжима, нажмите 
кнопку регулировки скорости отжима: Скорость 
отжима будет постепенно снижаться. После этого 
в зависимости от модели на дисплее отобразятся 
функции "Остановка с водой" и "Без отжима". 
Подробное описание этих функций см. в разделе 

"Дополнительные функции".

C	Функция "Остановка с водой" обозначается 
символом " ", а функция "Без отжима" – 
символом " ".
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Таблица "Описание программ"

• : Возможность выбора
* : Устанавливается автоматически, отменить нельзя.
** : Энергоэффективная программа (стандарт EN 60456 Ed.3)
*** : Если максимальная скорость отжима стиральной машины меньше этого значения, выбор возможен 
только в пределах максимальной скорости отжима.
- : Максимальная загрузка указана в описании программы.

C	 Набор дополнительных функций может отличаться от приведенного в таблице в зависимости от 
модели стиральной машины.

C	 Фактические значение расхода воды и электроэнергии могут отличаться от указанных в таблице 
в зависимости от давления, температуры и жесткости воды, температуры окружающей среды, 
типа и количества белья, использования дополнительных функций и скорости отжима, а также от 
напряжения в сети электропитания.

C	 Время выполнения выбранной программы отображается на дисплее машины. Фактическое время 
стирки может несколько отличаться от значения на дисплее.

RU 20 дополнительная функция
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температур, °C

Хлопок 90 7 70 2.1 1600 • • • • • 90-Без нагрева

Хлопок 60 7 70 1.4 1600 • • • • • 90-Без нагрева

Хлопок 40 7 70 0.7 1600 • • • • • 90-Без нагрева

BabyProtect (Защита 
BabyProtect)

90 7 70 2 1600 * • 90-30

Хлопок Eco 60** 7 48 1.2 1600 • 60-Без нагрева

Хлопок Eco 60** 3.5 39 0.86 1600 • 60-Без нагрева

Хлопок Eco 40** 3.5 39 0.74 1600 • 60-Без нагрева

Хлопок Eco 40 7 60 0.84 1600 • 60-Без нагрева

Синтетика 60 3 45 1.09 1200 • • • • • 60-Без нагрева

Синтетика 40 3 45 0.45 1200 • • • • • 60-Без нагрева

Экостирка (Эко-очистка) 
(Eco Clean)

20 3.5 35 0.16 1600 • 20

Смешанные 40 (Mix 40) 40 3 45 0.5 1200 • • • • • 40-Без нагрева

Рубашки 40 3 45 0.5 800 • • • * • 60-Без нагрева

Супер короткая экспресс 30 2 35 0.1 1400 • • 30-Без нагрева

Ежедневн. экспресс 90 7 60 1.8 1400 • • 90-Без нагрева

Ежедневн. экспресс 60 7 60 1 1400 • • 90-Без нагрева

Ежедневн. экспресс 30 7 70 0.2 1400 • • 90-Без нагрева

Шерстяные ткани 40 1.5 42 0.2 1200 • • 40-Без нагрева

Ручная стирка 30 1 30 0.15 1200 30-Без нагрева

Темные ткани 40 3 65 0.55 1200 * • 40-Без нагрева

Очистка барабана 70 - 90 1.7 800 * 70

Освежить - 2 20 0.03 1200 • -

** Программы «Хлопок Eco 40°C» и «Хлопок Eco 60°C» являются стандартными. Эти программы 
именуются «стандартная программа Хлопок 40°C» и «стандартная программа Хлопок 60°C».
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Дополнительные функции
Нужные дополнительные функции следует 
выбирать перед запуском программы. Можно 
выбирать можно только те дополнительные 
функции, которые совместимы с выбранной 
программой. Во время выполнения программы 
также можно выбирать и отменять дополнительные 
функции с помощью кнопки "Пуск/Остановка/
Отмена" до начала этапа, к которому относится 
дополнительная функция.
Для выбора нужной дополнительной функции 
нажмите одну из кнопок: a, b, c или d (в 
зависимости от программы). На дисплее появится 
символ выбранной дополнительной функции.

C	 Некоторые комбинации функций выбрать 
невозможно. В случае выбора функции, 
несовместимой с функцией, выбранной ранее, 
включается функция, выбранная последней, а 
предыдущая функция отменяется. Например, 
если выбрать функцию "Предварительная 
стирка", а затем – функцию "Быстрая 
стирка", то будет использоваться только 
функция "Быстрая стирка", а функция 
"Предварительная стирка" будет отменена.

C	 Если дополнительная функция несовместима 
с программой, выбрать ее нельзя (см. таблицу 
"Описание программ").

C	 Кнопки выбора дополнительных функций 
могут быть другими в зависимости от модели 
стиральной машины.

• Предварительная стирка
Предварительная стирка нужна только для очень 
грязного белья. Не используйте предварительную 
стирку без необходимости, чтобы сэкономить 
электроэнергию, воду, моющие средства и время.
При выборе этой функции (a) на дисплее 
появляется символ F1.
• Быстрая стирка
Эту функцию можно использовать с программами 
"Хлопок" и "Синтетика" для слабо загрязненного 
белья, чтобы сократить время стирки и количество 
циклов полоскания.
При выборе этой функции (b) на дисплее 
появляется символ F2.

C	 При выборе этой дополнительной функции 
следует загружать в машину половину 
максимального количества белья, указанного в 
таблице программ.

• Дополнительное полоскание
При использовании этой функции после основной 
стирки в дополнение к предусмотренным циклам 
полоскания выполняется еще один цикл. Таким 
образом, уменьшается опасность раздражения 
чувствительной кожи остатками моющего средства, 
что важно для детей, аллергиков и др.
При выборе этой функции (с) на дисплее 
появляется символ F3.
• Больше воды
При использовании этой функции стирка и 
полоскание по программам "Хлопок", "Синтетика", 
"Бережная стирка" и "Шерсть" выполняются 
с большим количеством воды. Эту функцию 
рекомендуется использовать для стирки тонкого и 
легко сминаемого белья.
При выборе этой функции (с) на дисплее 
появляется символ F3.

C	 При выборе этой дополнительной функции 
следует загружать в машину половину 
максимального количества белья, указанного в 
таблице программ.

• Противосминаемость
При использовании этой функции движения 
барабана будет менее интенсивными, а скорость 
отжима будет снижена, благодаря чему белье в 
процессе стирки будет меньше мяться. Кроме того, 
стирка будет выполняться при более высоком 
уровне воды.
При выборе этой функции (d) на дисплее 
появляется символ F4.
• остановка с водой
Если нет необходимости выгружать белье сразу 
после завершения программы стирки, можно 
использовать функцию остановки с водой, и 
после последнего полоскания оставить белье в 
воде, чтобы предотвратить его сминание. Если 
после этого необходимо слить воду без отжима 
белья, нажмите кнопку "Пуск/Остановка/Отмена". 
После слива воды программа возобновит работу и 
закончит цикл стирки.
Чтобы отжать оставленное в воде белье, выберите 
скорость отжима и нажмите кнопку "Пуск/
Остановка/Отмена".
Программа возобновит работу и выполнит слив 
воды и отжим, после чего цикл стирки закончится.
• Замачивание
При использовании функции замачивания белье 
перед началом стирки находится в воде с моющим 
средством. Это позволяет более эффективно 
удалить застарелую грязь.
• Удаление шерсти домашних животных
Предназначена для более эффективного удаления 
с одежды прилипшей к ней шерсти животных.
При выборе этой функции к стандартной программе 
добавляется цикл предварительной стирки и 
дополнительный цикл полоскания. Кроме того, 
стирка выполняется в большем количестве воды 
(+30%). Все это способствует более эффективной 
очистке одежды от шерсти животных.

A	 Запрещается мыть домашних животных в 
стиральной машине.

Индикатор времени
Во время работы на дисплее отображается 
время, оставшееся до завершения выполняемой 
программы. Время отображается в формате "01:30" 
(часы и минуты).

C	 Продолжительность выполнения программы 
может не совпадать с указанной в таблице 
"Описание программ": это зависит от 
давления, жесткости и температуры воды, 
температуры в помещении, типа и количества 
белья, применения дополнительных функций, а 
также колебаний напряжения в электрической 
сети.

Отложенный запуск
С помощью функции "Отложенный запуск" 
можно отложить начало выполнения программы 
на определенный срок (максимум на 24 часа). 
Отсрочка запуска устанавливается с интервалом 
30 минут. 

C	 При установке отложенного запуска не 
используйте жидкие моющие средства! На 
одежде могут появиться пятна.
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Откройте дверцу загрузочного люка, положите 
белье и загрузите в распределитель моющее 
средство и необходимые добавки. Выберите 
программу стирки, температуру и скорость отжима. 
При необходимости выберите дополнительные 
функции. Установите время отсрочки с помощью 
кнопок отложенного запуска "+" или "-" индикатор 
отложенного запуска начнет мигать, Нажмите 
кнопку "Пуск/Остановка/Отмена". После этого 
начнется обратный отсчет времени до запуска, 
индикатор отложенного запуска станет светиться 
ровным светом, и появится индикатор "Пуск". “:” 
а символ ":" на индикаторе времени отложенного 
запуска начнет мигать.

C	 Пока идет отсчет времени отсрочки, можно 
добавлять белье в бак. По истечении времени 
отсрочки индикатор отложенного запуска 
погаснет, начнется выполнение выбранной 
программы стирки, и на дисплее будет 
показана продолжительность ее выполнения.

Изменение интервала отложенного запуска
Изменение времени запуска во время обратного 
отсчета
Нажмите кнопку "Пуск/Остановка/Отмена": “:” 
символ ":" на индикаторе времени отложенного 
запуска перестанет мигать, на дисплее появится 
индикатор "Остановка", индикатор отложенного 
запуска начнет мигать, а индикатор "Пуск" 
погаснет. Установите время отсрочки с помощью 
кнопок отложенного запуска "+" или "-" Нажмите 
кнопку "Пуск/Остановка/Отмена": индикатор 
отложенного запуска станет светиться ровным 
светом, индикатор "Остановка" на дисплее 
погаснет, и появится индикатор "Пуск". “:” а символ 
":" на индикаторе времени отложенного запуска 
начнет мигать.
Отмена функции отложенного запуска
Чтобы отменить отсчет времени отсрочки запуска 
и немедленно запустить программу, выполните 
следующие действия.
Нажмите кнопку "Пуск/Остановка/Отмена": “:” 
символ ":" на индикаторе времени отложенного 
запуска перестанет мигать, а индикатор 
"Пуск" погаснет. а индикаторы "Остановка" 
и "Отложенный запуск" начнут мигать. Чтобы 
сократить время отсрочки, используйте кнопку 
отложенного запуска "-". Через 30 минут на 
дисплее появится индикация продолжительности 
выполнения программы. Для запуска программы 
нажмите кнопку "Пуск/Остановка/Отмена".
Запуск программы
Для запуска программы нажмите кнопку "Пуск/
Остановка/Отмена". На дисплее появится 
индикатор "Пуск", означающий, что началось 
выполнение программы. Машина заблокирует 
дверцу загрузочного люка, и на дисплее появится 
индикатор блокировки дверцы. На дисплее также 
появится индикатор начального этапа выполнения 
программы (предварительная стирка, основная 
стирка, полоскание, применение кондиционеров 
или отжим).
Ход выполнения программы
За ходом выполнения программы можно следить с 
помощью индикаторов на дисплее.
В начале выполнения каждого этапа программы на 
дисплее включается соответствующий индикатор. 
После завершения программы все индикаторы на 
дисплее будут включены. Текущий этап выполнения 

программы указывает крайний правый индикатор.
Предварительная стирка
Если выбрана дополнительная функция 
предварительной стирки, в начале выполнения 
этого этапа на дисплее появится индикатор 
"Предварительная стирка".
Основная стирка
Индикатор "Основная стирка" на дисплее 
включается в начале выполнения основного этапа 
стирки.
Полоскание
Индикатор "Полоскание" на дисплее включается в 
начале выполнения этапа полоскания.
Применение кондиционеров
Индикатор "Применение кондиционеров" на 
дисплее включается в начале выполнения этапа 
применения кондиционеров. 
Отжим
Этот индикатор включается в начале выполнения 
заключительного этапа программы – отжима, а 
также при выполнении специальных программ 
"Отжим" и "Слив".

C	 Если машина не переходит к этапу отжима, то 
либо включена функция остановки с водой, 
либо сработала система автоматического 
контроля балансировки из-за неравномерного 
распределения белья внутри барабана.

Блокировка дверцы загрузочного люка
Дверца загрузочного люка стиральной машины 
снабжена системой блокировки, предотвращающей 
возможность открывания дверцы при высоком 
уровне воды.
Когда дверца загрузочного люка заблокирована, на 
дисплее светится индикатор "Блокировка дверцы". 
После завершения или при остановке программы 
этот символ будет мигать, пока блокировка дверцы 
не отключится. Не пытайтесь открыть дверцу 
загрузочного люка силой. Дверцу можно открывать, 
когда этот индикатор погаснет.
Изменение настроек после 
запуска программы
Переключение машины в режим остановки
Нажмите кнопку "Пуск/Остановка/Отмена", 
чтобы переключить машину в режим остановки. 
На дисплее появится индикатор "Остановка", 
указывающий, что машина остановлена, а 
индикатор "Пуск" погаснет.
Изменение скорости отжима и температуры для 
дополнительных функций.
На разных этапах выполнения программы 
можно включать или отменять те или иные 
дополнительные функции (см. раздел 
"Дополнительные функции". 
Кроме того, можно изменять скорость отжима и 
температуру стирки (см. разделы "Выбор скорости 
отжима" и "Выбор температуры".
Добавление или извлечение белья
Нажмите кнопку "Пуск/Остановка/Отмена", 
чтобы переключить машину в режим остановки. 
Индикатор этапа стирки, который выполнялся 
в момент остановки, начнет мигать. Подождите, 
пока можно будет открыть дверцу загрузочного 
люка. Откройте дверцу и добавьте или выньте 
белье. Закройте дверцу загрузочного люка. 
При необходимости измените настройки 
дополнительных функций, температуры и скорости 
отжима. Для запуска машины нажмите кнопку 
"Пуск/Остановка/Отмена".
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C	 Если температура воды в машине высокая 
или уровень воды выше нижнего края люка, 
дверцу загрузочного люка открыть нельзя.

Блокировка от детей
Используйте функцию блокировки от детей для 
предотвращения их вмешательства в работу 
машины. Когда эта функция включена, изменить 
настройки выполняемой программы нельзя.

C	 При включенной блокировке от детей 
можно включать и выключать машину 
выключателем. При включении машины 
программа возобновит работу с того 
момента, на котором она была прервана.

Включения режима блокировки от детей
Нажмите одновременно вторую и четвертую 
кнопки дополнительных функций и не отпускайте 
их в течение 3 секунд. на дисплее появится 
надпись "Con".

C	 Когда включена блокировка от детей, 
при нажатии любой кнопки на дисплее 
появляется эта же надпись.

Отмена режима блокировки от детей
Нажмите одновременно вторую и четвертую 
кнопки дополнительных функций и не отпускайте 
их в течение 3 секунд. На дисплее появится 
надпись "COFF".

C	 Обязательно отключайте функцию 
блокировки от детей после завершения 
программы, иначе выбор новой программы 
будет невозможен.

Отмена программы
Нажмите кнопку "Пуск/Остановка/Отмена" и не 
отпускайте в течение 3 секунд: индикатор "Пуск" 
на дисплее начнет мигать, индикатор этапа, 
выполнявшегося в момент отмены программы, 
останется включенным, "и появится индикатор 
"END", указывающий, что программа отменена.

C	 После отмены программы дверца 
загрузочного люка может оставаться 
заблокированной из-за того, что уровень 
воды выше нижнего края люка. Если 
дверцу необходимо открыть, поверните 
ручку выбора программы в положение 
"Слив+Отжим", чтобы слить воду из 
машины.

Режим "Остановка с водой"
В режиме остановки машины без слива воды на 
дисплее появляется индикатор "Остановка", а 
индикатор "Отжим" мигает.
Отжим белья в режиме остановки с водой
Выберите скорость отжима и нажмите кнопку 
"Пуск/Остановка/Отмена". При этом индикатор 
"Остановка" на дисплее погаснет, и появится 
индикатор "Пуск". Программа возобновит работу, 
сольет воду из машины и отожмет белье.
Слив воды без отжима белья
Нажмите кнопку "Пуск/Остановка/Отмена": 
индикатор "Остановка" на дисплее погаснет, 
и появится индикатор "Пуск". Программа 
возобновит работу и сольет воду из машины.
Завершение программы
После завершения программы на дисплее 
появится надпись "End", а индикаторы этапов 
выполнения программы останутся включенными. 

5	 Обслуживание и чистка
Регулярная чистка прибора позволит продлить 
срок его службы и избежать многих проблем.
Чистка распределителя моющих средств
Регулярно (после каждых 4-5 стирок) очищайте 
распределитель моющих средств, чтобы 
избежать отложений стирального порошка.

Чтобы вынуть из машины распределить моющих 
средств, нажмите на сифоне в отделении для 
кондиционера на точку, указанную пунктиром, и 
потяните распределитель на себя.

C  Если в отделении для кондиционера 
начинает скапливаться смесь воды 
и кондиционирующего средства, 
превышающая нормальный объем, сифон 
следует очистить.

Промойте распределитель моющих средств и 
сифон в раковине большим количеством теплой 
воды. При чистке распределителя надевайте 
защитные перчатки или пользуйтесь специальной 
щеткой, чтобы не прикасаться к остаткам 
моющих средств. После чистки вставьте 
распределитель на место и проверьте, правильно 
ли он установлен.
Если ваш распределитель моющих средств такой, 
как показано на рисунке:

C	  Поднимите заднюю часть сифона, чтобы 
его вынуть, как показано на рисунке. После 
выполнения вышеупомянутых процедур 
чистки снова установите сифон на место 
и вдвиньте его переднюю часть вниз так, 
чтобы защелкнулся стопорный язычок.

Очистка фильтров впускных патрубков
Фильтры находятся на концах впускных 
патрубков для воды на задней стенке машины, 
а также на концах заливных шлангов в местах 
подсоединения к водопроводным кранам. 
Эти фильтры предотвращают попадание в 
стиральную машину посторонних веществ и грязи 
из водопровода. По мере загрязнения фильтры 
следует очищать.

Настройки дополнительных функций, скорости 
отжима и температуры после завершения 
программы сохраняются.
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Некоторые модели оснащены шлангом аварийного 
слива воды. Чтобы слить воду из машины, 
выполните описанные ниже действия.
Слив воды в моделях, оснащенных шлангом 
аварийного слива:

Выньте шланг аварийного слива из отсека. 
Поместите под конец шланга вместительную 
емкость. Выньте пробку на конце шланга и слейте 
воду. Когда емкость наполнится, закройте шланг 
пробкой. Вылейте воду из емкости и повторяйте 
описанную выше процедуру, пока вода не будет 
полностью слита из машины. После окончания 
слива закройте шланг пробкой и уложите его на 
место. Поверните фильтр насоса и выньте его.
Слив воды в моделях, не оснащенных шлангом 
аварийного слива:

Поставьте перед фильтром вместительную 
емкость для слива воды. Понемногу поворачивайте 
фильтр насоса против часовой стрелки, пока 
не начнет выливаться вода. Слейте воду в 
установленную перед фильтром емкость. 
Всегда держите под рукой тряпку для сбора 
пролитой воды. Когда вода перестанет вытекать, 
полностью выверните фильтр и выньте его из 
машины. Очистите внутреннюю часть фильтра и 
пространство вокруг крыльчатки насоса от мусора 
и волокон. Вставьте фильтр на место.

A	 Если машина имеет струйную систему, 
плотно вставьте фильтр на место в корпусе 
насоса. Не прилагайте чрезмерные усилия 
при установке фильтра в корпус. Фильтр 
должен быть вставлен полностью, иначе через 
крышку фильтра будет просачиваться вода.

Чтобы закрыть крышку фильтра, состоящую из 
двух частей, прижмите выступ на крышке. Чтобы 
закрыть цельную крышку фильтра, сначала 
вставьте на место выступы снизу крышки и затем 
прижмите верхнюю часть крышки.

Закройте краны. Снимите гайки на заливных 
шлангах для доступа к фильтрам во впускных 
патрубках. Очистите их подходящей щеточкой. 
Если фильтры сильно загрязнены, их можно 
вытащить плоскогубцами и почистить. Извлеките 
фильтры из прямых концов заливных шлангов 
вместе с прокладками и тщательно промойте под 
струей воды. Аккуратно установите прокладки 
и фильтры на место и затяните гайки шлангов 
вручную.
Слив оставшейся воды и 
очистка фильтра насоса
Стиральная машина оснащена системой фильтров, 
которая предотвращает попадание в крыльчатку 
насоса твердых предметов (пуговиц, монет, 
волокон ткани и т.п.) во время слива воды. Это 
обеспечивает беспрепятственный слив воды и 
позволяет продлить срок службы насоса.
Если слив не выполняется нормально, значит, 
фильтр насоса засорен. Фильтр следует очищать 
по мере загрязнения, но не реже одного раза 
в 3 месяца. Перед очисткой фильтра насоса 
необходимо слить воду.
Кроме того, необходимо полностью сливать воду 
из машины перед транспортировкой (например, 
при переезде в другую квартиру) или в случае 
опасности замерзания воды.

A	 Наличие посторонних предметов в фильтре 
насоса может привести к повреждению 
машины или к сильному шуму во время 
работы.

Чтобы слить воду и очистить загрязненный фильтр, 
выполните следующее:
Отключите машину от электрической сети (выньте 
вилку из розетки).

A	 Температура воды в машине может достигать 
90 ºC. Во избежание ожогов дождитесь, пока 
вода в машине остынет.

Откройте крышку фильтра.
	 Если крышка состоит из двух частей, прижмите 

выступ крышки фильтра и извлеките ее, 
потянув на себя.

Если крышка фильтра цельная, откройте ее, 
потянув двумя руками за верхний край.

C	 Чтобы снять крышку фильтра, можно слегка 
прижать ее каким-либо инструментом с 
тонким пластиковым наконечником, вставив 
его в щель над крышкой. Не используйте 
для открывания крышки инструменты с 
металлическими наконечниками.
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Изготовитель: «Arcelik A.S.»
Юридический адрес: Караач Джаддеси № 2-6 34445 Сютлюдже Стамбул, Турция (Karaağaç Caddesi No:2-
6 Sütlüce, 34445, Turkey)

Произведено в Турции

Импортер на территории РФ: ООО «БЕКО»
Юридический адрес: 601010, Владимирская область, Киржачский район, завод «БЕКО» 

Информацию о сертификации продукта Вы можете уточнить, позвонив на горячую линию 
8-800-200-23-56.

Дата производства включена в серийный номер продукта, указанный на этикетке, расположенной на 
продукте, а именно: первые две цифры серийного номера обозначают год производства, а последние 
две – месяц. Например, ”10-100001-05» обозначает, что продукт произведен в мае 2010 года.

Темные ткани  Темные ткани Синтетика Хлопок Предварите
льная 
стирка

Основная 
стирка

Полоскание Стирка Отжим

Слив
(насос)

Противосмина
емость

Одеяло
(теплое одеяло)

(Постельное 
белье)

Блокировка 
от детей

Ручная 
стирка

Защита 
(BabyProtect)

Хлопок 
Эконом.

Шерстяные 
изделия

(Шерстяные 
ткани)

Деликатные 
ткани

Ежедневн.

Нижнее 
белье

Экспресс 14 

Супер 
короткая 
экспресс

Ежедневн. 
экспресс

Остановка с 
водой

Пуск / 
Пауза

Без 
отжима

Быстрая 
стирка

Завершена Холодная
(Без нагрева)

Очистка 
барабана

Температура

Смешанные 
40

Супер 40 Дополнительное 
полоскание

Освежить Рубашки Джинсы Спорт
(sports)

Отстроченная 
стирка

Интенсивная Fasion
care

Удаление 
шерсти 

домашних 
животных

mini 30

Экостирка 
(Эко-очистка) 

(Eco Clean)

Вкл./Выкл

дверь готова
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6	 Технические характеристики

C	 При повышении качества изделия технические характеристики могут быть изменены без 
предварительного уведомления.

C	 Рисунки в данном руководстве являются упрощенными и могут не вполне соответствовать 
конкретному изделию. 

C	 Данные, указанные на этикетках изделия и в сопроводительной документации, получены в 
лабораторных условиях согласно соответствующим стандартам. Эти данные могут быть иными в 
зависимости от условий эксплуатации изделия.

Модели (RU)

Макс. загрузка сухого белья (кг)

Высота (см)

Ширина (см)

Глубина (см)

Вес нетто (±4 кг)

Электропитание (В/Гц)

Ток (А)

Потребляемая мощность (Вт)

Макс. скорость отжима (об./мин.)

Энергопотребление в режиме ожидания (Вт)

Энергопотребление в выключенном состоянии (Вт)

На данное изделие нанесен символ избирательной сортировки для отходов 
электрического и электронного оборудования (WEEE).
Это значит, что с данным изделием следует обращаться в соответствии с Европейской 
Директивой 2002/96/EC с целью его переработки или разборки для уменьшения 
отрицательного воздействия на окружающую среду. За дополнительной информацией 
обратитесь в местные или региональные органы власти.
Электронная техника, не включенная в процесс избирательной сортировки отходов, 
представляет потенциальную опасность  для окружающей среды и здоровья людей 
из-за наличия в ней опасных веществ.

WMB 71241 M

7

84

60

50

64

230 V / 50Hz

10

2200

1200

1.40

0.20
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7	 Устранение неисправностей

Невозможно запустить или выбрать программу. 

•	 Стиральная машина переключилась в режим самозащиты из-за нарушения подачи воды или 
электроэнергии (например, падение напряжения в сети, давления воды и т.п.). >>> Нажмите 
кнопку "Пуск/Остановка" и не отпускайте в течение 3 секунд, чтобы восстановить заводские 
настройки машины  (см. раздел "Отмена программы").

В машине есть вода.

•	 В стиральной машине может оставаться немного воды, использовавшейся в процессе контроля 
качества на предприятии-изготовителе. >>> Это не является неисправностью и не представляет 
опасности для машины.

Машина сильно вибрирует или шумит.

•	 Машина стоит неустойчиво. >>> Отрегулируйте ножки, чтобы выровнять машину.
•	 В фильтр насоса попал посторонний предмет. >>> Очистите фильтр насоса.
•	 Не сняты транспортировочные предохранительные болты. >>> Удалите транспортировочные 

предохранительные болты.
•	 Загружено слишком мало белья. >>> Загрузите в машину больше белья.
•	 Загружено слишком много белья. >>> Выньте из машины часть белья или распределите его 

равномерно вручную.
•	 Машина наклонена, поскольку под ножку попал посторонний предмет. >>> Уберите посторонний 

предмет, чтобы выровнять машину.

Машина остановилась вскоре после запуска программы.

•	 Стиральная машина может временно остановиться из-за падения напряжения в сети. >>> Она 
возобновит работу после восстановления нормального напряжения.

Не производится обратный отсчет времени, оставшегося до окончания программы (в моделях с 
дисплеем).

•	 Таймер может остановиться на этапе набора воды. >>> Индикатор таймера не показывает 
обратный отсчет, пока машина не наберет необходимое количество воды. Машина ожидает, 
пока не наберется достаточное количество воды, чтобы избежать некачественной стирки из-за 
недостатка воды. После этого таймер возобновит обратный отсчет.

•	 Таймер может остановиться на этапе нагревания воды. >>> Индикатор таймера не показывает 
обратный отсчет, пока вода в машине не нагреется до нужной температуры.

•	 Таймер может остановиться на этапе отжима. >>> Возможно, сработала система автоматического 
контроля балансировки из-за неравномерного распределения белья внутри барабана. 

C	 Если белье в барабане распределено неравномерно, машина не переключается на отжим 
во избежание повреждения самой машины и окружающих предметов. Белье следует 
перераспределить и снова запустить отжим.

Из распределителя моющих средств выходит пена.

•	 Слишком много моющего средства. >>> Размешайте 1 столовую ложку кондиционера в 0,5 литра 
воды и залейте в отделение основной стирки распределителя моющих средств.

C	 Используйте моющие средства, соотвествующие программам стирки, с учетом норм загрузки 
белья (см. таблицу "Описание программ"). При использовании дополнительных средств, таких как 
пятновыводители, отбеливатели и т. п., количество моющего средства следует уменьшить.

После завершения программы белье остается мокрым

•	 Возможно, из-за избыточного количества моющего средства образовалась обильная пена, 
и включилась автоматическая система контроля пенообразования. >>> Используйте 
рекомендованное количество моющего средства.

C	 Если белье в барабане распределено неравномерно, машина не переключается на отжим 
во избежание повреждения самой машины и окружающих предметов. Белье следует 
перераспределить и снова запустить отжим.

A	 Если с помощью этих рекомендаций устранить проблему не удается, обратитесь в фирменный 
сервисный центр. Не пытайтесь отремонтировать неисправный прибор самостоятельно.                        

2820522363_RU/060812.1046
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1	 Σημαντικές οδηγίες ασφαλείας
Η ενότητα αυτή περιλαμβάνει οδηγίες ασφαλείας που 
θα σας βοηθήσουν να προστατευτείτε από τον κίνδυνο 
τραυματισμού ή υλικών ζημιών. Μη τήρηση αυτών των 
οδηγιών θα καταστήσει άκυρη οποιαδήποτε εγγύηση.
Γενικά για την ασφάλεια
•	 Παιδιά ηλικίας 8 ετών και μεγαλύτερα και άτομα 

με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές και 
πνευματικές ικανότητες, καθώς και άτομα 
χωρίς εξειδικευμένη γνώση ή εμπειρία μπορούν 
να χρησιμοποιούν τη συσκευή αυτή εφόσον 
επιτηρούνται και έχουν εκπαιδευτεί όσον αφορά 
την ασφαλή χρήση της συσκευής και τους 
σχετικούς κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τη συσκευή ή να επεμβαίνουν σε αυτή. 
Ο καθαρισμός και η συντήρηση από το χρήστη 
δεν θα πρέπει ποτέ να γίνονται από παιδιά εκτός 
αν αυτά επιτηρούνται από υπεύθυνο ενήλικα.

•	 Ποτέ μην τοποθετήσετε το προϊόν σε δάπεδο που 
καλύπτεται από χαλί ή μοκέτα. Διαφορετικά, 
η έλλειψη ροής αέρα κάτω από τη συσκευή θα 
προκαλέσει υπερθέρμανση των ηλεκτρικών 
εξαρτημάτων. Αυτό θα προκαλέσει προβλήματα 
στη συσκευή σας.

•	 Μη χρησιμοποιήσετε τη συσκευή αν υπάρχει φθορά 
ή ζημιά στο καλώδιο / το φις ρευματοληψίας. 
Καλέστε τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο 
σέρβις.

•	 Αναθέστε σε αδειούχο ηλεκτρολόγο να συνδέσει 
ασφάλεια 16 Α που να αντιστοιχεί στη θέση 
εγκατάστασης του προϊόντος.

•	 Αν το προϊόν παρουσιάζει βλάβη, δεν θα πρέπει να 
τεθεί σε λειτουργία αν πρώτα δεν επισκευαστεί 
από εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις. 
Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

•	 Η συσκευή σας έχει σχεδιαστεί ώστε να συνεχίζει 
τη λειτουργία από το σημείο που σταμάτησε, 
στην περίπτωση επαναφορά της τροφοδοσίας 
ρεύματος μετά από διακοπή. Αν θέλετε να 
ακυρώσετε το πρόγραμμα, ανατρέξτε στην 
ενότητα "Ακύρωση του προγράμματος".

•	 Συνδέστε το προϊόν σε γειωμένη πρίζα που 
προστατεύεται από ασφάλεια η οποία 
συμμορφώνεται με τις τιμές στον πίνακα 
"Τεχνικές προδιαγραφές". Μην αμελήσετε να 
αναθέσετε σε αδειούχο ηλεκτρολόγο να κάνει 
την εγκατάσταση γείωσης. Η εταιρεία μας δεν 
θα φέρει καμία ευθύνη για τυχόν βλάβες που θα 
προκύψουν αν η συσκευή χρησιμοποιηθεί χωρίς 
γείωση σύμφωνη με τους ισχύοντες τοπικούς 
κανονισμούς.

•	 Οι εύκαμπτοι σωλήνες τροφοδοσίας και 
αποστράγγισης νερού πρέπει πάντα να είναι 
καλά στερεωμένοι και να μην παρουσιάζουν 
φθορά. Διαφορετικά, υπάρχει κίνδυνος διαρροής 
νερού.

•	 Ποτέ μην ανοίξετε την πόρτα φόρτωσης και μην 
αφαιρέσετε το φίλτρο όσο υπάρχει ακόμη 
νερό στο τύμπανο. Διαφορετικά, θα προκληθεί 
κίνδυνος πλημμύρας και τραυματισμού από καυτό 
νερό.

•	 Ποτέ με ανοίγετε με τη βία την ασφαλισμένη πόρτα 
φόρτωσης. Η πόρτα φόρτωσης θα μπορεί να 
ανοίξει λίγα μόλις λεπτά μετά τη λήξη του κύκλου 
πλυσίματος. Σε περίπτωση που ασκήσετε βία 
για να ανοίξει η πόρτα φόρτωσης, η πόρτα και 
ο μηχανισμός ασφάλισης μπορεί να υποστούν 
ζημιά.

•	 Όταν η συσκευή σας δεν είναι σε χρήση, 
αποσυνδέετέ την από την πρίζα.

•	 Ποτέ μην πλένετε τη συσκευή απλώνοντας ή 
χύνοντας νερό πάνω της! Υπάρχει κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας!

•	 Ποτέ μη αγγίξετε το φις με βρεγμένα χέρια! Ποτέ 
μην αφαιρέσετε το φις από την πρίζα τραβώντας 
το καλώδιο, τραβάτε πιάνοντας μόνο το φις.

•	 Πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο απορρυπαντικά, 
μαλακτικά και πρόσθετα κατάλληλα για χρήση σε 
αυτόματα πλυντήρια.

•	 Ακολουθείτε τις οδηγίες πάνω στις ετικέτες των 
ρούχων και στη συσκευασία του απορρυπαντικού.

•	 Το προϊόν πρέπει να είναι αποσυνδεδεμένο από 
την πρίζα κατά τη διάρκεια των εργασιών 
εγκατάστασης, συντήρησης, καθαρισμού και 
επισκευών.

•	 Πάντα αναθέτετε τις διαδικασίες εγκατάστασης 
και επισκευών σε εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο 
σέρβις. Ο κατασκευαστής δεν θα είναι 
υπεύθυνος για ζημιές που μπορεί να προκύψουν 
από διαδικασίες που εκτελούνται από μη 
εξουσιοδοτημένα άτομα.

Προβλεπόμενη χρήση
•	 Το προϊόν αυτό έχει σχεδιαστεί για οικιακή χρήση. 

Δεν είναι κατάλληλο για επαγγελματική χρήση 
και δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για άλλη 
χρήση πέραν της προβλεπόμενης.

•	 Αυτό το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για 
το πλύσιμο και ξέβγαλμα ρούχων που φέρουν την 
αντίστοιχη σήμανση.

•	 Ο κατασκευαστής δεν δέχεται οποιαδήποτε ευθύνη 
προκύψει από λανθασμένη χρήση ή μεταφορά.

Σχετικά με την ασφάλεια των παιδιών
•	 Οι ηλεκτρικές συσκευές είναι επικίνδυνες 

για τα παιδιά. Κρατάτε τα παιδιά μακριά 
από τη συσκευή όταν αυτή είναι σε χρήση. 
Μην τα αφήνετε να πειράζουν τη συσκευή. 
Χρησιμοποιείτε το κλείδωμα προστασίας για 
να εμποδίζετε τα παιδιά να επεμβαίνουν στη 
συσκευή. 

•	 Μην ξεχνάτε να κλείνετε την πόρτα φόρτωσης 
όταν εγκαταλείπετε το χώρο όπου βρίσκεται η 
συσκευή.

•	 Αποθηκεύετε όλα τα απορρυπαντικά και τα 
πρόσθετα σε ασφαλές μέρος μακριά από τα 
παιδιά.

2	 Εγκατάσταση
Για την εγκατάσταση του προϊόντος απευθυνθείτε 
στον πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο 
σέρβις. Για να προετοιμάσετε το προϊόν για χρήση, 
πριν καλέσετε τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο 
σέρβις μελετήστε τις πληροφορίες που περιέχει το 
εγχειρίδιο χρήσης και βεβαιωθείτε ότι είναι κατάλληλα 
τα συστήματα ηλεκτρισμού, παροχής νερού βρύσης και 
αποχέτευσης. Αν δεν είναι, καλέστε έναν ειδικευμένο 
τεχνικό και υδραυλικό για να πραγματοποιήσει τυχόν 
αναγκαίες εργασίες.
C	 Η προετοιμασία της θέσης και των 

εγκαταστάσεων ηλεκτρικού ρεύματος, νερού 
βρύσης και αποχέτευσης στη θέση εγκατάστασης 
αποτελούν ευθύνη του πελάτη. 

B	 Η εγκατάσταση και οι ηλεκτρικές συνδέσεις 
της συσκευής πρέπει να εκτελεστούν από 
τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις. Ο 
κατασκευαστής δεν θα είναι υπεύθυνος για ζημιές 
που μπορεί να προκύψουν από διαδικασίες που 
εκτελούνται από μη εξουσιοδοτημένα άτομα.

A	 Πριν την εγκατάσταση, ελέγξτε οπτικά αν το 
προϊόν παρουσιάζει οποιαδήποτε βλάβη ή ζημιά. 
Αν ναι, τότε μην το εγκαταστήσετε. Τα προϊόντα 
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που έχουν υποστεί ζημιά προκαλούν κινδύνους 
για την ασφάλειά σας.

C	 Βεβαιωθείτε ότι οι εύκαμπτοι σωλήνες εισόδου 
νερού και εξόδου απόνερων, καθώς και το 
καλώδιο ρεύματος, δεν θα διπλώσουν, τσακίσουν 
ή συμπιεστούν καθώς σπρώχνετε το προϊόν στη 
θέση του μετά τις διαδικασίες εγκατάστασης ή 
καθαρισμού.

Κατάλληλη θέση εγκατάστασης
•	 Τοποθετήστε τη συσκευή σε στέρεο δάπεδο. Μην 

την τοποθετήσετε πάνω σε χαλί με παχύ πέλος ή 
σε παρόμοιες επιφάνειες.

•	 Αν τοποθετηθεί πλυντήριο και στεγνωτήριο το ένα 
πάνω στο άλλο, το συνολικό τους βάρος μπορεί 
να φθάσει περίπου στα 180 κιλά όταν είναι 
γεμάτα. Τοποθετήστε τη συσκευή σε στέρεο και 
επίπεδο δάπεδο με επαρκή φέρουσα ικανότητα!

•	 Μην τοποθετείτε τη συσκευή πάνω στο καλώδιο 
ρεύματος.

•	 Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε μέρη όπου η 
θερμοκρασία μπορεί να πέσει κάτω από τους 
0ºC.

•	 Κρατάτε τη συσκευή τουλάχιστον 1 εκ. από τις 
πλευρές άλλων επίπλων.

Αφαίρεση της ενίσχυσης της συσκευασίας
Γείρετε τη συσκευή προς τα πίσω για να αφαιρέσετε 
την ενίσχυση της συσκευασίας. Αφαιρέστε την 
ενίσχυση της συσκευασίας τραβώντας την κορδέλα.
Αφαίρεση των ασφαλιστικών μεταφοράς
A	 Μην αφαιρέσετε τα ασφαλιστικά μεταφοράς 

πριν αφαιρέσετε την ενίσχυση συσκευασίας.
A	 Αφαιρέστε τα μπουλόνια ασφαλούς μεταφοράς 

πριν θέσετε σε λειτουργία το πλυντήριο, αλλιώς, 
η συσκευή θα υποστεί ζημιά.

1.	Ξεσφίξτε όλα τα μπουλόνια με ένα κλειδί έως ότου 
περιστρέφονται ελεύθερα .

2.	Αφαιρέστε τα μπουλόνια ασφαλούς μεταφοράς 
περιστρέφοντάς τα απαλά.

3.	Τοποθετήστε στις οπές στο πίσω τοίχωμα τα 
πλαστικά καλύμματα που υπάρχουν στη σακούλα 
του εγχειριδίου χρήστη. (P)

C	 Φυλάξτε τα μπουλόνια ασφαλούς μεταφοράς σε 
ασφαλές μέρος για να τα χρησιμοποιήσετε πάλι 
όταν το πλυντήριο χρειάζεται να μεταφερθεί στο 
μέλλον.

C	 Ποτέ μη μετακινήσετε το προϊόν χωρίς τα 
μπουλόνια ασφαλούς μεταφοράς κατάλληλα 
στερεωμένα στη θέση τους!

Σύνδεση της παροχής νερού
C	 Η πίεση της παροχής νερού που απαιτείται για 

τη λειτουργία της συσκευής είναι 1 έως 10 bar 
(0,1 – 1 MPa). Είναι απαραίτητο να έχετε παροχή 
νερού 10 – 80 λίτρων ανά λεπτό από τον πλήρως 
ανοικτό διακόπτη για να λειτουργεί ομαλά το 
πλυντήριό σας. Σε περίπτωση που η πίεση του 
νερού είναι υψηλότερη, τοποθετήστε βαλβίδα 
μείωσης της πίεσης.

C	 Αν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή 
διπλής εισόδου νερού ως μονάδα μίας εισόδου 
(κρύου) νερού, τότε πρέπει να τοποθετήσετε 
την παρεχόμενη τάπα στη βαλβίδα ζεστού νερού 
πριν θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή. (Έχει 
εφαρμογή στα προϊόντα που συνοδεύονται από 
συγκρότημα τάπας).

C	 Αν θέλετε να χρησιμοποιήσετε και τις δύο 
εισόδους νερού του προϊόντος, συνδέστε 

το λαστιχένιο σωλήνα ζεστού νερού αφού 
αφαιρέσετε το συγκρότημα τάπας και 
στεγανοποιητικού από τη βαλβίδα ζεστού νερού. 
(Έχει εφαρμογή στα προϊόντα που συνοδεύονται 
από συγκρότημα τάπας).

A	 Στα μοντέλα με μία μόνο είσοδο νερού, αυτή 
δεν θα πρέπει να συνδεθεί στην παροχή ζεστού 
νερού. Σε μια τέτοια περίπτωση, τα ρούχα θα 
υποστούν ζημιά ή η συσκευή θα μεταβεί σε 
κατάσταση προστασίας και δεν θα λειτουργήσει.

A	 Μη χρησιμοποιήσετε παλιούς ή μεταχειρισμένους 
εύκαμπτους σωλήνες εισόδου νερού στην 
καινούργια συσκευή. Μπορεί να δημιουργηθούν 
λεκέδες στα ρούχα σας.

1.	Συνδέστε τους ειδικούς εύκαμπτους σωλήνες που 
συνοδεύουν τη συσκευή στις εισόδους νερού 
της συσκευής. Ο κόκκινος εύκαμπτος σωλήνας 
(αριστερά) (μέγ. θερμοκρασία 90 ºC) προορίζεται 
για την είσοδο ζεστού νερού και ο μπλε 
εύκαμπτος σωλήνας (δεξιά) (μέγ. θερμοκρασία 25 
ºC) προορίζεται για είσοδο κρύου νερού.

A	 Κατά την εγκατάσταση της συσκευής, 
βεβαιωθείτε ότι έχουν γίνει σωστά οι συνδέσεις 
κρύου και ζεστού νερού. Διαφορετικά, τα ρούχα 
σας μπορεί να βγουν καυτά στο τέλος της 
διαδικασίας πλυσίματος και να υποστούν φθορές.

2.	Σφίξτε όλα τα παξιμάδια των εύκαμπτων σωλήνων 
με το χέρι. Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε κλειδί για 
να σφίξετε τα παξιμάδια.

3.	Αφού κάνετε τη σύνδεση των εύκαμπτων σωλήνων, 
ανοίξτε πλήρως τους διακόπτες παροχής 
νερού για να ελέγξετε για διαρροές στα σημεία 
σύνδεσης. Αν εμφανιστούν διαρροές, κλείστε 
το διακόπτη παροχής νερού και αφαιρέστε το 
παξιμάδι. Σφίξτε πάλι προσεκτικά το παξιμάδι 
αφού ελέγξετε τη στεγανοποίηση. Για να 
αποφύγετε διαρροές νερού και οποιαδήποτε 
ζημιά μπορεί να προκληθεί από αυτές, διατηρείτε 
τους διακόπτες παροχής νερού κλειστούς όταν 
δεν χρησιμοποιείται το πλυντήριο.

Σύνδεση με την αποχέτευση
•	 Το άκρο του σωλήνα αποστράγγισης πρέπει να 

είναι απ' ευθείας συνδεδεμένο με την αποχέτευση 
ή το νιπτήρα. 

A	 Αν ο εύκαμπτος σωλήνας βγει από την υποδοχή 
του κατά τη διάρκεια της εκκένωσης του νερού, 
μπορεί να προκληθεί πλημμύρα στο σπίτι σας. 
Επιπλέον, υπάρχει κίνδυνος ζεματίσματος λόγω 
των υψηλών θερμοκρασιών πλυσίματος! Για 
να αποφύγετε τέτοιες καταστάσεις και για να 
εξασφαλίσετε ομαλή τροφοδοσία και εκκένωση 
του νερού από τη συσκευή, στερεώστε καλά το 
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άκρο του λαστιχένιου σωλήνα εξόδου νερού ώστε 
να μην μπορεί να φύγει από τη θέση του. 

•	 Ο εύκαμπτος σωλήνας θα πρέπει να αναρτηθεί σε 
ύψος τουλάχιστον 40 εκ. έως το πολύ 100 εκ.

•	 Σε περίπτωση που ο εύκαμπτος σωλήνας 
ανυψώνεται αφού έχει τοποθετηθεί στο επίπεδο 
του δαπέδου ή κοντά στο δάπεδο (λιγότερο από 
40 εκ. από το δάπεδο), η αποστράγγιση του νερού 
γίνεται πιο δύσκολη και τα ρούχα μπορεί να 
βγουν υπερβολικά υγρά. Επομένως θα πρέπει να 
τηρούνται τα ύψη που αναφέρονται στο σχήμα.

•	 Για να αποτρέψετε την επιστροφή των 
απόνερων στη συσκευή και να διευκολύνετε 
την αποστράγγιση, μη βυθίσετε το άκρο του 
εύκαμπτου σωλήνα στα απόνερα και μην το 
εισάγετε στο σωλήνα αποχέτευσης περισσότερο 
από 15 εκ. Αν είναι πολύ μακρύ, κόψτε το για να 
το κοντύνετε.

•	 Το άκρο του εύκαμπτου σωλήνα δεν πρέπει να 
λυγίζεται ή να πατιέται και ο σωλήνας δεν πρέπει 
να συμπιέζεται ανάμεσα στην αποχέτευση και το 
πλυντήριο.

•	 Αν το μήκος του εύκαμπτου σωλήνα είναι πολύ 
μικρό, μπορείτε να προσθέσετε ένα τμήμα 
επέκτασης στο αρχικό τμήμα του εύκαμπτου 
σωλήνα. Το μήκος του εύκαμπτου σωλήνα 
δεν επιτρέπεται να είναι μεγαλύτερο από 
3,2 μ. Για να αποφύγετε βλάβες με διαρροή 
νερού, η σύνδεση μεταξύ του εύκαμπτου 
σωλήνα επέκτασης και του εύκαμπτου σωλήνα 
αποστράγγισης της συσκευής πρέπει να έχει 
γίνει καλά με κατάλληλο σφιγκτήρα για να μην 
αποσυνδεθούν και προκύψει διαρροή.

Ρύθμιση των ποδιών
A	 Για να εξασφαλίσετε λειτουργία της συσκευής 

σας με λιγότερο θόρυβο και χωρίς κραδασμούς, 
πρέπει να την τοποθετήσετε σε οριζόντια θέση 
και να τη ρυθμίσετε ώστε να στηρίζεται καλά στα 
πόδια της.  Ισορροπήστε τη συσκευή ρυθμίζοντας 
τα πόδια. Διαφορετικά, η συσκευή μπορεί να 
μετακινηθεί από τη θέση της και να προκαλέσει 
προβλήματα σύνθλιψης και κραδασμών.

1.	Χαλαρώστε με το χέρι τα παξιμάδια ασφάλισης 
των ποδιών.

2.	Ρυθμίστε τα πόδια ώστε η συσκευή να είναι 
οριζόντια και να μην ταλαντεύεται.

3.	Σφίξτε όλα τα παξιμάδια ασφάλισης πάλι με το 
χέρι.

A	 Μη χρησιμοποιήσετε οποιαδήποτε εργαλεία 
για τη χαλάρωση των παξιμαδιών ασφάλισης. 
Διαφορετικά, θα υποστούν ζημιά.

Σύνδεση ηλεκτρικού ρεύματος
Συνδέστε το προϊόν σε γειωμένη πρίζα 
που προστατεύεται από ασφάλεια η οποία 
συμμορφώνεται με τις τιμές στον πίνακα "Τεχνικές 
προδιαγραφές". Η εταιρεία μας δεν θα φέρει καμία 
ευθύνη για τυχόν βλάβες που θα προκύψουν αν η 
συσκευή χρησιμοποιηθεί χωρίς γείωση σύμφωνη με 
τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς.
•	 Η σύνδεση πρέπει να συμμορφώνεται με τους 

εθνικούς κανονισμούς.
•	 Το φις καλωδίου ρεύματος πρέπει να είναι εύκολα 

προσβάσιμο μετά την εγκατάσταση.
•	 Οι προδιαγραφές για την τάση και την 

επιτρεπόμενη ασφάλεια ή ασφαλειοδιακόπτη 
προστασίας δίνονται στην ενότητα "Τεχνικές 
Προδιαγραφές". Αν η τρέχουσα τιμή της 
ασφάλειας ή του ασφαλειοδιακόπτη στην 
εγκατάσταση του σπιτιού είναι μικρότερη από 16 
Α, αναθέστε σε εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο να 
εγκαταστήσει ασφάλεια 16 Α.

•	 Η τάση όπως ορίζεται στις προδιαγραφές πρέπει 
να είναι σύμφωνη με την τάση δικτύου.

•	 Μην κάνετε συνδέσεις μέσω καλωδίων επέκτασης ή 
πολύπριζων.

B	 Τυχόν φθαρμένα καλώδια ρεύματος πρέπει 
να αντικαθίσταται από εξουσιοδοτημένο 
αντιπρόσωπο σέρβις.

Πρώτη χρήση
Πριν ξεκινήσετε τη χρήση της συσκευής, βεβαιωθείτε 
ότι έχουν γίνει όλες οι προετοιμασίες σύμφωνα 
με τις οδηγίες στις ενότητες "Σημαντικές οδηγίες 
ασφαλείας" και "Εγκατάσταση".
Για να προετοιμάσετε τη συσκευή για το πλύσιμο 
ρούχων, εκτελέστε πρώτα ένα κύκλο λειτουργίας 
στο πρόγραμμα Καθαρισμός τυμπάνου. Αν η συσκευή 
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σας δεν διαθέτει πρόγραμμα Καθαρισμός τυμπάνου, 
χρησιμοποιήστε το πρόγραμμα Βαμβακερά 90 και 
επιλέξτε συγχρόνως τις βοηθητικές λειτουργίες 
Επιπλέον νερό ή Πρόσθετο ξέβγαλμα. Πριν 
ξεκινήσετε το πρόγραμμα, προσθέστε το πολύ 
100 γρ. σκόνης αποσκληρυντικού στο διαμέρισμα 
απορρυπαντικού κύριας πλύσης (διαμέρισμα αρ. II). 
Αν το αποσκληρυντικό είναι σε μορφή ταμπλέτας, 
τοποθετήστε μόνο μία ταμπλέτα στο διαμέρισμα αρ. 
ΙΙ. Αφού ολοκληρωθεί το πρόγραμμα, χρησιμοποιήστε 
ένα καθαρό πανί για να στεγνώσετε το εσωτερικό της 
λαστιχένιας πτυχωτής στεγανοποίησης. 

C	 Χρησιμοποιείτε αποσκληρυντικό κατάλληλο για 
πλυντήριο ρούχων.

C	 Υπάρχει πιθανότητα να έχει παραμείνει στη 
συσκευή σας μια μικρή ποσότητα νερού λόγω των 
διαδικασιών ελέγχου ποιότητας στο εργοστάσιο. 
Αυτό δεν είναι επιβλαβές για τη συσκευή σας.

Απόρριψη των υλικών συσκευασίας
Τα υλικά συσκευασίας είναι επικίνδυνα για τα παιδιά. 
Φυλάσσετε όλα τα υλικά συσκευασίας σε ασφαλές 
μέρος μακριά από παιδιά.
Τα υλικά συσκευασίας της συσκευής αποτελούνται 
από ανακυκλώσιμα υλικά. Απορρίψτε τα με 
κατάλληλο τρόπο και διαχωρίστε τα σύμφωνα με 
τους κανονισμούς ανακύκλωσης αποβλήτων. Μην τα 
πετάξετε μαζί με τα κανονικά οικιακά απορρίμματα.
Μεταφορά της συσκευής
Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα πριν τη 
μεταφορά της. Αφαιρέστε τις συνδέσεις αποχέτευσης 
και τροφοδοσίας νερού. Αποστραγγίστε πλήρως 
το υπολειπόμενο νερό. Βλ. "Αποστράγγιση του 
υπολειπόμενου νερού και καθαρισμός του φίλτρου 
αντλίας". Τοποθετήστε τα μπουλόνια ασφαλούς 
μεταφοράς με σειρά αντίστροφη από τη διαδικασία 
αφαίρεσης. Βλ. "Αφαίρεση των ασφαλιστικών 
μεταφοράς".
C	 Ποτέ μη μετακινήσετε το προϊόν χωρίς τα 

μπουλόνια ασφαλούς μεταφοράς κατάλληλα 
στερεωμένα στη θέση τους!

Τελική διάθεση της παλιάς συσκευής
Η τελική διάθεση της παλιάς συσκευής πρέπει να γίνει 
με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.
Απευθυνθείτε στον τοπικό σας αντιπρόσωπο ή το 
τοπικό σας κέντρο συλλογής στερεών αποβλήτων για 
να ενημερωθείτε για τον τρόπο τελικής διάθεσης της 
συσκευής σας.
Για την ασφάλεια των παιδιών, πριν την τελική 
διάθεση της συσκευής κόψτε το καλώδιο ρεύματος 
και σπάστε τον μηχανισμό ασφάλισης της πόρτας 
φόρτωσης ώστε να μην μπορεί να λειτουργήσει.

3	 Προετοιμασία
Πράγματα που πρέπει να γίνονται 
για εξοικονόμηση ενέργειας
Οι πληροφορίες που ακολουθούν θα σας βοηθήσουν 
να χρησιμοποιείτε τη συσκευή με τρόπο φιλικό για το 
περιβάλλον και ενεργειακά αποδοτικό.
•	 Χρησιμοποιείτε τη συσκευή στη μεγαλύτερη 

χωρητικότητα που επιτρέπεται από το 
πρόγραμμα που έχετε επιλέξει, χωρίς να την 
υπερφορτώντε. Βλ. "Πίνακας προγραμμάτων και 
καταναλώσεων".

•	 Ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες στη συσκευασία των 
απορρυπαντικών.

•	 Πλένετε τα ελαφρά λερωμένα ρούχα σε 
χαμηλότερες θερμοκρασίες.

•	 Χρησιμοποιείτε συντομότερα προγράμματα για 
μικρές ποσότητες ελαφρά λερωμένων ρούχων.

•	 Μη χρησιμοποιείτε πρόπλυση και υψηλές 
θερμοκρασίες για ρούχα που δεν είναι πολύ 
λερωμένα ή λεκιασμένα.

•	 Αν σκοπεύετε να στεγνώσετε τα ρούχα σε 
στεγνωτήριο, κατά τη διαδικασία πλυσίματος 
επιλέξτε τον υψηλότερο συνιστώμενο αριθμό 
στροφών στυψίματος. 

•	 Μη χρησιμοποιείτε το απορρυπαντικό σε ποσότητες 
μεγαλύτερες από τις συνιστώμενες στη 
συσκευασία του απορρυπαντικού.

+Ταξινόμηση των ρούχων
•	 Ταξινομείτε τα ρούχα ανάλογα με τον τύπο του 

υφάσματος, το χρώμα, το βαθμό λερώματος και 
την επιτρεπόμενη θερμοκρασία πλυσίματος.

•	 Ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες που αναφέρονται 
στις ετικέτες των ρούχων.

Προετοιμασία των ρούχων για πλύσιμο
•	 Ρούχα που έχουν μεταλλικά τμήματα όπως π.χ. 

στηθόδεσμοι με μπανέλες, αγκράφες ζωνών ή 
μεταλλικά κουμπιά, θα προκαλέσουν ζημιά στη 
συσκευή. Αφαιρείτε τα μεταλλικά εξαρτήματα ή 
πλένετε τα ρούχα αφού τα τοποθετήσετε μέσα 
σε σάκο πλυντηρίου ή μαξιλαροθήκη.

• 	 Αφαιρείτε όλα τα αντικείμενα από τις τσέπες, 
όπως κέρματα, στυλό και συνδετήρες και 
αναποδογυρίζετε τις τσέπες και βουρτσίζετέ 
τις. Αντικείμενα αυτού του είδους μπορούν να 
προκαλέσουν ζημιά στη συσκευή ή πρόβλημα 
θορύβου.

•	 Τοποθετείτε τα ρούχα μικρού μεγέθους, όπως 
παιδικές κάλτσες και καλσόν, μέσα σε σάκο 
πλυντηρίου ή μαξιλαροθήκη.

•	 Τοποθετείτε τις κουρτίνες στο πλυντήριο χωρίς 
να τις συμπιέζετε. Αφαιρείτε τα εξαρτήματα 
ανάρτησης των κουρτινών.

•	 Κλείνετε τα φερμουάρ, ράβετε τα χαλαρά κουμπιά 
και επιδιορθώνετε ξηλώματα και σχισίματα.

•	 Πλένετε μόνο με ένα κατάλληλο πρόγραμμα τα 
ρούχα με σήμανση “machine washable” (πλένεται 
στο πλυντήριο) ή “hand washable” (πλύσιμο στο 
χέρι).

•	 Μην πλένετε μαζί χρωματιστά και λευκά. Τα 
καινούργια, σκούρα βαμβακερά ξεβάφουν πολύ. 
Πλένετέ τα ξεχωριστά.

•	 Οι δύσκολοι λεκέδες πρέπει να προετοιμάζονται 
κατάλληλα πριν την πλύση. Αν έχετε αμφιβολίες, 
ρωτήστε σε στεγνοκαθαριστήριο.

•	 Χρησιμοποιείτε μόνο βαφές/ προϊόντα αλλαγής 
χρώματος και αποσκληρυντικά που είναι 
κατάλληλα για πλύσιμο σε πλυντήριο. 
Ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες στη συσκευασία 
των προϊόντων.
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•	 Πλένετε τα παντελόνια και τα ευπαθή ρούχα 
γυρισμένα το μέσα έξω.

•	 Διατηρείτε τα ρούχα από μαλλί Ανγκόρα στην 
κατάψυξη για λίγες ώρες πριν το πλύσιμο. Έτσι 
θα μειωθεί η δημιουργία κόμπων.

•	 Ρούχα που έχουν λερωθεί σε μεγάλο βαθμό με 
υλικά όπως αλεύρι, γύψο, σκόνη γάλακτος κλπ. 
πρέπει να τιναχτούν πριν τοποθετηθούν στο 
πλυντήριο. Τέτοιες σκόνες στα ρούχα μπορεί 
να συσσωρευτούν στα εσωτερικά μέρη του 
πλυντηρίου με την πάροδο του χρόνου και να 
προκαλέσουν ζημιά.

Σωστή ποσότητα ρούχων
Η μέγιστη ικανότητα φορτίου εξαρτάται από τον τύπο 
των ρούχων, το βαθμό λερώματος και το πρόγραμμα 
πλυσίματος που επιθυμείτε.
Το πλυντήριο προσαρμόζει αυτόματα την ποσότητα 
του νερού στην ποσότητα των ρούχων που έχουν 
φορτωθεί.
A	 Ακολουθείτε τις πληροφορίες στον "Πίνακα 

προγραμμάτων και καταναλώσεων". Αν 
υπερφορτωθεί το πλυντήριο, θα υποβαθμιστεί 
η απόδοση πλυσίματος. Επιπλέον, μπορεί να 
προκύψουν προβλήματα θορύβου και κραδασμών.

Τοποθέτηση ρούχων στο πλυντήριο
•	 Ανοίξτε την πόρτα φόρτωσης.
•	 Τοποθετήστε τα ρούχα χαλαρά στη συσκευή.
•	 Πιέστε την πόρτα φόρτωσης να κλείσει μέχρι 

να ακούσετε χαρακτηριστικό ήχο ασφάλισης. 
Βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν πιαστεί ρούχα στην 
πόρτα.

C	 Η πόρτα φόρτωσης είναι ασφαλισμένη όσο 
εκτελείται ένα πρόγραμμα. Η πόρτα μπορεί να 
ανοίξει μόνο λίγο αφού τελειώσει το πρόγραμμα.

A	 Σε περίπτωση κακής τοποθέτησης των ρούχων, 
μπορεί να προκύψουν προβλήματα θορύβου και 
κραδασμών στο πλυντήριο.

Χρήση απορρυπαντικού και μαλακτικού
Συρτάρι απορρυπαντικού
Το συρτάρι απορρυπαντικού περιλαμβάνει τρία 
διαμερίσματα:
- (1) για πρόπλυση
- (2) για την κύρια πλύση
– (3) για μαλακτικό
– (*) επιπλέον, υπάρχει εξάρτημα σιφωνίου στο 
διαμέρισμα μαλακτικού.
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C	Η μονάδα προσθήκης απορρυπαντικού μπορεί να 
ανήκει σε έναν από δύο τύπους, ανάλογα με το 
μοντέλο του πλυντηρίου σας, όπως φαίνεται πιο 
πάνω.

Απορρυπαντικό, μαλακτικό και άλλα προϊόντα 
καθαρισμού
•	 Προσθέστε απορρυπαντικό και μαλακτικό πριν την 

έναρξη του προγράμματος.
•	 Ποτέ μην ανοίγετε το συρτάρι προσθήκης 

απορρυπαντικού ενώ εκτελείται το πρόγραμμα 
πλυσίματος!

•	 Όταν χρησιμοποιείτε πρόγραμμα χωρίς πρόπλυση, 
μην προσθέσετε καθόλου απορρυπαντικό στο 
διαμέρισμα πρόπλυσης (διαμέρισμα αρ. 1). 

•	 Σε πρόγραμμα με πρόπλυση, μην προσθέσετε υγρό 
απορρυπαντικό στο διαμέρισμα πρόπλυσης 
(διαμέρισμα αρ. 1).

•	 Μην επιλέξετε πρόγραμμα με πρόπλυση αν 
χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό σε σακουλάκι 
ή μπαλάκι. Μπορείτε να τοποθετήσετε το 
σακουλάκι ή το μπαλάκι του απορρυπαντικού απ' 
ευθείας ανάμεσα στα ρούχα, στο εσωτερικό του 
πλυντηρίου σας.

•	 Αν χρησιμοποιείτε υγρό απορρυπαντικό, μην 
ξεχάσετε να τοποθετήσετε το κύπελλο υγρού 
απορρυπαντικού μέσα στο διαμέρισμα κύριας 
πλύσης (διαμέρισμα αρ. 2).

Επιλογή τύπου απορρυπαντικού
Ο τύπος απορρυπαντικού που πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί εξαρτάται από τον τύπο και το χρώμα 
του υφάσματος.
•	 Χρησιμοποιείτε διαφορετικά απορρυπαντικά για 

χρωματιστά και λευκά ρούχα.
•	 Πλένετε τα ευπαθή ρούχα σας μόνο με ειδικά 

απορρυπαντικά (υγρό απορρυπαντικό, σαμπουάν 
για μάλλινα κλπ.), τα οποία χρησιμοποιούνται 
αποκλειστικά για ευπαθή ρούχα. 

•	 Όταν πλένετε σκούρα χρωματιστά ρούχα και 
παπλώματα, συνιστάται να χρησιμοποιείτε υγρό 
απορρυπαντικό.

•	 Πλένετε τα μάλλινα ρούχα με ειδικό απορρυπαντικό 
παρασκευασμένο ειδικά για μάλλινα.

A	 Χρησιμοποιείτε μόνο απορρυπαντικά που έχουν 
παρασκευαστεί ειδικά για πλυντήρια.

A	 Μη χρησιμοποιείτε σαπούνι σε σκόνη.
Ρύθμιση της ποσότητας απορρυπαντικού
Η ποσότητα απορρυπαντικού που πρέπει να 
χρησιμοποιήσετε εξαρτάται από την ποσότητα των 
ρούχων, το βαθμό λερώματος και τη σκληρότητα 
του νερού. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες του 
κατασκευαστή στη συσκευασία του απορρυπαντικού 
και ακολουθείτε τις οδηγίες δοσολογίας.
•	 Μη χρησιμοποιείτε ποσότητες μεγαλύτερες από τις 

συνιστώμενες στη συσκευασία, για να αποφύγετε 
προβλήματα υπερβολικού αφρισμού ή κακής 
ποιότητας ξεβγάλματος καθώς και για λόγους 
οικονομίας και προστασίας του περιβάλλοντος.

•	 Χρησιμοποιείτε λιγότερο απορρυπαντικό γα μικρή 
ποσότητα ρούχων ή για ελαφρά λερωμένα ρούχα.

•	 Χρησιμοποιείτε τα συμπυκνωμένα απορρυπαντικά 
στη συνιστώμενη δοσολογία.

Χρήση μαλακτικών
Προσθέστε το μαλακτικό στο διαμέρισμα μαλακτικού 
του συρταριού διανομής απορρυπαντικού.
• 	 Χρησιμοποιείτε τη δοσολογία που συνιστάται στη 

συσκευασία.
• 	 Να μην υπερβαίνετε τη στάθμη της ένδειξης (>max<) 

στο διαμέρισμα μαλακτικού.
• 	 Αν το μαλακτικό έχει χάσει τη ρευστότητά του, 

αραιώστε το με νερό πριν το προσθέσετε στο 
συρτάρι απορρυπαντικού.

Χρήση υγρών απορρυπαντικών
Αν το προϊόν περιέχει κύπελλο υγρού 
απορρυπαντικού:
•	 Φροντίστε απαραίτητα το κύπελλο υγρού υγρού 

απορρυπαντικού να τοποθετηθεί στο διαμέρισμα 
αρ. "2".

•	 Χρησιμοποιείτε τη μεζούρα του κατασκευαστή του 
απορρυπαντικού και ακολουθείτε τις οδηγίες στη 
συσκευασία.

• 	 Χρησιμοποιείτε τη δοσολογία που συνιστάται στη 
συσκευασία.

• 	 Αν το υγρό απορρυπαντικό έχει χάσει τη 
ρευστότητά του, αραιώστε το με νερό πριν το 
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προσθέσετε στο κύπελλο απορρυπαντικού.

 
Αν το προϊόν δεν περιέχει κύπελλο υγρού 
απορρυπαντικού:
•	 Μη χρησιμοποιείτε υγρό απορρυπαντικό για την 

πρόπλυση σε πρόγραμμα με πρόπλυση.
•	 Χρησιμοποιείτε τη μεζούρα του κατασκευαστή του 

απορρυπαντικού και ακολουθείτε τις οδηγίες στη 
συσκευασία.

•	 Το υγρό απορρυπαντικό δημιουργεί λεκέδες 
στα ρούχα σας αν χρησιμοποιηθεί με τη 
λειτουργία Καθυστέρηση έναρξης. Αν 
πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία 
Καθυστέρηση έναρξης, μη χρησιμοποιήσετε υγρό 
απορρυπαντικό.

Χρήση απορρυπαντικού σε τζελ και ταμπλέτα
Όταν χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά σε ταμπλέτα, 
τζελ κλπ., διαβάζετε προσεκτικά τις οδηγίες του 
κατασκευαστή στη συσκευασία του απορρυπαντικού 
και ακολουθείτε τις τιμές δοσολογίας. Αν δεν 
υπάρχουν οδηγίες στη συσκευασία, εφαρμόστε τα 
εξής:
•	 Αν η πυκνότητα του απορρυπαντικού σε τζελ 

είναι παρόμοια με υγρού και η συσκευή σας 
δεν περιέχει ειδικό κύπελλο απορρυπαντικού, 
προσθέστε το απορρυπαντικό σε τζελ στο 
διαμέρισμα απορρυπαντικού κύριας πλύσης κατά 
την πρώτη εισαγωγή νερού. Αν το πλυντήριό 
σας περιέχει κύπελλο υγρού απορρυπαντικού, 
προσθέστε το απορρυπαντικό στο κύπελλο αυτό 
πριν ξεκινήσετε το πρόγραμμα.

•	 Αν η πυκνότητα του απορρυπαντικού σε τζελ δεν 
είναι ρευστή ή είναι ταμπλέτα υγρού σε σχήμα 
κάψουλας, τοποθετήστε το απ' ευθείας στο 
τύμπανο πριν το πλύσιμο.

•	 Τοποθετείτε τα απορρυπαντικά σε ταμπλέτα στο 
διαμέρισμα κύριας πλύσης (διαμέρισμα αρ. ΙΙ) ή 
απ' ευθείας στο τύμπανο πριν το πλύσιμο.

C	 Τα απορρυπαντικά σε ταμπλέτες μπορεί 
να αφήσουν κατάλοιπα στο διαμέρισμα 
απορρυπαντικού. Αν αντιμετωπίσετε τέτοιο 
πρόβλημα, σε μελλοντικά πλυσίματα τοποθετείτε 
το απορρυπαντικό σε ταμπλέτα ανάμεσα στα 
ρούχα, κοντά στο κάτω μέρος του τυμπάνου.

C	 Χρησιμοποιείτε το απορρυπαντικό σε ταμπλέτα 
ή τζελ χωρίς να επιλέξετε τη λειτουργία 
πρόπλυσης.

Χρήση κόλλας (κολλαρίσματος)
•	 Προσθέστε υγρή κόλλα, κόλλα σε σκόνη ή τη βαφή 

στο διαμέρισμα μαλακτικού σύμφωνα με τις 
οδηγίες στη συσκευασία.

•	 Μην χρησιμοποιείτε μαλακτικό και κόλλα μαζί στον 
ίδιο κύκλο πλυσίματος.

•	 Μετά τη χρήση κόλλας σκουπίστε το εσωτερικό της 
συσκευής με ένα ελαφρά υγρό και καθαρό πανί.

Χρήση λευκαντικών
•	 Επιλέξτε ένα πρόγραμμα με πρόπλυση και 

προσθέστε το λευκαντικό στην αρχή της 
πρόπλυσης. Μην προσθέσετε απορρυπαντικό 
στο διαμέρισμα πρόπλυσης. Εναλλακτικά, 
επιλέξτε ένα πρόγραμμα με πρόσθετο ξέβγαλμα 
και προσθέστε το λευκαντικό ενώ το πλυντήριο 
προσλαμβάνει νερό από το διαμέρισμα 

απορρυπαντικού κατά την πρώτη φάση 
ξεβγάλματος.

•	 Μη χρησιμοποιήσετε λευκαντικό και απορρυπαντικό 
αναμιγνύοντάς τα.

•	 Χρησιμοποιείτε μικρή ποσότητα (περ. 50 ml) 
λευκαντικού και ξεβγάζετε τα ρούχα πολύ καλά 
γιατί προκαλεί ερεθισμό στο δέρμα. Μη χύνετε 
το λευκαντικό πάνω στα ρούχα και μην το 
χρησιμοποιείτε για χρωματιστά ρούχα. 

•	 Όταν χρησιμοποιείτε λευκαντικό με βάση το 
οξυγόνο, ακολουθείτε τις οδηγίες που αναφέρει η 
συσκευασία του και επιλέγετε ένα πρόγραμμα σε 
χαμηλότερη θερμοκρασία. 

•	 Τα λευκαντικά με βάση το οξυγόνο μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν μαζί με τα απορρυπαντικά. 
Ωστόσο αν η πυκνότητα δεν είναι ίδια με του 
απορρυπαντικού, προσθέστε το απορρυπαντικό 
στο διαμέρισμα αρ. "II" στο συρτάρι 
απορρυπαντικού και περιμένετε έως ότου το 
απορρυπαντικό απομακρυνθεί με το νερό που 
εισάγει το πλυντήριο. Προσθέστε το λευκαντικό 
από το ίδιο διαμέρισμα ενώ το πλυντήριο 
συνεχίζει να προσλαμβάνει νερό.

Χρήση αποσκληρυντικού
• 	 Όταν απαιτείται, χρησιμοποιείτε αποσκληρυντικά 

προϊόντα παρασκευασμένα ειδικά για πλυντήρια 
ρούχων μόνο. 

• 	 Ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες στη συσκευασία των 
προϊόντων.
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Πρακτικές συμβουλές για αποδοτικό πλύσιμο
Ρούχα

Ανοιχτόχρωμα και 
λευκά Χρωματιστά Σκούρα

Ευπαθή/
Μάλλινα/
Μεταξωτά

(Συνιστώμενη περιοχή 
θερμοκρασιών 
ανάλογα με το βαθμό 
λερώματος: 40-90C)

(Συνιστώμενη περιοχή 
θερμοκρασιών ανάλογα 
με το βαθμό λερώματος: 
κρύο-40C)

(Συνιστώμενη 
περιοχή 
θερμοκρασιών 
ανάλογα με το 
βαθμό λερώματος: 
κρύο-40C)

(Συνιστώμενη 
περιοχή 
θερμοκρασιών 
ανάλογα με το 
βαθμό λερώματος: 
κρύο-30C)

Βα
θμ

ός
 λ

ερ
ώ

μα
το

ς

Πολύ λερωμένα

(δύσκολοι 
λεκέδες όπως 
από γρασίδι, 
καφέ, φρούτα 
και αίμα).

Μπορεί να χρειαστεί 
προεπεξεργασία 
των λεκέδων ή να 
περιληφθεί φάση 
πρόπλυσης. Μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν 
απορρυπαντικά 
σε σκόνη και υγρά 
απορρυπαντικά που 
συνιστώνται για 
λευκά, σε δόσεις 
που συνιστώνται 
για πολύ λερωμένα 
ρούχα. Συνιστάται 
να χρησιμοποιείτε 
απορρυπαντικά 
σε σκόνη για τον 
καθαρισμό λεκέδων 
από λάσπη και 
χώμα και λεκέδων 
με ευαισθησία σε 
λευκαντικά. 

Μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν 
απορρυπαντικά σε σκόνη 
και υγρά απορρυπαντικά 
που συνιστώνται για 
χρωματιστά, σε δόσεις 
που συνιστώνται 
για πολύ λερωμένα 
ρούχα. Συνιστάται 
να χρησιμοποιείτε 
απορρυπαντικά 
σε σκόνη για τον 
καθαρισμό λεκέδων από 
λάσπη και χώμα και 
λεκέδων με ευαισθησία 
σε λευκαντικά. 
Χρησιμοποιείτε 
απορρυπαντικά χωρίς 
λευκαντικό.

Μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν 
υγρά 
απορρυπαντικά 
που συνιστώνται 
για χρωματιστά και 
σκούρα, σε δόσεις 
που συνιστώνται 
για πολύ λερωμένα 
ρούχα.

Προτιμάτε υγρά 
απορρυπαντικά 
σχεδιασμένα για 
ευπαθή ρούχα. 
Τα μάλλινα 
και μεταξωτά 
ρούχα πρέπει να 
πλένονται με ειδικά 
απορρυπαντικά για 
μάλλινα.

Κανονικά 
λερωμένα

(Για παράδειγμα, 
σωματικοί 
λεκέδες σε 
κολάρα και 
μανίκια)

Μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν 
απορρυπαντικά 
σε σκόνη και υγρά 
απορρυπαντικά που 
συνιστώνται για 
λευκά, σε δόσεις 
που συνιστώνται για 
κανονικά λερωμένα 
ρούχα.

Μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν 
απορρυπαντικά σε σκόνη 
και υγρά απορρυπαντικά 
που συνιστώνται για 
χρωματιστά, σε δόσεις 
που συνιστώνται για 
κανονικά λερωμένα 
ρούχα. Χρησιμοποιείτε 
απορρυπαντικά χωρίς 
λευκαντικό.

Μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν 
υγρά 
απορρυπαντικά 
που συνιστώνται 
για χρωματιστά και 
σκούρα, σε δόσεις 
που συνιστώνται για 
κανονικά λερωμένα 
ρούχα. 

Προτιμάτε υγρά 
απορρυπαντικά 
σχεδιασμένα για 
ευπαθή ρούχα. 
Τα μάλλινα 
και μεταξωτά 
ρούχα πρέπει να 
πλένονται με ειδικά 
απορρυπαντικά για 
μάλλινα.

Ελαφρά 
λερωμένα

(Δεν υπάρχουν 
ορατοί λεκέδες).

Μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν 
απορρυπαντικά 
σε σκόνη και υγρά 
απορρυπαντικά που 
συνιστώνται για 
λευκά, σε δόσεις 
που συνιστώνται για 
ελαφρά λερωμένα 
ρούχα.

Μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν 
απορρυπαντικά σε σκόνη 
και υγρά απορρυπαντικά 
που συνιστώνται για 
χρωματιστά, σε δόσεις 
που συνιστώνται για 
ελαφρά λερωμένα 
ρούχα. Χρησιμοποιείτε 
απορρυπαντικά χωρίς 
λευκαντικό.

Μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν 
υγρά 
απορρυπαντικά 
που συνιστώνται 
για χρωματιστά και 
σκούρα, σε δόσεις 
που συνιστώνται για 
ελαφρά λερωμένα 
ρούχα.

Προτιμάτε υγρά 
απορρυπαντικά 
σχεδιασμένα για 
ευπαθή ρούχα. 
Τα μάλλινα 
και μεταξωτά 
ρούχα πρέπει να 
πλένονται με ειδικά 
απορρυπαντικά για 
μάλλινα.
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4	 Χειρισμός της συσκευής
Πίνακας ελέγχου

1	 -	 Κουμπί Ρύθμισης αριθμού στροφών στυψίματος
2	 -	 Οθόνη
3	 -	 Κουμπί Ρύθμισης θερμοκρασίας
4	 -	 Περιστροφικό κουμπί Επιλογής προγράμματος
5	 -	 Κουμπί Ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης (On / 

Off)

6	 -	 Κουμπιά Καθυστέρησης έναρξης (+ / -)
7	 -	 Κουμπιά Βοηθητικών λειτουργιών
8	 -	 Πατήστε το κουμπί Έναρξης / Παύσης / 

Ακύρωσης.

Σύμβολα οθόνης

F1 F2 F3 F4

a	 -	 Ένδειξη Αριθμού στροφών στυψίματος
b	 -	 Ένδειξη Θερμοκρασίας
c	 -	 Σύμβολο Στυψίματος
d	 -	 Σύμβολο Θερμοκρασίας
e	 -	 Ένδειξη Υπολειπόμενου χρόνου και 

Καθυστέρησης έναρξης
f	 -	 Σύμβολα Παρακολούθησης προγράμματος 

(Πρόπλυση / Κύρια πλύση / Ξέβγαλμα / Μαλακτικό 
/ Στύψιμο)

g	 -	 Σύμβολο Οικονομίας
h	 -	 Σύμβολο Καθυστέρησης έναρξης
i	 -	 Σύμβολο Κλειδωμένης πόρτας
j	 -	 Σύμβολο Έναρξης
k	 -	 Σύμβολο Παύσης
l	 -	 Σύμβολα Βοηθητικών λειτουργιών
m	-	 Σύμβολο Χωρίς νερό

Προετοιμασία της συσκευής
Βεβαιωθείτε ότι οι εύκαμπτοι σωλήνες έχουν συνδεθεί 
στεγανά. Συνδέστε το πλυντήριο στην παροχή 
ρεύματος. Ανοίξτε πλήρως τη βάνα παροχής νερού. 
Τοποθετήστε τα ρούχα στο πλυντήριο. Προσθέστε 
απορρυπαντικό και μαλακτικό. 
Επιλογή προγράμματος
1.	Επιλέξτε το πρόγραμμα που είναι κατάλληλο για 

τον τύπο, την ποσότητα και το βαθμό λερώματος 
των ρούχων σύμφωνα με τον πίνακα "Πίνακας 
προγραμμάτων και καταναλώσεων " και τον 
παρακάτω πίνακα θερμοκρασιών.

90˚C
Πολύ λερωμένα, λευκά βαμβακερά και 
ασπρόρουχα. (σεμέν, τραπεζομάντιλα, 
πετσέτες, σεντόνια κλπ.)

60˚C

Κανονικά λερωμένα, χρωματιστά, 
ανεξίτηλα βαμβακερά ή συνθετικά ρούχα 
(πουκάμισα, νυχτικά, πυτζάμες κλπ.) και 
ελαφρά λερωμένα λευκά ασπρόρουχα 
(εσώρουχα κλπ.)

40˚C-
30˚C- 
Κρύο 

Ρούχα με ανάμικτες ίνες 
περιλαμβανόμενων ευαίσθητων 
υφασμάτων (βελούδινες κουρτίνες κλπ.), 
συνθετικά και μάλλινα.

2.	Επιλέξτε το επιθυμητό πρόγραμμα με το κουμπί 
επιλογής προγράμματος.

C	 Στα προγράμματα υπάρχει περιορισμός στις 
ανώτατες στροφές στυψίματος, ανάλογα με το 
συγκεκριμένο είδος υφάσματος.

C	 Όταν επιλέγετε ένα πρόγραμμα, πάντα να 
λαμβάνετε υπόψη σας τον τύπο του υφάσματος, 

1

6 7 8

2 3 4 5
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το χρώμα, το βαθμό λερώματος και την 
επιτρεπόμενη θερμοκρασία νερού.

C	 Επιλέγετε πάντα τη χαμηλότερη απαιτούμενη 
θερμοκρασία. Υψηλότερες θερμοκρασίες 
συνεπάγονται υψηλότερη κατανάλωση ενέργειας.

C	 Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με 
τα προγράμματα, ανατρέξτε στον “Πίνακα 
προγραμμάτων και καταναλώσεων”

Κύρια προγράμματα 
Ανάλογα με τον τύπο του υφάσματος, διατίθενται τα 
εξής κύρια προγράμματα:
• Βαμβακερά
Χρησιμοποιήστε αυτό το πρόγραμμα για τα βαμβακερά 
σας ρούχα (όπως σεντόνια, σετ καλυμμάτων 
παπλωμάτων και μαξιλαριών, πετσέτες, μπουρνούζια, 
εσώρουχα κλπ.). Τα ρούχα σας θα πλυθούν με έντονες 
κινήσεις πλυσίματος σε κύκλο μεγάλης διάρκειας.
• Συνθετικά
Χρησιμοποιήστε αυτό το πρόγραμμα για να πλύνετε 
τα συνθετικά ρούχα σας (πουκάμισα, μπλούζες, 
ρούχα από βαμβάκι ανάμικτο με συνθετικές ίνες κλπ.). 
Πλένει με απαλές κινήσεις και έχει μικρότερο κύκλο 
πλυσίματος σε σχέση με το πρόγραμμα Βαμβακερά.
Για κουρτίνες και δαντέλες, χρησιμοποιήστε 
το πρόγραμμα Συνθετικά 40˚C με επιλεγμένες 
τις λειτουργίες για πρόπλυση και για λιγότερο 
τσαλάκωμα. Επειδή η πλεκτή δομή τους προκαλεί 
υπερβολικό αφρισμό, πλένετε τα βελούδινα/
τις δαντέλες προσθέτοντας μικρή ποσότητα 
απορρυπαντικού στο διαμέρισμα κύριας πλύσης. 
Μην προσθέσετε απορρυπαντικό στο διαμέρισμα 
πρόπλυσης.
• Μάλλινα
Χρησιμοποιήστε αυτό το πρόγραμμα για να πλένετε 
τα μάλλινα ρούχα σας. Επιλέξτε την κατάλληλη 
θερμοκρασία σύμφωνα με τις πληροφορίες 
στις ετικέτες των ρούχων σας. Χρησιμοποιείτε 
απορρυπαντικό ειδικό για μάλλινα.
Πρόσθετα προγράμματα 
Για ειδικές περιπτώσεις υπάρχουν και πρόσθετα 
προγράμματα στο πλυντήριο.
C	 Τα πρόσθετα προγράμματα ενδέχεται να 

διαφέρουν, ανάλογα με το μοντέλο του 
πλυντηρίου.

• Βαμβακερά Οικον
Ενδεχομένως θέλετε να πλένετε τα κανονικά 
λερωμένα ανθεκτικά βαμβακερά και λινά σας ρούχα σε 
αυτό το πρόγραμμα με τη μεγαλύτερη εξοικονόμηση 
ενέργειας και νερού σε σύγκριση με όλα τα άλλα 
προγράμματα πλυσίματος που είναι κατάλληλα 
για βαμβακερά. Η πραγματική θερμοκρασία του 
νερού μπορεί να διαφέρει από την προβλεπόμενη 
θερμοκρασία κύκλου. Η διάρκεια του προγράμματος 
μπορεί να μειωθεί αυτόματα κατά τις τελευταίες 
φάσεις του προγράμματος αν πλένετε μικρότερη 
ποσότητα ρούχων (π.χ. 1/2 χωρητικότητα ή λιγότερα). 
Στην περίπτωση αυτή η κατανάλωση ενέργειας και 
νερού θα μειωθεί ακόμα περισσότερο δίνοντάς σας 
την ευκαιρία για πιο οικονομικό πλύσιμο. Αυτή η 
δυνατότητα διατίθεται για ορισμένα μοντέλα που 
διαθέτουν ένδειξη υπολειπόμενου χρόνου.
• BabyProtect (Προστασία Μωρού)
Χρησιμοποιήστε αυτό το πρόγραμμα για να πλύνετε 
μωρουδιακά και τα ρούχα αλλεργικών ατόμων. Ο 
μεγαλύτερος χρόνος θέρμανσης και μια πρόσθετη 
φάση ξεβγάλματος παρέχουν υψηλότερο επίπεδο 
υγιεινής. 
• Πλύσ στο χέρι
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να πλένετε 
τα μάλλινα/ευπαθή ρούχα με ετικέτες “not machine- 

washable” (να μην πλένεται στο πλυντήριο) για τα 
οποία συνιστάται πλύσιμο στο χέρι. Πλένει τα ρούχα 
με πολύ απαλές κινήσεις για να μην τους προξενεί 
φθορά.
• Ημέρας εξπρές
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να πλένετε 
γρήγορα τα ελαφρά λερωμένα βαμβακερά ρούχα σας.
• Πολύ σύντομο εξπρές
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να πλένετε 
γρήγορα μικρές ποσότητες από τα ελαφρά λερωμένα 
βαμβακερά ρούχα σας.
• Σκούρα
Χρησιμοποιήστε αυτό το πρόγραμμα για να πλύνετε 
τα σκούρα ρούχα σας, ή τα ρούχα σας που δεν θέλετε 
να ξεθωριάσουν. Η πλύση εκτελείται με μικρή μηχανική 
δράση και σε χαμηλές θερμοκρασίες. Για το πλύσιμο 
των σκούρων χρωματιστών ρούχων συνιστάται να 
χρησιμοποιείτε υγρό απορρυπαντικό ή σαμπουάν για 
μάλλινα.
• Mix
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να πλένετε τα 
βαμβακερά και συνθετικά ρούχα σας μαζί, χωρίς να τα 
ξεχωρίζετε.

• Πουκάμισα
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να πλένετε 
μαζί πουκάμισα από υφάσματα βαμβακερά, συνθετικά 
και βαμβακερά ανάμικτα με συνθετικές ίνες.

• Φρεσκάρισμα
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να αφαιρέσετε 
τις οσμές από τα ρούχα που φοράτε μόνο μια φορά και 
δεν έχουν λεκέδες ή ακαθαρσίες.
• Eco Καθαρισμός (Eco Clean)
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα, που είναι πολύ 
πιο καλό για το περιβάλλον και τους φυσικούς πόρους, 
για να πλένετε σε σύντομο χρόνο και οικονομικά τα 
ελαφρά λερωμένα και χωρίς λεκέδες ρούχα σας (μέγ. 
βάρος 3,5 κιλών). 
C	 Συνιστάται να χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό 

υγρό ή σε τζελ.
• Καθαρισμός τυμπάνου
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα τακτικά (μια 
φορά κάθε 1-2 μήνες) για να καθαρίσετε το τύμπανο 
και να επιτύχετε την απαιτούμενη υγιεινή. Εκτελείτε 
αυτό το πρόγραμμα χωρίς καθόλου ρούχα μέσα στο 
πλυντήριο. Για να επιτύχετε καλύτερα αποτελέσματα, 
τοποθετήστε στο διαμέρισμα απορρυπαντικού ΙΙ 
αποσκληρυντικό κατάλληλο για πλυντήρια ρούχων. 
Όταν ολοκληρωθεί το πρόγραμμα, αφήστε την πόρτα 
φόρτωσης μισάνοιχτη για να στεγνώσει το εσωτερικό 
του πλυντηρίου. 
C	 Αυτό δεν είναι πρόγραμμα πλυσίματος. Είναι 

πρόγραμμα συντήρησης.
C	 Μην εκτελείτε αυτό το πρόγραμμα όταν υπάρχει 

κάτι μέσα στο πλυντήριο. Αν προσπαθήσετε να 
το κάνετε, η συσκευή ανιχνεύει το φορτίο και 
ματαιώνει το πρόγραμμα.

Ειδικά προγράμματα
Για ειδικές εφαρμογές, επιλέξτε οποιοδήποτε από τα 
προγράμματα που ακολουθούν.
• Ξέβγαλμα
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα όταν θέλετε 
ξεχωριστό ξέβγαλμα ή κολλάρισμα.
• Στύψιμο + Άντληση
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για την εκτέλεση 
ενός πρόσθετου κύκλου στυψίματος των ρούχων ή για 
να αποστραγγιστεί το νερό από το πλυντήριο.
Πριν επιλέξετε αυτό το πρόγραμμα, επιλέξτε τον 
επιθυμητό αριθμό στροφών στυψίματος και πατήστε 
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το κουμπί Έναρξης / Παύσης / Ακύρωσης. Κατόπιν 
η συσκευή θα στύψει τα ρούχα με το ρυθμισμένο 
αριθμό στροφών και θα αδειάσει το νερό που 
αφαιρείται.
Αν θέλετε μόνο να αποστραγγίσετε το νερό χωρίς 
να στύψετε τα ρούχα σας, επιλέξτε το πρόγραμμα 
Άντληση+Στύψιμο και κατόπιν με το κουμπί επιλογής 
στροφών στυψίματος επιλέξτε τη λειτουργία Χωρίς 
στύψιμο. Πατήστε το κουμπί Έναρξης / Παύσης / 
Ακύρωσης.
C	 Για ευπαθή ρούχα θα πρέπει να χρησιμοποιείτε 

χαμηλότερο αριθμό στροφών στυψίματος.
Επιλογή θερμοκρασίας
Όταν επιλέγετε ένα νέο πρόγραμμα, στην ένδειξη 
θερμοκρασίας εμφανίζεται η μέγιστη θερμοκρασία 
για το επιλεγμένο πρόγραμμα.
Για να μειώσετε τη θερμοκρασία, πιέστε πάλι το 
κουμπί Ρύθμιση θερμοκρασίας. Η θερμοκρασία 
μειώνεται σε βήματα των 10° και τελικά εμφανίζεται 
στην οθόνη το σύμβολο “-” που υποδηλώνει την 
επιλογή πλυσίματος με κρύο νερό.
C	Αν μετακινηθείτε στην επιλογή πλυσίματος 

με κρύο νερό και πατήσετε πάλι το κουμπί 
Ρύθμισης θερμοκρασίας, εμφανίζεται στην 
οθόνη η συνιστώμενη θερμοκρασία για το 
επιλεγμένο πρόγραμμα. Για να μειώσετε τη 
θερμοκρασία, πιέστε πάλι το κουμπί Ρύθμισης 
θερμοκρασίας.

Σύμβολο Οικονομίας
Δείχνει τα προγράμματα και τις θερμοκρασίες που 
προσφέρουν εξοικονόμηση ενέργειας.
C	Το σύμβολο Οικονομίας δεν μπορεί να επιλεγεί 

στα προγράμματα Εντατικό και Υγιεινή, 
επειδή το πλύσιμο γίνεται για μεγάλο χρονικό 
διάστημα και σε υψηλότερες θερμοκρασίες, 
για επίτευξη υγιεινής. Ομοίως, το σύμβολο 
Οικονομίας δεν μπορεί να επιλεγεί και στα 
προγράμματα Μωρουδιακά, Φρεσκάρισμα, 
Καθαρισμός τυμπάνου, Στύψιμο και Ξέβγαλμα.

Επιλογή ταχύτητας 
περιστροφής στυψίματος
Όταν επιλέγεται ένα νέο πρόγραμμα, στην ένδειξη 
αριθμού στροφών στυψίματος εμφανίζεται ο 
συνιστώμενος αριθμός στροφών στυψίματος για το 
επιλεγμένο πρόγραμμα.
Για να μειώσετε τις στροφές στυψίματος, πιέστε 
το κουμπί Ρύθμιση στροφών στυψίματος. Ο αριθμός 
στροφών στυψίματος μειώνεται βαθμιαία. Τότε, 
ανάλογα με το μοντέλο της συσκευής, στην οθόνη 
εμφανίζονται οι επιλογές "Ξέβγαλμα & Αναμονή" και 
"Χωρίς στύψιμο". Για εξήγηση αυτών των επιλογών 
βλ. την ενότητα "Επιλογή βοηθητικών λειτουργιών".
C	Η επιλογή Ξέβγαλμα & Αναμονή υποδηλώνεται 

με το σύμβολο “ ” και η επιλογή Χωρίς 
στύψιμο υποδηλώνεται με το σύμβολο “ ”.
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Πίνακας προγραμμάτων και καταναλώσεων

• : Επιλέγεται
* : Επιλέγεται αυτόματα, δεν μπορεί να ακυρωθεί.
** : Πρόγραμμα Ενεργειακής Σήμανσης (EN 60456 Ed.3)
*** : Αν οι μέγιστες στροφές στυψίματος του πλυντηρίου σας είναι χαμηλότερες από την τιμή αυτή, μπορείτε να 
επιλέξετε μόνο το διαθέσιμο μέγιστο αριθμό στροφών.
- : Για το μέγιστο φορτίο, δείτε την περιγραφή του προγράμματος.
C	 Οι βοηθητικές λειτουργίες στον πίνακα ενδέχεται να διαφέρουν ανάλογα με το μοντέλο της συσκευής σας.
C	 Η κατανάλωση νερού και ρεύματος είναι δυνατόν να διαφέρουν, ανάλογα με τις μεταβολές στην πίεση, τη 

σκληρότητα και τη θερμοκρασία του νερού, τη θερμοκρασία του περιβάλλοντος, το είδος και την ποσότητα 
των ρούχων, την επιλογή βοηθητικών λειτουργιών και τον αριθμό στροφών στυψίματος, καθώς και ανάλογα 
με τις μεταβολές της τάσης του ρεύματος.

C	 Μπορείτε να δείτε στην οθόνη του μηχανήματος το χρόνο πλυσίματος του προγράμματος που επιλέξατε. 
Είναι κανονικό να εμφανίζονται μικρές διαφορές ανάμεσα στο χρόνο που εμφανίζεται στην οθόνη και τον 
πραγματικό χρόνο πλυσίματος.

EL 12 βοηθητική λειτουργία

Πρόγραμμα (°C)
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Περιοχή επιλέξιμων 
θερμοκρασιών σε °C

Βαμβακερά 90 7 70 2.1 1600 • • • • • 90-Κρύο

Βαμβακερά 60 7 70 1.4 1600 • • • • • 90-Κρύο

Βαμβακερά 40 7 70 0.7 1600 • • • • • 90-Κρύο

BabyProtect (Προστασία Μωρού) 90 7 70 2 1600 * • 90-30

Βαμβακερά Οικον 60** 7 48 1.2 1600 • 60-Κρύο

Βαμβακερά Οικον 60** 3.5 39 0.86 1600 • 60-Κρύο

Βαμβακερά Οικον 40** 3.5 39 0.74 1600 • 60-Κρύο

Βαμβακερά Οικον 40 7 60 0.84 1600 • 60-Κρύο

Συνθετικά 60 3 45 1.09 1200 • • • • • 60-Κρύο

Συνθετικά 40 3 45 0.45 1200 • • • • • 60-Κρύο

Eco Καθαρισμός (Eco Clean) 20 3.5 35 0.16 1600 • 20

Μικτά 40 (Mix 40) 40 3 45 0.5 1200 • • • • • 40-Κρύο

Πουκάμισα 40 3 45 0.5 800 • • • * • 60-Κρύο

Πολύ σύντομο εξπρές 30 2 35 0.1 1400 • • 30-Κρύο

Ημέρας εξπρές 90 7 60 1.8 1400 • • 90-Κρύο

Ημέρας εξπρές 60 7 60 1 1400 • • 90-Κρύο

Ημέρας εξπρές 30 7 70 0.2 1400 • • 90-Κρύο

Μάλλινα 40 1.5 42 0.2 1200 • • 40-Κρύο

Πλύσ στο χέρι 30 1 30 0.15 1200 30-Κρύο

Σκούρα 40 3 65 0.55 1200 * • 40-Κρύο

Καθαρισμός τυμπάνου 70 - 90 1.7 800 * 70

Φρεσκάρισμα - 2 20 0.03 1200 • -

** “Τα προγράμματα Βαμβακερά Οικον 40 °C και Βαμβακερά Οικον 60 °C είναι τα τυπικά προγράμματα.” Αυτά τα 
προγράμματα καλούνται ‘τυπικό πρόγραμμα Βαμβακερά 40 °C’ και ‘τυπικό πρόγραμμα Βαμβακερά 60 °C’
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Επιλογή βοηθητικών λειτουργιών
Επιλέξτε τις επιθυμητές βοηθητικές λειτουργίες 
πριν αρχίσετε το πρόγραμμα. Επιπλέον, ενώ 
λειτουργεί η συσκευή, μπορείτε επίσης να επιλέξετε 
ή να ακυρώσετε βοηθητικές λειτουργίες που είναι 
κατάλληλες για το εκτελούμενο πρόγραμμα χωρίς να 
πατήσετε το κουμπί Έναρξης / Παύσης / Ακύρωσης. Για 
να γίνει αυτό, η συσκευή πρέπει να είναι σε φάση πριν 
τη βοηθητική λειτουργία που πρόκειται να επιλέξετε ή 
να ακυρώσετε.
Ανάλογα με το πρόγραμμα, πιέστε τα κουμπιά a, 
b, c ή d για να επιλέξετε την επιθυμητή βοηθητική 
λειτουργία. Το σύμβολο της επιλεγμένης βοηθητικής 
λειτουργίας εμφανίζεται στην οθόνη.
C	 Ορισμένες λειτουργίες δεν μπορούν να επιλεγούν 

μαζί Αν επιλεγεί μια δεύτερη βοηθητική 
λειτουργία που αντιβαίνει με την πρώτη που 
επιλέχτηκε πριν την εκκίνηση της συσκευής, η 
λειτουργία που επιλέχτηκε πρώτη θα ακυρωθεί 
και θα παραμείνει ενεργή η δεύτερη βοηθητική 
λειτουργία που επιλέχτηκε. Για παράδειγμα, 
αν θέλετε να επιλέξετε Σύντομη Πλύση αφού 
επιλέξατε την Πρόπλυση, η Πρόπλυση θα 
ακυρωθεί και η Σύντομη Πλύση θα παραμείνει 
ενεργή.

C	 Δεν μπορεί να επιλεγεί βοηθητική λειτουργία 
που δεν είναι συμβατή με το πρόγραμμα. (Βλ. 
"Πίνακας προγραμμάτων και καταναλώσεων")

C	 Τα κουμπιά των βοηθητικών λειτουργιών 
ενδέχεται να διαφέρουν, ανάλογα με το μοντέλο 
της συσκευής σας.

• Πρόπλυση
Η πρόπλυση είναι αναγκαία μόνο για πολύ λερωμένα 
ρούχα. Χωρίς τη χρήση πρόπλυσης μπορείτε να 
εξοικονομήσετε ενέργεια, νερό, απορρυπαντικό και 
χρόνο.
Όταν επιλέξετε αυτή τη λειτουργία, στην οθόνη 
εμφανίζεται η ένδειξη F1.
• Σύντομo
Η λειτουργία αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί στα 
προγράμματα Βαμβακερά και Συνθετικά. Μειώνει το 
χρόνο πλυσίματος καθώς και τον αριθμό των φάσεων 
ξεβγάλματος για ελαφρά λερωμένα ρούχα.
Όταν επιλέξετε αυτή τη λειτουργία, στην οθόνη 
εμφανίζεται η ένδειξη F2.
C	 Όταν επιλέγετε αυτή τη λειτουργία, τοποθετήστε 

στο πλυντήριό σας τη μισή ποσότητα ρούχων 
από αυτή που καθορίζεται στον πίνακα 
προγραμμάτων.

• Ξέβγαλμα Συν
Η λειτουργία αυτή επιτρέπει στο πλυντήριο να 
πραγματοποιήσει ένα ξέβγαλμα επιπλέον αυτού 
που ήδη έγινε μετά την κύρια πλύση. Έτσι μπορεί να 
μειωθεί ο κίνδυνος να επηρεαστούν τα ευαίσθητα 
δέρματα (μωρών, αλλεργικών ατόμων κλπ.) από τα 
ελάχιστα κατάλοιπα απορρυπαντικού.
Όταν επιλέξετε αυτή τη λειτουργία, στην οθόνη 
εμφανίζεται η ένδειξη F3.
• Αποφυγή τσαλακώματος
Αυτή η λειτουργία μειώνει το τσαλάκωμα από 
το πλύσιμο των ρούχων. Η κίνηση του τυμπάνου 
μειώνεται και ο αριθμός στροφών στυψίματος 
περιορίζεται, για την αποφυγή του τσαλακώματος. 
Επιπλέον, το πλύσιμο γίνεται με υψηλότερη στάθμη 
νερού.
Όταν επιλέγετε αυτή τη λειτουργία, στην οθόνη 
εμφανίζεται η ένδειξη F4.
• Παύση ξεβγάλματος
Αν δεν θέλετε να βγάλετε τα ρούχα αμέσως 
μετά το τέλος του προγράμματος, μπορείτε να 

χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία Ξέβγαλμα & Αναμονή 
και να διατηρήσετε τα ρούχα μέσα στο νερό του 
τελικού ξεβγάλματος, ώστε να αποτρέψετε να 
τσαλακωθούν αν παραμείνουν στο πλυντήριο χωρίς 
νερό. Μετά από αυτή τη διαδικασία, αν θέλετε να 
αποστραγγίσετε το νερό χωρίς στύψιμο των ρούχων 
σας, πατήστε το κουμπί Έναρξης / Παύσης / Ακύρωσης. 
Το πρόγραμμα συνεχίζεται και ολοκληρώνεται αφού 
αποστραγγιστεί το νερό.
Αν θέλετε να στύψετε τα ρούχα σας που είχαν 
παραμείνει στο νερό, ρυθμίστε τον Αριθμό στροφών 
στυψίματος και πατήστε το κουμπί Έναρξης / Παύσης 
/ Ακύρωσης.
Τότε το πρόγραμμα συνεχίζεται. Το πλυντήριό σας 
αδειάζει το νερό, στύβει τα ρούχα και το πρόγραμμα 
ολοκληρώνεται.
• Μούλιασμα
Η βοηθητική λειτουργία Μούλιασμα εξασφαλίζει 
καλύτερη αφαίρεση λεκέδων που έχουν διεισδύσει 
στα ρούχα, κρατώντας τα ρούχα στο νερό με 
απορρυπαντικό πριν την έναρξη του προγράμματος.
• Αφαίρεση τριχών κατοικίδιων
Αυτή η λειτουργία βοηθά στην αφαίρεση τριχών 
κατοικίδιων που παραμένουν στα ρούχα σας.
Όταν επιλέγετε αυτή τη λειτουργία, προστίθενται 
στο κανονικό πρόγραμμα οι φάσεις Πρόπλυση και 
Πρόσθετο ξέβγαλμα. Έτσι, το πλύσιμο γίνεται με 
περισσότερο νερό (30%) και οι τρίχες κατοικίδιων 
αφαιρούνται πιο αποτελεσματικά.
A	 Ποτέ μην πλύνετε τα κατοικίδιά σας στο 

πλυντήριο.
Ένδειξη ώρας
Κατά την εκτέλεση του προγράμματος στην 
οθόνη εμφανίζεται ο χρόνος που υπολείπεται για 
την ολοκλήρωση του προγράμματος. Ο χρόνος 
εμφανίζεται ως “01:30” σε μορφή ωρών και λεπτών.
C	 Ο χρόνος του προγράμματος μπορεί να διαφέρει 

από τις τιμές του "Πίνακα προγραμμάτων και 
καταναλώσεων", ανάλογα με τις μεταβολές στην 
πίεση, στη σκληρότητα και στη θερμοκρασία 
του νερού, στη θερμοκρασία του περιβάλλοντος, 
στο είδος και στην ποσότητα των ρούχων, στην 
επιλογή βοηθητικών λειτουργιών και στην τάση 
του ρεύματος δικτύου.

Καθυστέρηση έναρξης
Με τη λειτουργία Καθυστέρηση έναρξης, η έναρξη του 
προγράμματος μπορεί να καθυστερήσει έως 24 ώρες. 
Ο χρόνος καθυστέρησης έναρξης μπορεί να αυξηθεί σε 
βήματα των 30 λεπτών. 
C	 Όταν έχετε επιλέξει Καθυστέρηση έναρξης, μη 

χρησιμοποιείτε υγρό απορρυπαντικό! Υπάρχει 
κίνδυνος να σχηματιστούν λεκέδες στα ρούχα.

Ανοίξτε την πόρτα, τοποθετήστε τα ρούχα στο 
πλυντήριο και προσθέστε απορρυπαντικό κλπ. 
Επιλέξτε το πρόγραμμα πλυσίματος, τη θερμοκρασία, 
τον αριθμό στροφών στυψίματος και βοηθητικές 
λειτουργίες, αν απαιτούνται. Ρυθμίστε τον επιθυμητό 
χρόνο καθυστέρησης έναρξης, πατώντας τα 
κουμπιά Καθυστέρηση έναρξης + ή -. Αναβοσβήνει το 
σύμβολο Καθυστέρησης έναρξης. Πατήστε το κουμπί 
Έναρξης / Παύσης / Ακύρωσης. Αρχίζει η αντίστροφη 
μέτρηση της καθυστέρησης έναρξης. Το σύμβολο 
Καθυστέρησης έναρξης ανάβει μόνιμα. Εμφανίζεται το 
σύμβολο Έναρξης. “:” - το σύμβολο αυτό στο μέσο του 
χρόνου καθυστέρησης έναρξης στην οθόνη αρχίζει να 
αναβοσβήνει.
C	 Κατά το χρόνο καθυστέρησης έναρξης μπορούν 

να φορτωθούν περισσότερα ρούχα. Στο τέλος της 
αντίστροφης μέτρησης, παύει να εμφανίζεται το 
σύμβολο Καθυστέρησης έναρξης, αρχίζει ο κύκλος 
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πλυσίματος και στην οθόνη εμφανίζεται ο χρόνος 
του επιλεγμένου προγράμματος.

Τροποποίηση του χρόνου καθυστέρησης 
έναρξης
Αν θέλετε να αλλάξετε το χρόνο κατά τη διάρκεια της 
αντίστροφης μέτρησης:
Πατήστε το κουμπί Έναρξης / Παύσης / Ακύρωσης. “:” - 
το σύμβολο αυτό στο μέσο του χρόνου καθυστέρησης 
έναρξης στην οθόνη σταματά να αναβοσβήνει. 
Εμφανίζεται το σύμβολο Παύσης. Αναβοσβήνει 
το σύμβολο Καθυστέρησης έναρξης. Παύει να 
εμφανίζεται το σύμβολο Έναρξης. Ρυθμίστε τον 
επιθυμητό χρόνο καθυστέρησης έναρξης, πατώντας 
τα κουμπιά Καθυστέρηση έναρξης + ή -. Πατήστε το 
κουμπί Έναρξης / Παύσης / Ακύρωσης. Το σύμβολο 
Καθυστέρησης έναρξης ανάβει μόνιμα. Παύε να 
εμφανίζεται το σύμβολο Παύσης. Εμφανίζεται το 
σύμβολο Έναρξης. “:” - το σύμβολο αυτό στο μέσο του 
χρόνου καθυστέρησης έναρξης στην οθόνη αρχίζει να 
αναβοσβήνει.
Ακύρωση της λειτουργίας Καθυστέρηση έναρξης
Εάν θελήσετε να ακυρώσετε την αντίστροφη μέτρηση 
της καθυστέρησης έναρξης και να ξεκινήσετε αμέσως 
το πρόγραμμα:
Πατήστε το κουμπί Έναρξης / Παύσης / Ακύρωσης. “:” - 
το σύμβολο αυτό στο μέσο του χρόνου καθυστέρησης 
έναρξης στην οθόνη σταματά να αναβοσβήνει. Παύει 
να εμφανίζεται το σύμβολο Έναρξης. Αναβοσβήνει 
το σύμβολο Παύσης και το σύμβολο Καθυστέρησης 
έναρξης. Μειώστε τον επιθυμητό χρόνο καθυστέρησης 
έναρξης πατώντας το κουμπί Καθυστέρησης έναρξης. 
Η διάρκεια του προγράμματος εμφανίζεται μετά 
από 30 λεπτά. Πιέστε το κουμπί Έναρξης / Παύσης / 
Ακύρωσης ώστε να ξεκινήσει το πρόγραμμα.
Εκκίνηση του προγράμματος
Πιέστε το κουμπί Έναρξης / Παύσης / Ακύρωσης ώστε 
να ξεκινήσει το πρόγραμμα. Θα ανάψει το σύμβολο 
Έναρξης που δείχνει την έναρξη του προγράμματος. 
Η πόρτα φόρτωσης ασφαλίζει και στην οθόνη 
εμφανίζεται το σύμβολο Κλειδωμένης πόρτας. Στην 
οθόνη εμφανίζεται το σύμβολο της φάσης από την 
οποία ξεκίνησε το πρόγραμμα (Πρόπλυση, Κύρια 
πλύση, Ξέβγαλμα, Μαλακτικό και Στύψιμο).
Εξέλιξη του προγράμματος
Η εξέλιξη ενός προγράμματος που εκτελείται 
παρακολουθείται στην οθόνη με ένα σετ συμβόλων.
Το αντίστοιχο σύμβολο εμφανίζεται στην οθόνη στην 
αρχή κάθε φάσης του προγράμματος και στο τέλος 
του προγράμματος όλα τα σύμβολα παραμένουν 
αναμμένα. Το τελευταίο προς τα δεξιά σύμβολο 
δείχνει την τρέχουσα φάση του προγράμματος.
Πρόπλυση
Αν επιλεγεί η βοηθητική λειτουργία Πρόπλυση, στην 
οθόνη εμφανίζεται το σύμβολο Πρόπλυση που δείχνει 
ότι έχει αρχίσει η φάση πρόπλυσης.
Κύρια πλύση
Στην οθόνη εμφανίζεται το σύμβολο Κύριας πλύσης 
που υποδηλώνει ότι έχει αρχίσει η φάση της κύριας 
πλύσης.
Ξέβγαλμα
Στην οθόνη εμφανίζεται το σύμβολο Ξεβγάλματος που 
υποδηλώνει ότι έχει αρχίσει η φάση ξεβγάλματος.
Μαλακτικό
Στην οθόνη εμφανίζεται το σύμβολο Μαλακτικού που 
υποδηλώνει ότι έχει αρχίσει η φάση μαλακτικού. 
Στύψιμο
Εμφανίζεται στην αρχή της τελικής φάσης 
ξεβγάλματος και παραμένει αναμμένο στη διάρκεια 
των ειδικών προγραμμάτων Στυψίματος και Άντλησης.
C	 Αν η συσκευή δεν περνά στη φάση στυψίματος, 

τότε μπορεί να είναι ενεργή η επιλογή Ξέβγαλμα 

& Αναμονή ή να έχει ενεργοποιηθεί το αυτόματο 
σύστημα ανίχνευσης ανισοκατανεμημένου 
φορτίου λόγω ανισοκατανομής των ρούχων στο 
πλυντήριο.

Κλείδωμα πόρτας φόρτωσης
Στην πόρτα φόρτωσης διατίθεται σύστημα 
κλειδώματος της συσκευής που εμποδίζει άνοιγμα της 
πόρτας σε περιπτώσεις που η στάθμη του νερού δεν 
είναι κατάλληλη.
Το σύμβολο Κλειδωμένης πόρτας εμφανίζεται 
όταν είναι ασφαλισμένη η πόρτα φόρτωσης. Όταν 
ολοκληρωθεί ή διακοπεί προσωρινά (παύση) το 
πρόγραμμα, το σύμβολο αυτό θα αναβοσβήνει έως 
ότου η πόρτα φόρτωσης είναι έτοιμη να ανοίξει. Ποτέ 
μην ανοίξετε την πόρτα φόρτωσης με τη βία στη φάση 
αυτή. Το σύμβολο παύει να εμφανίζεται όταν η πόρτα 
είναι έτοιμη να ανοίξει. Όταν πάψει να εμφανίζεται το 
σύμβολο, μπορείτε να ανοίξετε την πόρτα.
Αλλαγή των επιλογών αφού έχει 
ξεκινήσει το πρόγραμμα
Θέση του πλυντηρίου σε κατάσταση παύσης
Πατήστε το κουμπί Έναρξης / Παύσης / Ακύρωσης για 
να θέσετε το πλυντήριό σας σε κατάσταση παύσης. 
Στην οθόνη εμφανίζεται το σύμβολο Παύσης που 
υποδηλώνει ότι έχει διακοπεί προσωρινά η λειτουργία 
της συσκευής. Παύει να εμφανίζεται το σύμβολο 
Έναρξης.
Αλλαγή των ρυθμίσεων αριθμού στροφών και 
θερμοκρασίας για βοηθητικές λειτουργίες
Ανάλογα με τη φάση όπου έχει φθάσει το πρόγραμμα, 
μπορείτε να ακυρώσετε ή να ενεργοποιήσετε τις 
βοηθητικές λειτουργίες. Βλ. "Επιλογή βοηθητικών 
λειτουργιών". 
Μπορείτε επίσης να αλλάξετε τις ρυθμίσεις αριθμού 
στροφών και θερμοκρασίας. Βλ. "Επιλογή αριθμού 
στροφών στυψίματος" και "Επιλογή θερμοκρασίας".
Προσθήκη ή αφαίρεση ρούχων
Πατήστε το κουμπί Έναρξης / Παύσης / Ακύρωσης για 
να θέσετε το πλυντήριό σας σε κατάσταση παύσης. Θα 
αναβοσβήσει η λυχνία παρακολούθησης προγράμματος 
της αντίστοιχης φάσης κατά την οποία η συσκευή 
τέθηκε σε κατάσταση Παύσης. Περιμένετε έως ότου 
επιτραπεί το άνοιγμα της πόρτας φόρτωσης. Ανοίξτε 
την πόρτα φόρτωσης και προσθέστε ή αφαιρέστε 
ρούχα. Κλείστε την πόρτα φόρτωσης. Κάνετε αλλαγές 
σε βοηθητικές λειτουργίες, ρυθμίσεις θερμοκρασίας 
και αριθμού στροφών, αν απαιτείται. Πιέστε το κουμπί 
Έναρξης / Παύσης / Ακύρωσης ώστε να ξεκινήσει η 
λειτουργία της συσκευής.
C	 Η πόρτα φόρτωσης δεν θα ανοίγει αν είναι υψηλή 

η θερμοκρασία του νερού μέσα στη συσκευή ή αν 
η στάθμη του νερού είναι πάνω από το άνοιγμα 
της πόρτας.

Κλείδωμα προστασίας
Χρησιμοποιείτε το Κλείδωμα προστασίας για να 
εμποδίζετε τα παιδιά να επεμβαίνουν στη συσκευή. 
Έτσι μπορείτε να αποφύγετε αλλαγές σε ένα 
πρόγραμμα που εκτελείται.
C	 Όταν είναι ενεργό το κλείδωμα προστασίας, 

μπορείτε να ενεργοποιήσετε και να 
απενεργοποιήσετε τη συσκευή με το κουμπί On 
/ Off. Όταν ενεργοποιήσετε πάλι τη συσκευή, το 
πρόγραμμα θα συνεχιστεί από το σημείο που 
σταμάτησε.

Για να ενεργοποιήσετε το Κλείδωμα προστασίας:
Πατήστε και κρατήστε πατημένα για 3 δευτερόλεπτα 
τα κουμπιά της 2ης και 4ης Βοηθητικής λειτουργίας. 
Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη “Con”.
C	 Όταν είναι ενεργοποιημένο το Κλείδωμα 

προστασίας, η ίδια φράση θα εμφανιστεί στην 
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οθόνη αν πιέσετε οποιοδήποτε πλήκτρο.
Για να απενεργοποιήσετε το Κλείδωμα προστασίας:
Πατήστε και κρατήστε πατημένα για 3 
δευτερόλεπτα τα κουμπιά της 2ης και 4ης 
Βοηθητικής λειτουργίας. Στην οθόνη εμφανίζεται η 
ένδειξη “COFF”.
C	 Μην παραλείψετε να απενεργοποιήσετε 

το κλείδωμα προστασίας στο τέλος του 
προγράμματος, αν είχε ενεργοποιηθεί πιο πριν. 
Αλλιώς, η συσκευή δεν θα σας επιτρέψει την 
επιλογή νέου προγράμματος.

Ακύρωση του προγράμματος
Πατήστε και κρατήστε πατημένο για 3 
δευτερόλεπτα το κουμπί Έναρξης / Παύσης / 
Ακύρωσης. Το σύμβολο Έναρξης αναβοσβήνει. Το 
σύμβολο τη φάσης όπου ακυρώθηκε το πρόγραμμα 
παραμένει αναμμένο. "END" (τέλος) εμφανίζεται 
στην οθόνη και το πρόγραμμα ακυρώνεται.
C	 Αν θέλετε να ανοίξετε την πόρτα φόρτωσης 

αφού έχετε ακυρώσει το πρόγραμμα, αλλά η 
πόρτα φόρτωσης δεν ανοίγει επειδή η στάθμη 
του νερού είναι πάνω από το άνοιγμα της 
πόρτας, τότε γυρίστε το περιστροφικό κουμπί 
Επιλογής προγράμματος στο πρόγραμμα 
Άντληση+Στύψιμο και αδειάστε το νερό από τη 
συσκευή.

Η συσκευή είναι σε λειτουργία 
Ξέβγαλμα & Αναμονή
Όταν η συσκευή είναι στη λειτουργία Ξέβγαλμα & 
Αναμονή, το σύμβολο Στυψίματος αναβοσβήνει και 
το σύμβολο Παύσης ανάβει.
Αν θέλετε να στύψετε τα ρούχα σας όταν η συσκευή 
είναι σε αυτή τη λειτουργία:
Ρυθμίστε τον αριθμό στροφών στυψίματος και 
πατήστε το κουμπί Έναρξης / Παύσης / Ακύρωσης. 
Παύει να εμφανίζεται το σύμβολο Παύσης και 
εμφανίζεται το σύμβολο Έναρξης. Το πρόγραμμα 
συνεχίζεται, αδειάζει το νερό και στύβει τα ρούχα.
Αν θέλετε μόνο να αδειάσετε το νερό χωρίς 
στύψιμο:
Απλά πατήστε το κουμπί Έναρξης / Παύσης / 
Ακύρωσης. Παύε να εμφανίζεται το σύμβολο Παύσης. 
Εμφανίζεται το σύμβολο Έναρξης. Το πρόγραμμα 
συνεχίζεται και μόνο αδειάζει το νερό.
Τέλος του προγράμματος
Στο τέλος του προγράμματος εμφανίζεται στην 
οθόνη ή ένδειξη “End” (Τέλος). Τα σύμβολα των 
φάσεων του προγράμματος παραμένουν αναμμένα. 
Η βοηθητική λειτουργία, ο αριθμός στροφών 
στυψίματος και η θερμοκρασία που επιλέχθηκαν 
στην αρχή του προγράμματος παραμένουν 
επιλεγμένα.

5	 Συντήρηση και καθαρισμός
Αν καθαρίζετε το προϊόν σε κανονικά διαστήματα, 
η διάρκεια ζωής του μεγαλώνει ενώ συγχρόνως 
μειώνονται τα συχνά παρουσιαζόμενα προβλήματα.
Καθαρισμός του συρταριού 
απορρυπαντικού
Καθαρίζετε το συρτάρι απορρυπαντικού σε κανονικά 
διαστήματα (κάθε 4-5 κύκλους πλυσίματος) 
όπως φαίνεται πιο κάτω, για την πρόληψη της 
συσσώρευσης απορρυπαντικού σε σκόνη με την 
πάροδο του χρόνου.

Πιέστε το σημείο με τις τελείες στο σιφώνιο στο 
διαμέρισμα μαλακτικού και τραβήξτε το προς το 
μέρος σας έως ότου αφαιρεθεί το διαμέρισμα από 
το πλυντήριο.
C	 Αν στο διαμέρισμα μαλακτικού αρχίζει να 

συγκεντρώνεται περισσότερη από την κανονική 
ποσότητα μίγματος νερού και μαλακτικού, τότε 
πρέπει να καθαριστεί το σιφώνιο.

Πλύνετε το συρτάρι απορρυπαντικού και το 
σιφώνιο με άφθονο χλιαρό νερό σε ένα νιπτήρα. 
Κατά τον καθαρισμό φοράτε προστατευτικά 
γάντια ή χρησιμοποιήστε κατάλληλη βούρτσα για 
να αποφύγετε την επαφή του δέρματός σας με 
τα κατάλοιπα στο συρτάρι. Τοποθετήστε πάλι το 
συρτάρι στη θέση του αφού το καθαρίσετε, και 
βεβαιωθείτε ότι έχει πάρει σωστή θέση.
Αν το συρτάρι απορρυπαντικού είναι όπως φαίνεται 
στην παρακάτω εικόνα:

C   Ανυψώστε το πίσω μέρος του σιφωνίου για να 
το αφαιρέσετε όπως δείχνει η εικόνα. Αφού 
εκτελέσετε τις προαναφερθείσες διαδικασίες 
καθαρισμού, τοποθετήστε το σιφώνιο πάλι 
στην έδρα του και ωθήστε το μπροστινό του 
τμήμα προς τα κάτω ώστε να βεβαιωθείτε ότι 
έχει συμπλεχτεί η γλωττίδα ασφάλισης. 

Καθαρισμός των φίλτρων εισόδου νερού
Υπάρχει ένα φίλτρο στην άκρη κάθε μιας από 
τις βαλβίδες εισόδου νερού στο πίσω μέρος του 
μηχανήματος και επίσης στο άκρο κάθε εύκαμπτου 
σωλήνα εισόδου νερού εκεί όπου συνδέονται στο 
διακόπτη παροχής. Αυτά τα φίλτρα εμποδίζουν 
τις ξένες ύλες και τις ακαθαρσίες από το νερό να 
εισχωρήσουν στο πλυντήριο. Τα φίλτρα πρέπει να 
καθαρίζονται επειδή λερώνονται.
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μέρος για να το ανοίξετε.
C	 Μπορείτε να αφαιρέσετε το κάλυμμα φίλτρου 

σπρώχνοντας ελαφρά προς τα κάτω με εργαλείο 
με λεπτή πλαστική μύτη, περνώντας το μέσα 
από το διάκενο πάνω από το κάλυμμα φίλτρου. 
Μη χρησιμοποιήσετε εργαλεία με μεταλλική μύτη 
για την αφαίρεση του καλύμματος.

Ορισμένα από τα προϊόντα μας διαθέτουν εύκαμπτους 
σωλήνες αποστράγγισης έκτακτης ανάγκης, ενώ 
ορισμένα όχι. Ακολουθήστε τα πιο κάτω βήματα για να 
αδειάσετε το νερό.
Εκκένωση του νερού όταν το προϊόν διαθέτει 
εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης έκτακτης ανάγκης:

Τραβήξτε τον εύκαμπτο σωλήνα αποχέτευσης 
έκτακτης ανάγκης έξω από τη θέση του. Τοποθετήστε 
ένα μεγάλο δοχείο στο άκρο του εύκαμπτου σωλήνα. 
Αδειάστε το νερό στο δοχείο τραβώντας το πώμα 
από την άκρη του εύκαμπτου σωλήνα. Όταν το 
δοχείο γεμίσει, κλείστε την είσοδο του σωλήνα 
επανατοποθετώντας το πώμα. Αφού αδειάσετε το 
δοχείο, επαναλάβετε την πιο πάνω διαδικασία για 
αδειάσετε πλήρως το νερό από τη συσκευή. Όταν 
ολοκληρωθεί η αποστράγγιση του νερού, κλείστε το 
άκρο πάλι με το πώμα και στερεώστε τον εύκαμπτο 
σωλήνα στη θέση του. Περιστρέψτε το φίλτρο 
αντλίας για να το αφαιρέσετε.
Εκκένωση του νερού όταν το προϊόν δεν διαθέτει 
εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης έκτακτης ανάγκης:

Τοποθετήστε ένα μεγάλο δοχείο μπροστά από το 
φίλτρο ώστε να δεχθεί το νερό από το φίλτρο. 
Χαλαρώστε το φίλτρο της αντλίας (αριστερόστροφα) 
έως ότου αρχίσει να ρέει νερό απ' αυτό. Κατευθύνετε 
τη ροή του νερού στο δοχείο που έχετε τοποθετήσει 
μπροστά από το φίλτρο. Πάντα να έχετε πρόχειρο 
ένα πανί για να απορροφήσει τυχόν νερό που χύθηκε. 
Όταν τελειώσει το νερό από τη συσκευή, αφαιρέστε 
τελείως το φίλτρο περιστρέφοντάς το. Καθαρίστε 
τυχόν κατάλοιπα στο εσωτερικό του φίλτρου καθώς 
και τυχόν ίνες, αν υπάρχουν, γύρω από την περιοχή 
της φτερωτής. Τοποθετήστε το φίλτρο.
A	 Αν το προϊόν σας διαθέτει τη λειτουργία πίδακα 

νερού, φροντίστε απαραίτητα να προσαρμόσετε 
το φίλτρο στο περίβλημά του στην αντλία. Ποτέ 
μην ασκήσετε βία στο φίλτρο ενώ το τοποθετείτε 
στο περίβλημά του. Τοποθετήστε το φίλτρο 
τελείως πίσω στη θέση του. Διαφορετικά, μπορεί 
να διαρρέει νερό από το καπάκι του φίλτρου.

Αν το καπάκι του φίλτρου αποτελείται από δύο 
τμήματα, κλείστε το καπάκι του φίλτρου πιέζοντας 
την προεξοχή. Αν είναι μονοκόμματο, τοποθετήστε 
πρώτα στις θέσεις τους τις προεξοχές του κάτω 
μέρους και πιέστε το πάνω τμήμα για να κλείσει.

Κλείστε τους διακόπτες παροχής νερού. Αφαιρέστε 
τα παξιμάδια των εύκαμπτων σωλήνων εισόδου 
νερού για να αποκτήσετε πρόσβαση στα φίλτρα που 
βρίσκονται στις βαλβίδες εισόδου νερού. Καθαρίστε 
τα με κατάλληλη βούρτσα. Αν τα φίλτρα είναι 
πολύ λερωμένα, αφαιρέστε τα με μια πένσα και 
καθαρίστε τα. Αφαιρέστε τα φίλτρα από τα ίσια 
άκρα των εύκαμπτων σωλήνων εισόδου νερού μαζί 
με τα στεγανοποιητικά και καθαρίστε τα καλά σε 
τρεχούμενο νερό. Τοποθετήστε πάλι προσεκτικά στις 
θέσεις του τα στεγανοποιητικά και τα φίλτρα και 
σφίξτε τα παξιμάδια των εύκαμπτων σωλήνων με το 
χέρι.
Αποστράγγιση του υπολειπόμενου νερού 
και καθαρισμός του φίλτρου αντλίας
Το σύστημα φίλτρου στο πλυντήριό σας εμποδίζει 
στερεά σώματα όπως κουμπιά, νομίσματα και ίνες 
υφασμάτων να αποφράξουν τη φτερωτή της αντλίας 
κατά την εκκένωση του νερού πλυσίματος. Έτσι η 
αποστράγγιση του νερού θα γίνεται χωρίς πρόβλημα 
και θα επεκταθεί η διάρκεια ωφέλιμης ζωής της 
αντλίας.
Αν το πλυντήριό σας δεν μπορεί να αποστραγγίσει το 
νερό, τότε είναι φραγμένο το φίλτρο της αντλίας. Το 
φίλτρο θα πρέπει να καθαρίζεται όταν αποφράσσεται 
ή κάθε 3 μήνες. Για να καθαριστεί το φίλτρο της 
αντλίας θα πρέπει να αποστραγγιστεί πρώτα το νερό.
Επιπλέον, πριν τη μεταφορά της συσκευής (π.χ. 
κατά τη μετακόμιση σε άλλο σπίτι) και σε περίπτωση 
συνθηκών που το νερό παγώνει, ίσως χρειαστεί να 
αποστραγγιστεί τελείως το νερό.
A	 Ξένα υλικά που παραμένουν στο φίλτρο αντλίας 

μπορεί να προξενήσουν ζημιά στη συσκευή σας ή 
να προκαλέσουν πρόβλημα θορύβου.

Για να καθαρίσετε το λερωμένο φίλτρο και να 
αποστραγγίσετε το νερό:
Βγάλτε το φις της συσκευής από την πρίζα για να 
διακόψετε την παροχή ρεύματος.
A	 Η θερμοκρασία του νερού μέσα στο πλυντήριο 

μπορεί να φθάσει τους 90 ºC. Για την αποφυγή 
κινδύνου εγκαύματος, το φίλτρο πρέπει να 
καθαρίζεται μόνο αφού έχει κρυώσει το νερό στο 
εσωτερικό της συσκευής.

Ανοίξτε το καπάκι του φίλτρου.
	 Αν το καπάκι του φίλτρου αποτελείται από δύο 

τμήματα, πιέστε την προεξοχή στο καπάκι του 
φίλτρου προς τα κάτω και τραβήξτε το τμήμα 
έξω προς το μέρος σας.

Αν το καπάκι του φίλτρου είναι μονοκόμματο, 
τραβήξτε το καπάκι και από τις δύο πλευρές στο πάνω 
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6	 Τεχνικές προδιαγραφές

C	 Οι προδιαγραφές ενδέχεται να αλλάξουν χωρίς προηγούμενη γνωστοποίηση, για λόγους βελτίωσης της 
ποιότητας του προϊόντος.

C	 Οι εικόνες στο παρόν εγχειρίδιο είναι σχηματικές και ενδέχεται να μην αντιστοιχούν ακριβώς με τη συσκευή 
σας. 

C	 Οι τιμές που αναφέρονται στις ετικέτες του πλυντηρίου ή στην τεκμηρίωση που το συνοδεύει έχουν μετρηθεί 
στο εργαστήριο σύμφωνα με τα σχετικά πρότυπα. Ανάλογα με τις συνθήκες λειτουργίας και περιβάλλοντος 
της συσκευής, οι τιμές αυτές ενδέχεται να διαφέρουν.

Μοντέλα (EL)

Μέγιστη χωρητικότητα στεγνών ρούχων (κιλά)

Ύψος (εκ.)

Πλάτος (εκ.)

Βάθος (εκ.)

Καθαρό βάρος (±4 κιλά)

Ηλεκτρική τροφοδοσία (V/Hz)

Συνολικό ρεύμα (A)

Συνολική ισχύς (W)

Αριθμός στροφών στυψίματος (σ.α.λ. μέγ.)

Κατανάλωση ισχύος, κατάσταση αναμονής (W)

Κατανάλωση ισχύος, κατάσταση απενεργοποίησης (W)

Στη συσκευή αυτή υπάρχει το σύμβολο της επιλεκτικής διαλογής το σχετικό με τα απορρίμματα 
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών Αυτό σημαίνει ότι το προϊόν αυτό πρέπει να το αναλάβει 
ένα σύστημα επιλεκτικής συλλογής, σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία 2002/96/CΕ, προκειμένου 
να μπορέσει είτε να το ανακυκλώσει είτε να το αποσυναρμολογήσει ώστε να μειωθεί κάθε 
επίπτωση για το περιβάλλον.
Γιο: περισσότερες πληροφορίες, μπορείτε να επικοινωνήσετε με τη διοίκηση του τόπου κατοικίας 
σας ή της περιφέρειάς σας
Τα ηλεκτρονικά προϊόντα τα οποία δεν έχουν γίνει αντικείμενο επιλεκτικής διαλογής μπορεί να 
αποβούν επικίνδυνα για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία λόγω της παρουσίας επικίνδυνων 
ουσιών.

Σκούρα Σκούρα Συνθετικά Βαμβακερά Πρόπλυση Κύρια 
πλύση

Ξέβγαλμα Πλύσιμο Στύψιμο

Στράγγισμα
(Άντληση)

Λιγότερο 
τσαλάκωμα
(Αποφυγή 

τσαλακώματος)

Πάπλωμα
(Σεντόνια)

Κλείδωμα 
προστασίας

Πλύσιμο στο 
χέρι

Προστασία 
Μωρού

(BabyProtect)

Προστασία 
Μωρού+

(BabyProtect+)

Βαμβακερά 
Οικον.

Μάλλινα

Ευπαθή

Ημέρας

Εσώρουχα

Εξπρές 14 
Πολύ σύντομο 

εξπρές
(Xpress Super Short)

Ημέρας 
εξπρές

(Σύντομo)
(Daily Express)

Αναμονή μετά 
το ξέβγαλμα

Έναρξη/
Παύση

Χωρίς 
στύψιμο

Σύντομη 
πλύση

Τέλος Κρύο Καθαρισμός 
τυμπάνου

Θερμοκρασία

Μικτά 40
(Mix40)

Σούπερ 40 Πρόσθετο 
ξέβγαλμα

Φρεσκάρισμα Πουκάμισα Τζην Αθλητικά
(Sports)

Χρονική 
καθυστέρηση

Έντονο Μοντέρνα 
ευαίσθητα

(Fasioncare)

Αφαίρεση 
τριχών 

κατοικίδιων

Mini 30

(Ξέβγαλμα Συν)

(Παύση 
ξεβγάλματος)

Eco Καθαρισμός 
(Eco Clean)

Ενεργοποίησης/
 Απενεργοποίησης

πόρτα έτοιμη

WMB 71241 M

7

84

60

50

64

230 V / 50Hz

10

2200

1200

1.40

0.20
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7	 Αντιμετώπιση προβλημάτων
Το πρόγραμμα δεν μπορεί να ξεκινήσει ή να επιλεγεί. 
•	 Το πλυντήριο έχει μεταβεί σε λειτουργία αυτοπροστασίας λόγω προβλήματος σε παροχή (όπως τάση 

δικτύου ρεύματος, πίεση νερού κλπ.). >>> Πιέστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί Έναρξη / Παύση για 
3 δευτερόλεπτα για να επαναφέρετε τη συσκευή στις εργοστασιακές ρυθμίσεις. (Βλ. "Ακύρωση του 
προγράμματος")

Νερό στη συσκευή.
•	 Ενδέχεται να έχει παραμείνει στη συσκευή σας μικρή ποσότητα νερού λόγω των διαδικασιών ελέγχου 

ποιότητας στο εργοστάσιο. >>> Αυτό δεν αποτελεί ένδειξη βλάβης. Το νερό δεν είναι επιβλαβές για τη 
συσκευή.

Η συσκευή δονείται ή κάνει θόρυβο.
•	 Ίσως δεν στηρίζεται με ευστάθεια η συσκευή. >>> Ρυθμίστε τα πόδια ώστε να οριζοντιωθεί η συσκευή.
•	 Ίσως έχει εισέλθει κάποιο σκληρό αντικείμενο στο φίλτρο αντλίας. >>> Καθαρίστε το φίλτρο της αντλίας.
•	 Δεν αφαιρέθηκαν τα μπουλόνια ασφαλούς μεταφοράς. >>> Αφαιρέστε τα μπουλόνια ασφαλούς μεταφοράς.
•	 Ίσως η ποσότητα ρούχων στο πλυντήριο είναι πολύ μικρή. >>> Προσθέστε περισσότερα ρούχα στο 

πλυντήριο.
•	 Ίσως η συσκευή είναι υπερφορτωμένη με ρούχα. >>> Αφαιρέστε μερικά από τα ρούχα από τη συσκευή ή 

μοιράστε με το χέρι το φορτίο ομοιόμορφα μέσα στη συσκευή.
•	 Ίσως η συσκευή έρχεται σε επαφή με σταθερό αντικείμενο. >>> Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή δεν έρχεται σε 

επαφή με τίποτα.
Η λειτουργία της συσκευής σταμάτησε σύντομα μετά την έναρξη του προγράμματος.
•	 Η λειτουργία μπορεί να σταμάτησε προσωρινά λόγω χαμηλής τάσης. >>> Η λειτουργία θα συνεχίσει όταν η 

τάση επανέλθει στο κανονικό επίπεδο.
Δεν γίνεται αντίστροφη μέτρηση του υπολειπόμενου χρόνου προγράμματος. (Για μοντέλα με οθόνη)
•	 Το χρονόμετρο μπορεί να σταματήσει κατά την εισαγωγή νερού. >>> Δεν θα γίνεται αντίστροφη μέτρηση 

στο χρονόμετρο έως ότου το πλυντήριο γεμίσει με επαρκή ποσότητα νερού. Η συσκευή θα περιμένει έως 
ότου υπάρχει επαρκής ποσότητα νερού, για να αποφευχθούν άσχημα αποτελέσματα πλυσίματος λόγω 
έλλειψης νερού. Μετά από αυτό θα συνεχιστεί η αντίστροφη μέτρηση στην ένδειξη χρονομέτρου.

•	 Το χρονόμετρο μπορεί να σταματήσει κατά τη φάση θέρμανσης. >>> Δεν θα γίνεται αντίστροφη μέτρηση στο 
χρονόμετρο έως ότου η συσκευή επιτύχει την επιλεγμένη θερμοκρασία.

•	 Το χρονόμετρο μπορεί να σταματήσει κατά τη φάση στυψίματος. >>> Το αυτόματο σύστημα ανίχνευσης 
ανισοκατανομής φορτίου μπορεί να ενεργοποιήθηκε λόγω ανομοιόμορφης κατανομής των ρούχων στο 
τύμπανο. 

C	 Όταν τα ρούχα δεν είναι ομοιόμορφα κατανεμημένα στο τύμπανο, το πλυντήριο δεν μεταβαίνει στη φάση 
στυψίματος, για να αποτραπεί τυχόν ζημιά στο πλυντήριο και το περιβάλλον του. Θα πρέπει να γίνει 
ανακατανομή των ρούχων και να επαναληφθεί το στύψιμο.

Υπάρχει υπερχείλιση αφρού από το συρτάρι απορρυπαντικού.
•	 Χρησιμοποιήθηκε υπερβολική ποσότητα απορρυπαντικού. >>> Αναμίξτε μια κουταλιά της σούπας 

μαλακτικού και 1/2 λίτρο νερού και προσθέστε το στο διαμέρισμα κύριας πλύσης στο συρτάρι προσθήκης 
απορρυπαντικού.

C	 Τοποθετήστε στη συσκευή απορρυπαντικό κατάλληλο για τα προγράμματα και μέγιστα φορτία που 
αναφέρονται στον "Πίνακα προγραμμάτων και καταναλώσεων". Όταν χρησιμοποιείτε πρόσθετα χημικά 
(παράγοντες αφαίρεσης λεκέδων, λευκαντικά κλπ.), μειώνετε την ποσότητα του απορρυπαντικού.

Στο τέλος του προγράμματος τα ρούχα παραμένουν βρεγμένα.
•	 Ίσως λόγω υπερβολικής χρήσης απορρυπαντικού έχει προκύψει υπερβολικός αφρισμός και έχει ενεργοποιηθεί 

το αυτόματο σύστημα απορρόφησης αφρού. >>> Χρησιμοποιείτε την συνιστώμενη ποσότητα 
απορρυπαντικού.

C	 Όταν τα ρούχα δεν είναι ομοιόμορφα κατανεμημένα στο τύμπανο, το πλυντήριο δεν μεταβαίνει στη φάση 
στυψίματος, για να αποτραπεί τυχόν ζημιά στο πλυντήριο και το περιβάλλον του. Θα πρέπει να γίνει 
ανακατανομή των ρούχων και να επαναληφθεί το στύψιμο.

A	 Αν το πρόβλημα δεν εξαλείφεται παρόλο που ακολουθήσατε τις οδηγίες αυτής της ενότητας, συμβουλευτείτε 
το συνεργαζόμενο κατάστημα ή τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις. Μην προσπαθήσετε ποτέ να 
επιδιορθώσετε μόνοι σας τη συσκευή αν δεν λειτουργεί σωστά.
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1	 Consignes importantes de 
sécurité
Cette section contient des consignes relatives à 
la sécurité qui vous aideront à prévenir les risques 
de blessure corporelle ou de dommage matériel. 
Le non-respect de ces consignes annulera toute 
garantie.
Sécurité générale
•	 Les enfants de 8 ans et plus les personnes 

dont les capacités physiques, sensorielles et 
mentales sont réduites ainsi que les personnes 
étrangères à ce type d’appareil peuvent 
utiliser ce dernier à condition d’être sous la 
surveillance d’une personne responsable leur 
permettant d’utiliser l’appareil en toute sécurité. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec ou 
modifier l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
de l’appareil ne doit jamais être effectué par 
un enfant sans la surveillance d’une personne 
responsable.

•	 N'installez jamais la machine sur un sol couvert 
de moquette. Sinon, l’absence de circulation 
d'air en-dessous de votre machine va entraîner 
la surchauffe des pièces électriques. Cela 
provoquerait des problèmes avec votre 
machine.

•	 Ne faites pas fonctionner la machine si le câble 
d’alimentation ou la prise sont endommagés. 
Contactez l'agent de service agréé.

•	 Demandez à un technicien qualifié de brancher 
un fusible de 16 ampères à l'emplacement 
d'installation du produit.

•	 Si le produit rencontre un problème, éviter de 
l'utiliser à moins qu'il ait été réparé par l'agent 
de service agrée. Vous vous exposeriez à un 

risque d’électrocution !
•	 Votre Lave-linge a été conçu pour reprendre 

son fonctionnement en cas de reprise de 
courant après une coupure dans l'alimentation 
électrique. Si vous souhaitez annuler le 
programme, voir la section "Annulation du 
programme".

•	 Branchez la machine à une prise équipée d’une 
mise à la terre et protégée par un fusible 
respectant les valeurs indiquées dans le 
tableau des "caractéristiques techniques". Ne 
négligez pas de demander à un électricien 
qualifié d'effectuer l’installation de mise à la 
terre. Notre société ne pourra pas être tenue 
responsable pour les dommages qui pourraient 
survenir si la machine est utilisée sur un circuit 
électrique sans mise à la terre conformément à 
la réglementation locale.

•	 Les tuyaux d'alimentation en eau et de vidange 
doivent être solidement fixés et rester en bon 
état. Sinon, il y a risque de fuite d'eau.

•	 Ne jamais ouvrir la porte ou ouvrir le filtre alors 
qu’il y a encore de l’eau dans le tambour. Dans 
le cas contraire, vous vous exposez à un risque 
d'inondation et de brûlure par l'eau chaude.

•	 Ne pas ouvrir la porte de chargement verrouillée 
en forçant. Celle-ci sera prête à s’ouvrir juste 

quelques minutes après la fin du cycle de 
lavage. Si vous forcez l'ouverture de la porte 
de chargement, la porte et le mécanisme de 
verrouillage pourraient s'endommager.

•	 Débranchez la machine lorsque celle-ci n’est pas 
utilisée.

•	 Ne jamais laver la machine en y répandant ou en 
y versant de l'eau! Vous vous exposeriez à un 
risque d’électrocution !

•	 Ne touchez jamais la prise avec des mains 
mouillées! Ne débranchez jamais la machine 
en tirant sur le câble, saisissez toujours la prise 
pour la débrancher.

•	 Seuls les détergents, les adoucissants, et les 
suppléments appropriés pour les lave-linge 
automatiques peuvent être utilisés.

•	 Respectez les conseils figurant sur les étiquettes 
des articles textiles et sur l’emballage du 

détergent.
•	 Le produit doit être débranché pendant les 

procédures d'installation, de maintenance, 
d'entretien, et de réparation.

•	 Faites toujours appel au service agréé pour toute 
procédure d'installation et de réparation. La 
responsabilité du fabricant ne saurait être 
engagée en cas de dommages occasionnés 
lors de réparations effectuées par des 
personnes non agréées.

Utilisation prévue
•	 Cet appareil a été conçu pour un usage 

domestique. Par conséquent, il n’est pas 
approprié pour un usage commercial et doit 
respecter l'utilisation prévue.

•	 Le produit ne doit être utilisé que pour le lavage et 
le rinçage du linge pouvant être lavé et rincé en 
machine.

•	 Le fabricant décline toute responsabilité face 
à un éventuel problème survenu à cause 
de l'utilisation ou du transport incorrect de 
l'appareil.

Sécurité des enfants
•	 Les appareils électriques sont dangereux pour les 

enfants. Maintenez-les à l’écart de la machine 
lorsque celle-ci fonctionne. Ne les laissez pas 
jouer à proximité de la machine. Utilisez la 
fonction Sécurité enfants pour empêcher aux 
enfants de jouer avec la machine. 

•	 N'oubliez pas de fermer la porte de chargement 
au moment de quitter la pièce qui abrite la 
machine.

•	 Conservez tous les détergents et additifs 
soigneusement, hors de portée des enfants.

2	 Installation
Consultez l'agent de service agréé le plus proche 
pour l'installation de votre produit. Pour rendre votre 
machine prête à l’emploi, veuillez lire le manuel 
d'utilisation et veiller à ce que le système d'électricité, 
de drainage et d’approvisionnement en eau soient 
adaptés avant de faire appel à un service agréé. 
Si ce n’est pas le cas, contactez un technicien 
et un plombier qualifiés pour que les dispositions 
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nécessaires soient effectuées.

C	 La préparation de l'emplacement ainsi que des 
installations liées à l'électricité, au robinet d'eau 
et aux eaux usées sur le site de l'installation 
relèvent de la responsabilité du client. 

B	 L'installation et les branchements électriques 
de l'appareil doivent être effectués par l'agent 
de service agrée. La responsabilité du fabricant 
ne saurait être engagée en cas de dommages 
occasionnés lors de réparations effectuées par 
des personnes non agréées.

A	 Avant de procéder à l'installation, vérifiez si 
le produit présente des défauts. Si c'est le 
cas, ne le faites pas installer. Les produits 
endommagés présentent des risques pour 
votre sécurité.

C	 Vérifiez que les tuyaux d'arrivée d'eau et de 
vidange, ainsi que le câble d’alimentation, ne 
sont pas pliés, pincés, ou écrasés lorsque 
vous poussez le produit en place après les 
procédures d'installation ou de nettoyage.

Emplacement d’installation approprié
•	 Installez la machine sur un sol solide. Ne la placez 

pas sur une moquette ou sur des surfaces 
similaires.

•	 La charge totale du lave-linge et du sèche-linge 
-à pleine charge- lorsqu'ils sont placés l’un au-
dessus de l’autre atteint environ 180 kg. Placez 
le produit sur un sol solide et plat présentant la 
capacité de portage suffisante.

•	 N'installez pas le produit sur le câble 
d'alimentation.

•	 Evitez d'installer le produit dans des endroits où la 
température est susceptible de descendre en 
dessous de 0ºC.

•	 Placez le produit à au moins 1 cm des autres 
meubles.

Retrait des renforts de conditionnement
Inclinez la machine vers l'arrière pour retirer le 
renfort de conditionnement. Retirez le renfort de 
conditionnement en tirant sur le ruban.
Retrait des sécurités de transport
A	 Evitez d'enlever les sécurités de transport avant 

de retirer le renfort de conditionnement.

A	 Retirez les boulons de sécurité de transport 
avant de faire fonctionner le lave-linge. Dans le 
cas contraire, cela entraînera des dégâts à la 
machine!

1.	Desserrez toutes les vis à l’aide d’une clé jusqu’à 
ce que celles-ci tournent librement (C).

2.	Enlevez les vis de sécurité en les dévissant à la 
main et en les tournant doucement.

3.	Fixez les caches en plastique, fournis dans le 
sachet avec le manuel d'utilisation, dans les 
trous à l’arrière du panneau. (P)

C	 Conservez les vis de sécurité soigneusement 
afin de les réutiliser au cas où vous 
aurez besoin de transporter le lave-linge 

ultérieurement.

C	 Ne déplacez jamais l'appareil sans que les vis 
de sécurité réservées au transport ne soient 
correctement fixées!

Raccordement de l’arrivée d’eau
C	 La pression d'eau à l’arrivée requise pour faire 

fonctionner la machine, doit être comprise entre 
1 et 10 bars (0,1 – 1 MPa). (Il est nécessaire 
de disposer de 10 – 80 litres d’eau de robinet 
(grand ouvert) en une minute, pour que votre 
machine fonctionne sans problèmes.) Fixez un 
réducteur de pression si la pression de l’eau est 
supérieure.

C	 Si vous souhaitez utiliser votre produit à 
double arrivée d'eau comme une unité à 
arrivée d'eau simple (eau froide), vous devez 
installer le dispositif d'obturation fourni dans la 
vanne d'eau chaude avant d'utiliser le produit. 
(Applicable pour les produits fournis avec un jeu 
de vis d'obturation.)

C	 Si vous souhaitez utiliser les deux arrivées 
d'eau du produit, raccordez le tuyau 
d'eau chaude après avoir retiré le dispositif 
d'obturation et l'ensemble de joint d'étanchéité 
de la vanne d'eau chaude. (Applicable 
pour les produits fournis avec un jeu de vis 
d'obturation.)

A	 Les modèles à simple admission d’eau ne 
doivent pas être connectés au robinet d'eau 
chaude. Ce type de raccord endommagerait 
le linge ou le produit passerait en mode de 
protection et ne fonctionnerait pas.

A	 N’utilisez pas de vieux tuyaux d’arrivée d'eau 
sur votre produit neuf. Ils pourraient tacher 
votre linge.

1.	Raccordez les tuyaux spéciaux fournis avec la 
machine aux vannes d'arrivée d’eau de la 
machine. Le tuyau rouge (à gauche) (max. 90 
ºC) est celui d’arrivée d’eau chaude et le tuyau 
bleu (à droite) (max. 25 ºC) est celui d’arrivée 
d’eau froide.

A	 Assurez-vous que les raccordements 
d’eau froide et d’eau chaude sont effectués 
correctement lors de l’installation de votre 
machine. Sinon, votre linge pourrait être chaud 
en fin de lavage et s’user.

2.	Serrez tous les écrous des tuyaux à la main. 
N'utilisez jamais de clé pour serrer ces écrous.
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3.	Ouvrez les robinets complètement après avoir 
raccordé les tuyaux pour vérifier si de l'eau ne 
fuit pas par les points de raccordement. Si vous 
constatez des fuites, fermez le robinet et retirez 
l'écrou. Resserrez l’écrou soigneusement après 
avoir vérifié le joint. Pour éviter toute fuite d’eau 
ou dégât consécutif, laissez les robinets fermés 
lorsque la machine n’est pas utilisée.

Raccordement du conduit d’évacuation
•	 L’extrémité du tuyau de vidange doit être 

directement raccordée au tuyau d’évacuation 
des eaux usées ou au lavabo.  

A	 Votre maison sera inondée si le tuyau sort 
de son logement pendant la vidange. De 
plus, il y a un risque de brûlure en raison des 
températures de lavage élevées ! Pour éviter 
que de telles situations ne se produisent et pour 
que l'arrivée et la vidange d'eau de la machine 
se fassent dans de bonnes conditions, serrez 
correctement l'extrémité du tuyau de vidange 
de sorte qu'il ne sorte pas. 

•	 Le tuyau doit être attaché à une hauteur comprise 
entre 40 et 100 cm.

•	 Si le tuyau est élevé après l’avoir posé sur le 
niveau du sol ou près de celui-ci (moins 
de 40 cm au-dessus du sol), l’évacuation 
d’eau devient plus difficile et le linge peut se 
mouiller considérablement. C'est pourquoi les 
hauteurs décrites dans le schéma doivent être 
respectées.

•	 Pour éviter que l’eau sale ne remplisse le lave-
linge à nouveau et pour faciliter la vidange, 
évitez de tremper l'extrémité du tuyau dans 
l'eau sale ou de l'insérer dans la canalisation 
d'évacuation de plus de 15 cm. Si le tuyau est 
trop long, coupez-le.

•	 L’extrémité du tuyau ne doit être ni coudée, ni 
piétinée, ni pliée entre la canalisation et la 
machine.

•	 Si la longueur du tuyau est très courte, vous 
pouvez y ajouter un tuyau d’extension d'origine. 
La longueur du tuyau peut ne pas excéder 
3,2 m. Pour éviter tout dysfonctionnement 
occasionné par une éventuelle fuite d’eau, le 
raccordement entre le tuyau d’extension et 
le tuyau de vidange du produit doit être bien 
inséré à l'aide d'une bride appropriée, pour 

empêcher toute sortie et toute fuite.
Réglage des pieds
A	 Afin de s’assurer que votre appareil fonctionne 

de façon plus silencieuse et sans vibration, il 
doit être à niveau et équilibré sur ses pieds.  
Equilibrez la machine en réglant les pieds. 
Sinon, la machine pourrait se déplacer et 
entraîner un certain nombre de problèmes, 
donc celui de la vibration.

1.	Dévissez manuellement les contre-écrous sur les 
pieds.

2.	Réglez les pieds jusqu'à ce que la machine soit à 
niveau et équilibrée.

3.	Serrez de nouveau tous les contre-écrous à la 
main.

A	 N'utilisez aucun outil pour dévisser les contre-
écrous. Sinon, vous pouvez les endommager.

Branchement électrique
Branchez la machine à une prise équipée 
d’une mise à la terre et protégée par un fusible 
respectant les valeurs indiquées dans le tableau 
des "caractéristiques techniques". Notre société 
ne pourra pas être tenue responsable pour les 
dommages qui pourraient survenir si la machine est 
utilisée sur un circuit électrique sans mise à la terre 
conformément à la réglementation locale.
•	 Le branchement doit être conforme à la 

réglementation en vigueur dans votre pays.
•	 La prise du câble d’alimentation doit être 

accessible facilement après l’installation.
•	 La tension et la protection admise du fusible ou 

du disjoncteur sont précisées dans la section 
« Caractéristiques techniques ». Si la valeur 
de courant du fusible ou du disjoncteur de 
votre domicile est inférieure à 16 ampères, 
demandez à un électricien qualifié d'installer un 
fusible de 16 ampères.

•	 La tension spécifiée doit être égale à celle de 
votre réseau électrique.
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•	 Ne réalisez pas de branchements utilisant des 
rallonges électriques ou des multi-prises.

B	 Les câbles d’alimentation abîmés doivent être 
remplacés par le Service agréé.

Première mise en service
Avant de commencer à utiliser votre machine, 
assurez-vous que toutes les préparations ont été 
effectuées conformément aux consignes indiquées 
dans les sections "Consignes importantes de 
sécurité" et "Installation".
Pour préparer la machine au lavage du linge, 
effectuez la première opération dans le programme 
Nettoyage du tambour. Si votre lave-linge n'est pas 
doté du programme Nettoyage du tambour, utilisez 
le programme Coton-90 et sélectionnez aussi les 
fonctions optionnelles Eau additionnelle et Rinçage 
supplémentaire. Avant de mettre votre lave-linge en 
marche, versez au trop 100g d'anti-détartrant en 
poudre dans le compartiment à produits de lavage 
principal (compartiment n°  II). Si l'anti-détartrant se 
présente sous forme de tablette, mettez seulement 
une tablette dans le compartiment n° II. Faites 
sécher l'intérieur du soufflet en utilisant un tissu 
propre une fois le programme arrivé à son terme. 

C	 Utilisez un anti-détartrant adapté aux lave-linge.

C	 Il pourrait rester de l’eau dans votre machine 
suite aux processus d’assurance qualité menés 
au cours de la production. Ceci n’affecte pas 
votre machine.

Mise au rebut des matériaux d’emballage
Les matériaux d'emballage sont dangereux pour les 
enfants. Conservez tous les matériaux d'emballage 
dans un endroit sûr, hors de portée des enfants.
Les matériaux d’emballage de votre lave-linge sont 
fabriqués à partir des matériaux recyclables.  Jetez-
les de la manière adaptée et triez-les en respectant 
les instructions de recyclage des déchets. Ne jetez 
pas ces matériaux avec les ordures ménagères 
habituelles.
Transport de l'appareil
Débranchez le lave-linge avant de le transporter. 
Retirez les raccordements de vidange et d'arrivée 
d'eau. Evacuez complètement l'eau restante dans 
la machine; pour ce faire, reportez-vous à la section 
"Evacuation de l'eau restante et nettoyage du filtre 
de la pompe". Installez les vis de sécurité réservées 
au transport dans l'ordre inverse de la procédure 
de retrait; pour ce faire, reportez-vous à la section 
"Retrait des sécurités de transport".

C	 Ne déplacez jamais l'appareil sans que les vis 
de sécurité réservées au transport ne soient 
correctement fixées!

3	 Préparation
A faire pour économiser de l'énergie
Les informations ci-après vous aideront à utiliser le 
produit de manière écologique et éconergétique.
•	 Utilisez le produit en tenant compte de la capacité 

la plus élevée autorisée par le programme 
que vous avez sélectionné, mais évitez de 
surcharger la machine; voir la section "Tableau 
des programmes et de consommation".

•	 Respectez toujours les conseils figurant sur 
l’emballage de vos produits de lavage.

•	 Lavez le linge peu sale à basse température.
•	 Utilisez des programmes plus rapides pour de 

petites quantités de linge ou pour du linge peu 
sale.

•	 N'utilisez pas le prélavage et des températures 
élevées pour le linge qui n'est pas très sale.

•	 Si vous prévoyez de sécher votre linge dans un 
sèche-linge, sélectionnez la vitesse d'essorage 
recommandée la plus élevée pendant le 
processus de lavage. 

•	 N'utilisez pas plus de lessive que la quantité 
recommandée sur l'emballage de la lessive.

Trier le linge
•	 Triez le linge par type de textile, couleur, degré de 

saleté et température d’eau autorisée.
•	 Respectez toujours les conseils figurant sur les 

étiquettes de vos vêtements.
Préparation du linge pour le lavage
•	 Des articles avec des accastillages comme 

les soutiens-gorge à armature les boucles 
de ceinture ou les boutons métalliques 
endommageront la machine. Vous pouvez 
enlever les pièces métalliques ou laver les 
vêtements en les introduisant dans un sac à 
lessive ou une taie d'oreiller.

• 	Videz les poches de tous les corps étrangers 
comme les pièces, les stylos à bille et les 
trombones. Retournez-les et brossez. De tels 
objets peuvent endommager votre machine ou 
faire du bruit.

•	 Mettez les vêtements de petite taille à l'exemple 
des chaussettes pour enfants et des bas 
en nylon dans un sac à lessive ou une taie 
d'oreiller.

•	 Mettez les rideaux dans l'appareil sans les 
compresser. Retirez les éléments de fixation des 
rideaux.

•	 Fermez les fermetures à glissière, cousez les 
boutons desserrés, puis raccommodez les 

Mise au rebut de l’ancienne machine
Débarrassez-vous de votre vieil appareil en 
respectant l'environnement.
Consultez votre revendeur local ou le centre de 
collecte des déchets de votre région pour en savoir 
plus sur la procédure à suivre concernant la mise au 
rebut de votre machine.
Pour la sécurité des enfants, coupez le câble 
d'alimentation et rendez le mécanisme de 
verrouillage de la porte de chargement inopérant de 
sorte qu'il soit inutilisable avant d'effectuer la mise au 
rebut de la machine.
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aubes et les déchirures.
•	 Ne lavez les produits étiquetés « lavables en 

machine » ou «  lavables à la main » qu’avec un 
programme adapté.

•	 Ne lavez pas les couleurs et le blanc ensemble. 
Le linge en coton neuf de couleur foncée peut 
déteindre fortement. Lavez-le séparément.

•	 Les taches difficiles doivent être traitées 
correctement  avant tout lavage. En cas 
d’incertitude, consultez un nettoyeur à sec.

•	 N’utilisez que les changeurs de couleur/teinture et 
les détartrants adaptés au lave-linge. Respectez 
toujours les conseils figurant sur l’emballage.

•	 Lavez les pantalons et le linge délicat à l’envers.
•	 Mettez les articles de linge en laine Angora dans 

le compartiment congélateur pendant quelques 
heures avant tout lavage. Cette précaution 
réduira le boulochage.

•	 Les linges intensément tachetés par des saletés 
comme de la farine, de la poussière de chaux, 
de la poudre de lait, etc. doivent être secoués 
avant d'être introduits dans la machine. Avec le 
temps, de telles poussières et poudres peuvent 
se former sur les surfaces internes de la 
machine et occasionner des dégâts matériels.

Capacité de charge appropriée
La charge maximale dépend du type de linge, du 
degré de saleté et du programme de lavage que 
vous souhaitez utiliser.
La machine ajuste automatiquement la quantité 
d’eau selon le poids du linge qui s’y trouve.

A	 Veuillez suivre les informations contenues 
dans le « Tableau des programmes et de 
consommation ». Lorsque la machine est 
surchargée, ses performances de lavage 
chutent. En outre, des bruits et des vibrations 
peuvent survenir.

Charger le linge
•	 Ouvrez la porte de chargement.
•	 Placez les articles de linge dans la machine sans 

les tasser.
•	 Poussez la porte de chargement pour la fermer 

jusqu’à ce que vous entendiez un bruit de 
verrouillage. Veillez à ce qu’aucun article ne soit 
coincé dans la porte.

C	 La porte de chargement est verrouillée pendant 
le fonctionnement d'un programme. La porte 
ne peut être ouverte que quelque temps après 
la fin du programme.

A	 Si le linge est mal disposé dans la machine, 
celle-ci peut émettre des bruits et vibrer.

Utilisation de lessive et d'adoucissant
Tiroir à produits 
Le tiroir à produits comprend trois compartiments:
- (1) pour le prélavage
- (2) pour le lavage principal
– (3) pour l'adoucissant
– (*) en plus, il y a un siphon dans le compartiment 
destiné à l'assouplissant.

12 3

C	Le tiroir à produits peut se présenter en deux 
types différents selon le modèle de votre 
machine comme illustré ci-dessus.

Lessive, adoucissant et autres agents 
nettoyants
•	 Ajoutez la lessive et l’adoucissant avant de mettre 

le programme de lavage en marche.
•	 N'ouvrez jamais le tiroir à produits pendant 

que le programme de lavage est en cours 
d’exécution !

•	 Lorsque vous utilisez un programme sans 
prélavage, aucune lessive ne doit être mise 
dans le bac de prélavage (compartiment n° 1). 

•	 Dans un programme avec prélavage, aucun 
détergent liquide ne doit être mis dans le bac 
de prélavage (compartiment n° 1).

•	 N'utilisez pas de programme avec prélavage si 
vous utilisez un sachet de lessive ou une boule 
de diffusion de lessive. Vous pouvez placer ces 
éléments directement dans le linge contenu 
dans votre machine.

•	 Si vous utilisez une lessive liquide, pensez 
à mettre le réservoir de lessive liquide 
dans le compartiment de lavage principal 
(compartiment n° 2).

Choix du type de lessive
Le type de lessive à utiliser dépend du type et de la 
couleur du tissu.
•	 Utilisez des lessives différentes pour le linge coloré 

et le linge blanc.
•	 Pour vos vêtements délicats, utilisez uniquement 

les lessives spéciales (lessive liquide, shampoing 
à laine, etc.). 

•	 Pour le lavage du linge et de la couette de couleur 
foncée, il est recommandé d'utiliser une lessive 
liquide.

•	 Lavez les lainages avec une lessive spéciale 
adaptée.

A	 N'utilisez que des lessives destinées 
spécialement aux lave-linges.

A	 L'utilisation de savon en poudre n'est pas 
recommandée.

Dosage de la quantité de lessive
Le dosage du lessive à utiliser dépend de la quantité 
du linge, du degré de saleté et de la dureté de l’eau. 
Lisez attentivement les instructions du fabricant 
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portées sur l’emballage de la lessive et respectez 
les recommandations de dosage.
•	 Ne pas utiliser des dosages dépassant les 

quantités recommandées sur l’emballage de 
la lessive afin d’éviter les problèmes liés à un 
excès de mousse, à un mauvais rinçage, aux 
économies financières et, en fin de compte, à 
la protection de l’environnement.

•	 Utilisez des doses de lessive plus petites 
que celles recommandées pour de petites 
quantités de linge ou pour du linge peu sale.

•	 Utilisez les lessives concentrées en respectant 
les recommandations de dosage.

Utilisation d'adoucissant
Mettez l'adoucissant dans son compartiment qui 
se trouve à l’intérieur du tiroir à produits
• 	Utilisez les proportions recommandées sur le 

paquet.
• 	Ne dépassez jamais le repère de niveau (> 

max <) dans le compartiment destiné à 
l'assouplissant.

• 	Si l’adoucissant a perdu de sa fluidité, diluez-le 
avec de l'eau avant de le mettre dans le tiroir 
à produits.

Utilisation de lessive liquide
Si le produit contient un réservoir pour 
lessive liquide:
•	 Pensez à introduire celui-ci dans le 

compartiment n° "2".
•	 Utilisez le pot-verseur gradué fourni par le 

fabricant du produit et suivez les instructions 
portées sur l’emballage.

• 	Utilisez les proportions recommandées sur le 
paquet.

• 	Si la lessive liquide a perdu de sa fluidité, diluez-
la avec de l'eau avant de la mettre dans le 
réservoir pour détergent liquide.

 
Si le produit ne contient pas de réservoir 
pour lessive liquide:
•	 Evitez d'utiliser la lessive liquide pour le 

prélavage dans un programme avec 
prélavage.

•	 Utilisez le pot-verseur gradué fourni par le 
fabricant du produit et suivez les instructions 
portées sur l’emballage.

•	 La lessive liquide tache vos vêtements lorsqu'il 
est utilisé avec la fonction Départ différé. 
Si vous comptez utiliser la fonction Départ 
différé, n'utilisez pas de lessive liquide.

Utilisation du gel et de la lessive sous forme 
de pastilles
Avant d'utiliser les gels et autres compositions 
détergentes sous forme de pastilles, lisez 
attentivement les instructions du fabricant portées 

sur l’emballage de la lessive et respectez les 
recommandations de dosage. Si l'emballage 
du produit que vous utilisez ne présente aucune 
instruction, procédez comme suit:
•	 Si l'aspect de la lessive en gel est fluide et votre 

machine ne contient aucun réservoir pour 
lessive liquide spéciale, versez la kessive 
en gel dans le compartiment à produits 
de lavage principal pendant la première 
admission d'eau.  Si votre machine est dotée 
d'un réservoir pour lessive liquide, versez-y la 
lessive avant de démarrer le programme.

•	 Si l'aspect de la lessive en gel n'est pas fluide 
ou sous forme de capsule liquide, versez-
la directement dans le tambour avant de 
procéder au lavage.

•	 Mettez les pastilles de lessive dans le 
compartiment principal (compartiment no. 
II) ou directement dans le tambour avant de 
procéder au lavage.

C	 Les lessives sous forme de pastilles peuvent 
laisser des résidus dans le compartiment à 
lessive. En pareille situation, mettez la lessive 
sous forme de pastilles au coeur du linge et 
fermez la partie inférieure du tambour.

C	 Utilisez la lessive sous forme de pastilles ou 
de gel sans sélectionner la fonction prélavage.

Utilisation de l’amidon
•	 Ajoutez l’amidon liquide, l’amidon en poudre, 

ou le colorant dans le compartiment de 
l’adoucissant, conformément aux instructions 
de l'emballage.

•	 Evitez d'utiliser à la fois l'assouplissant et 
l'amidon dans un cycle de lavage.

•	 Nettoyez l'intérieur de la machine à l'aide d'un 
chiffon propre et humide après avoir utilisé 
l'amidon.

Utilisation des produits à blanchir
•	 Sélectionnez un programme avec prélavage 

et ajoutez le produit à blanchir au début du 
prélavage. Ne mettez pas de lessive dans le 
compartiment de prélavage. Vous pouvez 
aussi sélectionner un programme avec 
rinçage supplémentaire et ajoutez le produit 
à blanchir pendant l'utilisation de l'eau en 
provenance du compartiment à lessive au 
cours de la première phase de rinçage.

•	 Evitez d'utiliser un produit à blanchir et une 
lessive en les mélangeant.

•	 Utilisez juste une petite quantité (environ 50 ml) 
de produit à blanchir et rincez parfaitement les 
vêtements pour éviter qu'ils n'irritent la peau. 
Evitez de verser le produit à blanchir sur les 
vêtements et de l'utiliser avec des linges de 
couleur. 

•	 Pendant l'utilisation de l'eau de javel oxygénée, 
respectez les consignes qui figurent sur 
l'emballage et sélectionnez un programme à 
basse température. 

•	 L'eau de javel oxygénée peut être utilisée en 
association avec la lessive; cependant, si sa 
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consistence n'est pas la même que celle de 
la lessive, versez d'abord la lessive dans le 
compartiment n° "II" dans le tiroir à produits 
et patientez jusqu'à ce que la lessive coule 
pendant l'arrivée d'eau dans la machine. 
Ajoutez le produit à blanchir dans le même 
compartiment pendant que l'arrivée de l'eau 
dans la machine se poursuit.

Utilisation de détartrant
• 	Quand cela est nécessaire, utilisez les 

détartrants adaptés, mis au point 
spécialement pour les lave-linge. 

• 	Respectez toujours les conseils figurant sur 
l’emballage.
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Astuces pour un lavage efficace
Vêtements

Couleurs claires et 
blanc Couleurs Couleurs 

foncées
Délicats/Laine/

Soies

(Températures 
recommandées en 
fonction du degré de 
saleté: 40-90C)

(Températures 
recommandées en 
fonction du degré de 
saleté: froid-40C)

(Températures 
recommandées 
en fonction du 
degré de saleté: 
froid-40C)

(Températures 
recommandées 
en fonction du 
degré de saleté: 
froid-30C)

D
eg

ré
 d

e 
sa

le
té

Très sale

(taches 
difficiles, 
par exemple 
d'herbe, de 
café, de fruit et 
de sang.)

Il peut être nécessaire 
de pré-traiter les 
taches ou d'effectuer 
un prélavage. 
Les lessives en 
poudre et liquides 
recommandées pour 
le blanc peuvent être 
utilisées aux dosages 
conseillés pour les 
vêtements très sales. 
Il est recommandé 
d'utiliser des lessives 
en poudre pour 
nettoyer les taches 
de glaise et de terre 
et les taches qui sont 
sensibles aux produits 
à blanchir. 

Les lessives en 
poudre et liquides 
recommandées pour les 
couleurs peuvent être 
utilisées aux dosages 
conseillés pour les 
vêtements très sales. 
Il est recommandé 
d'utiliser des lessives en 
poudre pour nettoyer 
les taches de glaise et 
de terre et les taches 
qui sont sensibles aux 
produits à blanchir. 
Utilisez des lessives 
sans produit à blanchir.

Les lessives 
liquides 
recommandées 
pour les couleurs 
et les couleurs 
foncées peuvent 
être utilisées 
aux dosages 
conseillés pour 
les vêtements très 
sales.

Utilisez de 
préférence des 
lessives liquides 
conçues pour 
des vêtements 
délicats. Les 
vêtements en 
laine et en soie 
doivent être lavés 
avec des lessives 
spéciales laine.

Normalement 
sale

(Par exemple, 
taches 
causées par la 
transpiration 
sur les cols et 
manchettes)

Les lessives en 
poudre et liquides 
recommandées pour 
le blanc peuvent 
être utilisées aux 
dosages conseillés 
pour les vêtements 
normalement sales.

Les lessives en 
poudre et liquides 
recommandées pour les 
couleurs peuvent être 
utilisées aux dosages 
conseillés pour les 
vêtements normalement 
sales. Utilisez des 
lessives sans produit à 
blanchir.

Les lessives 
liquides 
recommandées 
pour les couleurs 
et les couleurs 
foncées peuvent 
être utilisées 
aux dosages 
conseillés pour 
les vêtements 
normalement 
sales. 

Utilisez de 
préférence des 
lessives liquides 
conçues pour 
des vêtements 
délicats. Les 
vêtements en 
laine et en soie 
doivent être lavés 
avec des lessives 
spéciales laine.

Peu sale

(Pas de tache 
visible.)

Les lessives en 
poudre et liquides 
recommandées pour 
le blanc peuvent être 
utilisées aux dosages 
conseillés pour les 
vêtements peu sales.

Les lessives en 
poudre et liquides 
recommandées pour les 
couleurs peuvent être 
utilisées aux dosages 
conseillés pour les 
vêtements peu sales. 
Utilisez des lessives 
sans produit à blanchir.

Les lessives 
liquides 
recommandées 
pour les couleurs 
et les couleurs 
foncées peuvent 
être utilisées 
aux dosages 
conseillés pour 
les vêtements peu 
sales.

Utilisez de 
préférence des 
lessives liquides 
conçues pour 
des vêtements 
délicats. Les 
vêtements en 
laine et en soie 
doivent être lavés 
avec des lessives 
spéciales laine.
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4	 Fonctionnement de l’appareil
Bandeau de commande

1	 -	 Bouton de réglage de la vitesse d'essorage
2	 -	 Affichage
3	 -	 Bouton de réglage de la température
4	 -	 Sélecteur de programmes

5	 -	 Bouton « Marche/Arrêt »
6	 -	 Boutons de départ différé (+ / -)
7	 -	 Boutons de fonction optionnelle
8	 -	 Bouton Départ / Pause / Annulation

Symboles d'affichage

F1 F2 F3 F4

a	 -	 Indicateur de réglage de la vitesse
b	 -	 Indicateur de température
c	 -	 Symbole d'essorage
d	 -	 Symbole de température
e	 -	 Temps restant et indicateur de départ 

différé
f	 -	 Symboles d'indication de programme 

(Prélavage / Lavage principal / Rinçage / 
Adoucissant / Essorage)

g	 -	 Symbole Economie
h	 -	 Symbole de départ différé
i	 -	 Symbole de porte verrouillée
j	 -	 Symbole de départ
k	 -	 Symbole Pause
l	 -	 Symboles de fonction auxiliaire
m	-	 Symbole d'absence d'eau

Préparation de la machine
Veillez à ce que les tuyaux soient bien serrés. 
Branchez votre machine. Ouvrez le robinet 
complètement. Introduisez le linge dans la machine. 
Ajoutez le détergent et l’adoucissant. 
Sélection des programmes
1.	Sélectionnez le programme approprié pour le 

type, la quantité et le degré de saleté de votre 
linge à partir du "Tableau des programmes 
et de consommation" et du tableau de 
températures ci-après.

90˚C 

Linges en coton et en lin blanc très 
sales. (Housses pour tables de 
salon, nappes, serviettes, draps de 
lit, etc.)

60˚C 

Vêtements synthétiques ou en coton 
de couleur inaltérable, normalement 
sales (par ex. : chemises, chemises 
de nuit, pyjamas, etc.) et lins blancs 
légèrement sales (par ex. sous-
vêtements, etc.)

40˚C-
30˚C- 
Froid  

Linge mélangé comprenant les 
textiles délicats (rideaux voiles, etc.), 
les synthétiques et les lainages.

2.	Sélectionnez le programme désiré à l'aide du 
sélecteur de programmes.

C   Les programmes sont limités à la vitesse de 
rotation maximale adaptée au type spécifique 
de vêtements.

1

6 7 8

2 3 4 5
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C	 Lors de la sélection d'un programme, prenez 
toujours en compte le type de tissu, la couleur, 
le degré de saleté et la température d’eau 
autorisée.

C	 Sélectionnez en permanence la température 
nécessaire la plus basse. Une température 
plus élevée est synonyme de consommation 
d’énergie plus importante.

C	 Pour plus de détails concernant le programme, 
consultez le « Tableau des programmes et de 
consommation »

Programmes principaux 
En fonction du type de tissu, utilisez les programmes 
principaux suivants :
• Coton
Utilisez ce programme pour vos linges en coton (tels 
que draps de lit, édredons et jeux de taies d'oreiller, 
serviettes, sous-vêtements, etc.) Votre linge sera 
nettoyé avec des mouvements de lavage vigoureux 
au cours d’un cycle de lavage plus long.
• Synthétique
Utilisez ce programme pour laver vos linges 
synthétiques (chemises, blouses, vêtements mixtes 
synthétiques/cotons, etc.). Ce programme est 
caractérisé par un lavage doux et un cycle de lavage 
plus court comparé au programme « Cotons ».
Pour les rideaux et les tulles, utilisez le programme 
« Synthétique 40˚C » avec les fonctions "Prélavage" 
et "Anti-froissage" sélectionnées. Lavez les voiles/
tulles en introduisant une petite quantité de 
détergent dans le compartiment de lavage principal 
puisque la texture maillée de ces linges favorise une 
production excessive de mousse. Ne mettez pas de 
détergent dans le compartiment de prélavage.
• Laine
Utilisez ce programme pour laver vos linges en 
laine.) Sélectionnez la température appropriée en 
respectant les étiquettes de vos vêtements. Pour les 
lainages, utilisez des détergents appropriés.
Programmes supplémentaires 
Il existe des programmes supplémentaires pour des 
cas spéciaux.

C	 Les programmes supplémentaires peuvent 
varier en fonction du modèle de votre machine.

• Coton Eco
Vous pouvez laver votre linge en coton et en 
lin normalement sale avec ce programme en 
économisant plus d’énergie et d’eau qu’avec tous 
les autres programmes de lavage adaptés au 
coton. La température de l’eau réelle peut différer 
de la température du cycle affichée. La durée du 
programme peut être raccourcie automatiquement 
durant les dernières phases du programme si vous 
lavez une quantité moindre (environ ½ capacité ou 
moins) de linge. Dans ce cas, la consommation 
d’énergie et d’eau diminuera encore, vous offrant 
l’opportunité d’un lavage plus économique. Cette 
caractéristique est disponible seulement sur certains 
modèles dotés d’un affichage du temps restant.
• BabyProtect (Protection Bébé)
Utilisez ce programme pour laver le linge de bébé et 
celui des personnes allergiques. Pour des conditions 

d'hygiène optimales, prévoir un temps de chauffage 
plus long et une phase de rinçage supplémentaire. 
• Lavage à la main
Utilisez ce programme pour laver vos vêtements en 
laine ou vos vêtements délicats portant les étiquettes 
« non lavable en machine » et pour lesquels un 
lavage à la main est conseillé. Cela permet de 
laver le linge avec des mouvements très délicats, 
permettant de ne pas endommager vos vêtements. 
• Daily Xpress
Utilisez ce programme pour laver rapidement vos 
linges en coton peu sales.
• Super bref express
Utilisez ce programme pour laver rapidement une 
petite quantité de linge en coton peu sales.
• Textiles Foncés
Utilisez ce programme pour laver vos linges de 
couleur foncée, ou le linge dont vous souhaitez 
préserver la couleur. Le lavage se fait avec un petit 
geste mécanique et à faibles températures. Il est 
recommandé d’utiliser le détergent liquide ou le 
shampoing à laine pour le linge de couleur foncée.
• Mix 40
Utilisez ce programme pour laver à la fois votre linge 
en coton et votre linge synthétique sans avoir à les 
séparer.

• Chemises
Utilisez ce programme pour laver dans le même 
compartiment des chemises en coton, fibres 
synthétiques et tissus mixtes.

• Rafraîchir
Utilisez ce programme pour éliminer des odeurs 
sur un linge porté une seule fois et ne présentant ni 
tache, ni saleté.
• Nettoyage Eco (Eco Clean)
Utilisez ce programme, qui est beaucoup plus 
soucieux de l’environnement et des ressources 
naturelles, pour laver vos linges en coton peu sales 
et non tachés (max. 3,5 kg) en peu de temps et de 
façon économique. 

C	 Il est conseillé d’utiliser le détergent en liquide 
ou en gel.

• Nettoyage en libre-service
Utilisez ce programme de façon régulière (Une 
fois par mois ou tous les deux mois) pour nettoyer 
le tambour pour plus d’hygiène. Pour ce faire, 
faites fonctionner le programme sans introduire de 
linge dans la machine. Pour obtenir de meilleurs 
résultats, versez le détartrant en poudre pour lave-
linge dans le compartiment à détergent II. À la fin 
du programme, laissez la porte entrouverte afin de 
faciliter le séchage de l’intérieur de la machine. 

C	 Ceci n’est pas un programme de lavage. Au 
contraire, il s’agit d’un programme d’entretien.

C	 Evitez d’exécuter le programme quand la 
machine contient un quelconque linge. Si vous 
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essayez de le faire, la machine détectera la 
présence d’une charge à l’intérieur du lave-
linge et suspendra l’exécution du programme.

Programmes spéciaux
Pour les applications spécifiques, vous pouvez 
sélectionner l’un des programmes suivants :
• Rinçage
Utilisez ce programme lorsque vous voulez 
effectuer un rinçage ou un amidonnage 
séparément.
• Essorage+Vidange
Utilisez ce programme pour appliquer un cycle 
d'essorage additionnel pour le linge ou pour 
drainer l'eau dans la machine.
Avant de sélectionner ce programme, sélectionnez 
la vitesse d'essorage désirée et appuyez sur 
le bouton « Démarrage/Pause/Annulation ». 
La machine essorera le linge avec la vitesse 
d'essorage réglée et vidangera l'eau qui en sortira.
Si vous voulez seulement drainer l’eau sans 
essorer votre linge, sélectionnez le programme « 
Essorage et pompage » et ensuite, sélectionnez la 
fonction « aucun essorage » à l'aide du bouton de 
vitesse d'essorage. Appuyez sur le bouton Départ/
Pause/Annulation.

C	 Utilisez une vitesse d'essorage basse pour les 
linges délicats.

Sélection de température
Chaque fois qu’un nouveau programme est 
sélectionné, la température maximale pour 
ledit programme apparaît sur l’indicateur de 
température.
Pour réduire la température, appuyez à nouveau 
sur le bouton de réglage de la température. La 
température décroît par incréments de 10° et 
finalement, le symbole “-” indiquant l'option de 
lavage à froid apparaît à l'écran.

C	Si vous faites défiler l'option de lavage à 
froid et appuyez à nouveau sur le bouton de 
réglage de la température, la température 
recommandée pour le programme 
sélectionné s'affiche à l'écran. Appuyez 
à nouveau sur le bouton de réglage de la 
température pour réduire la température.

Symbole Economie
Indique les programmes et températures qui 
permettent d'économiser de l'énergie.

C	Le symbole Economie ne peut être 
sélectionné dans les programmes Intensif et 
Hygiène puisque le lavage s'y fait pendant 
longtemps et à des températures élevées 
pour plus d'hygiène. De même, le symbole 
Economie ne peut être sélectionné dans 
les programmes Bébé, Rafraîchissement, 
Nettoyage du tambour, Essorage et Rinçage.

Sélecteur de la vitesse d’essorage
Chaque fois qu’un nouveau programme est 
sélectionné, la vitesse d’essorage recommandée 
du programme sélectionné s'affiche sur le voyant 
de vitesse d’essorage.

Pour réduire la vitesse d’essorage, appuyez sur le 
bouton de réglage de la vitesse d'essorage. Cette 
vitesse décroît graduellement. Ensuite, en fonction 
du modèle du produit, "les options "Rinçage 
d’attente" et "Pas d’essorage" s'affichent. Pour 
une explication de ces options, veuillez vous 
reporter à la section "Sélection des fonctions 
optionnelles".

C	L'option Rinçage d'attente est indiquée par 
le symbole “ ” et l'option "Pas d’essorage" 
est indiquée par le symbole “ ”.



68 FR

Tableau des programmes et de consommation

• : Sélection possible
* : Automatiquement sélectionné, non annulable.
** : Programme du label énergétique (EN 60456 Ed.3)
*** : Si la vitesse d'essorage maximale de votre appareil est inférieure, seule la vitesse d’essorage maximale 
sera disponible.
- : Voir la description du programme pour la charge maximale à ne pas excéder.

C	 Les fonctions optionnelles contenues dans le tableau peuvent varier en fonction du modèle de votre 
machine.

C	 La consommation d'eau et d'énergie peut varier suivant les fluctuations de la pression, de la dureté 
et de la température de l'eau, de la température ambiante, du type et de la quantité de linge, de la 
sélection des fonctions optionnelles et de la vitesse d'essorage, ainsi que des variations de la tension 
électrique.

C	 Le temps de lavage du programme que vous avez sélectionné s'affiche à l'écran de la machine. Il est 
tout à fait normal qu'il existe de petites différences entre le temps indiqué à l'écran et le temps de lavage 
réel.

FR 7 Fonction optionnelle

Programme (°C)
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température 
sélectionnable 

°C

Coton 90 7 70 2.1 1600 • • • • • 90-Froid
Coton 60 7 70 1.4 1600 • • • • • 90-Froid
Coton 40 7 70 0.7 1600 • • • • • 90-Froid
BabyProtect (Protection 
Bébé)

90 7 70 2 1600 * • 90-30

Coton Eco 60** 7 48 1.2 1600 • 60-Froid
Coton Eco 60** 3.5 39 0.86 1600 • 60-Froid
Coton Eco 40** 3.5 39 0.74 1600 • 60-Froid
Coton Eco 40 7 60 0.84 1600 • 60-Froid
Synthétique 60 3 45 1.09 1200 • • • • • 60-Froid
Synthétique 40 3 45 0.45 1200 • • • • • 60-Froid
Nettoyage Eco (Eco Clean) 20 3.5 35 0.16 1600 • 20
Mix 40 40 3 45 0.5 1200 • • • • • 40-Froid
Chemise 40 3 45 0.5 800 • • • * • 60-Froid
Super bref express 30 2 35 0.1 1400 • • 30-Froid
Daily express 90 7 60 1.8 1400 • • 90-Froid
Daily express 60 7 60 1 1400 • • 90-Froid
Daily express 30 7 70 0.2 1400 • • 90-Froid
Laine 40 1.5 42 0.2 1200 • • 40-Froid
Lavage à la main 30 1 30 0.15 1200 30-Froid
Textiles Foncés 40 3 65 0.55 1200 * • 40-Froid
Nettoyage en libre-service 70 - 90 1.7 800 * 70
Rafraîchir - 2 20 0.03 1200 • -

** « Les programmes Coton eco 40°C et Coton eco 60°C sont les programmes standard. » Ces 
programmes sont connus sous les noms de « Programme Coton 40°C standard » et « Programme 
Coton 60°C standard »
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Sélection des fonctions optionnelles
Sélectionnez les fonctions optionnelles souhaitées 
avant de lancer le programme. De plus, vous 
pouvez aussi sélectionner ou annuler les fonctions 
optionnelles qui sont adaptées au programme 
en cours d’exécution en appuyant sur le bouton 
"Départ/Pause/Annuler" pendant le fonctionnement 
de la machine. Pour cela, la machine doit se trouver 
dans une phase avant la fonction optionnelle que 
vous allez sélectionner ou annuler.
En fonction du programme, appuyez sur les touches 
a, b, c ou d pour sélectionner la fonction optionnelle 
souhaitée. Le symbole de la fonction optionnelle 
sélectionnée apparaît à l'écran.

C	 Certaines fonctions ne peuvent pas être 
sélectionnées ensemble. Si une deuxième 
fonction optionnelle en conflit avec la première 
est sélectionnée avant le démarrage de la 
machine, la fonction sélectionnée en premier 
sera annulée et celle sélectionnée en deuxième 
lieu restera active. Par exemple, si vous voulez 
sélectionner la fonction Lavage rapide après 
avoir sélectionné la fonction Prélavage, la 
fonction Prélavage sera annulée et la fonction 
Lavage rapide restera active.

C	 Une fonction optionnelle qui n’est pas 
compatible avec le programme ne peut pas être 
sélectionnée. (Voir "Tableau des programmes et 
de consommation")

C	 Les boutons de fonction optionnelle peuvent 

varier en fonction du modèle de votre machine.
• Prélavage
Un prélavage n’est utile que si le linge est très sale. 
La non utilisation du prélavage économisera de 
l'énergie, de l'eau, du détergent et du temps.
F1 apparaît à l'écran lorsque vous sélectionnez cette 
fonction.
• Lavage Express
Cette fonction peut être utilisée pour les 
programmes destinés au coton est aux fibres 
synthétiques. Cela diminue les durées de lavage 
pour les articles peu sales, ainsi que le nombre de 
cycles de rinçage.
F2 apparaît à l'écran lorsque vous sélectionnez cette 
fonction.

C	 Lorsque vous sélectionnez cette fonction 
optionnelle, chargez votre machine avec la 
moitié de la quantité de linge maximale spécifiée 
dans le tableau des programmes.

• Rinçage Plus
Cette fonction permet à votre machine de faire un 
autre rinçage en plus de celui qui a déjà été effectué 
après le lavage principal. Ainsi, le risque d’irritation 
des peaux sensibles (comme celles des bébés, des 
peaux allergiques, etc.) due au résidu de produit de 
lavage sur les vêtements est diminué.
F3 apparaît à l'écran lorsque vous sélectionnez cette 
fonction.
• Repassage Facile
Cette fonction froisse moins les vêtements pendant 
leur lavage. Avec cette fonction, le mouvement 
du tambour est réduit et la vitesse d’essorage est 

limitée pour éviter le froissage. Par ailleurs, le lavage 
est effectué avec un niveau d’eau plus élevé.
F4 apparaît à l'écran lorsque vous sélectionnez cette 
fonction.
• Arrêt cuve pleine
Si vous ne voulez pas décharger votre linge 
dès la fin du programme, vous pouvez utiliser la 
fonction Rinçage d’attente pour conserver votre 
linge dans l’eau de rinçage final afin d’empêcher 
à vos vêtements de se froisser s'il n'y a pas d'eau 
dans la machine. Appuyez sur le bouton "Départ/
Pause/Annulation" après cette procédure si vous 
voulez évacuer l’eau sans essorage. Le programme 
reprendra son fonctionnement et se terminera après 
l'évacuation de l'eau.
Si vous voulez essorer le linge contenu dans l'eau, 
réglez la vitesse d'essorage et appuyez sur le 
bouton "Départ/Pause/Annulation".
Le programme reprend. L'eau est évacuée, le linge 
est essoré, et le programme est terminé.
• Trempage
La fonction optionnelle de trempage assure une 
meilleure élimination des taches incrustées dans le 
linge en les retenant dans l'eau du détergent avant le 
démarrage du programme.
• Nettoyage des poils d’animaux domestiques
Cette fonction vous aide à enlever avec plus 
d’efficacité les poils d’animaux domestiques restés 
sur vos vêtements.
Lorsque cette fonction est sélectionnée, les phases 
de prélavage et de rinçage supplémentaire sont 
ajoutées au programme normal. Ainsi, le lavage 
se fait avec beaucoup d’eau (30%) et les poils 
d’animaux domestiques sont éliminés avec plus 
d’efficacité.

A	 Ne lavez jamais vos animaux domestiques dans 
votre lave-linge.

Affichage du temps
La durée restante pour terminer le programme 
apparaît à l'écran pendant l'exécution dudit 
programme. Cette durée s'affiche suivant le format 
Heure-minutes ci-après “01:30”.

C	 La durée du programme peut varier suivant 
les valeurs présentées dans le "Tableau des 
programmes et de consommation" en fonction 
de la pression de l'eau, de la dureté et de 
la température de l'eau, de la température 
ambiante, de la quantité et du type de linge, 
des fonctions optionnelles sélectionnées et 
des changements opérés au niveau du réseau 
électrique.

Départ différé
Grâce à la fonction Départ différé, le démarrage du 
programme peut être différé de 24 heures. Le temps 
de départ différé peut être augmenté par incréments 
de 30 minutes. 

C	 Ne pas utiliser de détergents liquides lors du 
réglage du départ différé ! Vos vêtements 
risquent de prendre des taches.

Ouvrez la porte de chargement, introduisez 
votre linge, mettez le détergent dans son tiroir, 
etc. Sélectionnez le programme de lavage, la 
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température, la vitesse d’essorage et, le cas 
échéant, sélectionnez les fonctions optionnelles. 
Réglez le temps de départ différé souhaité en 
appuyant sur le boutons Départ différé + ou - . Le 
symbole de départ différé clignote. Appuyez sur 
le bouton Départ/Pause/Annulation. Le compte à 
rebours du départ différé commence. Le symbole 
de départ différé s'allume en continu. Le symbole de 
départ apparaît. “:” le signe au milieu du temps de 
départ différé à l'écran commence à clignoter.

C	 Des vêtements supplémentaires peuvent être 
chargés au cours de la période de départ 
différé. Au terme du compte à rebours, le 
symbole de départ différé disparaît, le cycle de 
lavage commence et la durée du programme 
sélectionné apparaît à l'écran.

Changement de la période de départ différé
Si vous souhaitez changer le temps pendant le 
compte à rebours:
Appuyez sur le bouton Départ/Pause/Annulation. 
“:” le signe au milieu du temps de départ différé à 
l'écran arrête de clignoter. Le symbole de pause 
apparaît. Le symbole de départ différé clignote. Le 
symbole de départ disparaît. Réglez le temps de 
départ différé souhaité en appuyant sur le boutons 
Départ différé + ou - . Appuyez sur le bouton Départ/
Pause/Annulation. Le symbole de départ différé 
s'allume en continu. Le symbole de pause disparaît. 
Le symbole de départ apparaît. “:” le signe au milieu 
du temps de départ différé à l'écran commence à 
clignoter.
Annulation de la fonction de départ différé
Si vous voulez annuler le compte à rebours du 
départ différé et commencer le programme 
immédiatement :
Appuyez sur le bouton Départ/Pause/Annulation. 
“:” le signe au milieu du temps de départ différé à 
l'écran arrête de clignoter. Le symbole de départ 
disparaît. Le symbole de pause et celui de départ 
différé clignotent. Diminuez le temps de départ 
différé en appuyant sur le bouton Départ différé. La 
durée du programme apparaît après 30 minutes. 
Appuyez sur le bouton Départ/Pause/Annulation 
pour lancer le programme.
Lancement du programme
Appuyez sur le bouton Départ/Pause/Annulation 
pour lancer le programme. Le symbole de départ 
affichant le démarrage du programme s'allumera. 
La porte de chargement est verrouillée et le symbole 
de porte verrouillée apparaît à l'écran. Le symbole 
de l'étape à partir de laquelle le programme a 
commencé apparaît à l'écran (Prélavage, Lavage 
principal, Rinçage, Adoucissant et Essorage).
Déroulement du programme
L'évolution d'un programme en cours d'exécution 
est indiquée à l'écran grâce à un ensemble de 
symboles.
Un symbole approprié apparaît à l'écran au début 
de l'étape de chaque programme et tous les 
symboles restent allumés à la fin du programme. 
Le symbole le plus à droite indique la phase du 
programme en cours.

Prélavage
Si la fonction optionnelle de prélavage est 
sélectionnée, le symbole de prélavage apparaît à 
l'écran en indiquant que la phase de prélavage a 
démarré.
Lavage principal
Le symbole de lavage principal indiquant que la 
phase de lavage principal a commencé apparaît à 
l'écran.
Rinçage
Le symbole de rinçage indiquant que la phase de 
rinçage a commencé apparaît à l'écran.
Adoucissant
Le symbole de l'adoucissant indiquant que la phase 
de l'adoucissant a commencé apparaît à l'écran. 
Essorage
Apparaît au début de la phase d'essorage final et 
reste allumé pendant les programmes spéciaux 
Essorage et Pompage.

C	 Si la machine ne passe pas à la phase 
d'essorage, la fonction Rinçage d'attente 
pourrait être active ou le système de détection 
automatique d’une charge non équilibrée 
pourrait être activée en raison d'une répartition 
inégale du linge dans la machine.

Verrouillage de la porte de chargement
Un système de verrouillage a été prévu au niveau 
de la porte de chargement de la machine pour 
empêcher l'ouverture de la porte lorsque le niveau 
d'eau est inapproprié.
Le symbole de porte verrouillée apparaît lorsque la 
porte de chargement est verrouillée. Ce symbole 
clignotera jusqu'à ce que la porte de chargement 
soit prête à s'ouvrir une fois le programme terminé 
ou la machine mise en pause. Au niveau de cette 
étape, évitez de forcer l'ouverture de la porte de 
chargement. Le symbole disparaît lorsque la porte 
est prête à s'ouvrir. Vous pouvez ouvrir la porte après 

la disparition du symbole.
Modifier les sélections après que 
le programme a été lancé
Basculer la machine en mode Pause
Appuyez sur le bouton « Départ/Pause/Annulation » 
pour mettre la machine en mode Pause. Le symbole 
de pause apparaît à l'écran pour indiquer que le 
lave-linge est en mode pause. Le symbole de départ 
disparaît.
Changement des réglages de vitesse et de 
température des fonctions optionnelles
En fonction de la phase atteinte par le programme, 
vous pouvez annuler ou activer les fonctions 
optionnelles. (Voir "Sélection des fonctions 
optionnelles". 
Vous pouvez également modifier les réglages de 
vitesse et de température. (Voir "Sélecteur de la 
vitesse d’essorage" et "Sélection de température".
Ajouter/retirer le linge
Appuyez sur le bouton « Départ/Pause/Annulation » 
pour mettre la machine en mode Pause. Le témoin 
de suivi du programme de la phase appropriée 
pendant laquelle la machine a été réglée en mode 
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"Pause" clignotera. Patientez jusqu'à ce que 
la porte de chargement soit ouverte. Ouvrez la 
porte de chargement et ajoutez ou retirez le linge. 
Fermez la porte de chargement. Effectuez des 
changements dans les fonctions optionnelles, 
les réglages de température et de vitesse, le cas 
échéant. Appuyez sur le bouton Départ/Pause/
Annulation pour démarrer la machine.

C	 La porte de chargement ne s'ouvrira pas 
si la température de l'eau contenue dans 
la machine est élevée ou si le niveau d'eau 
dépasse l'ouverture de la porte.

Sécurité enfants
Utilisez la fonction Sécurité enfants pour empêcher 
aux enfants de jouer avec la machine. Ainsi, 
vous pouvez éviter des changements dans un 
programme en cours.

C	 Vous pouvez allumer et éteindre le lave-linge 
en appuyant sur le bouton Marche / Arrêt 
lorsque le mode Sécurité enfants est activé. 
Lorsque vous allumez la machine à nouveau, 
le programme reprend à partir de l'endroit où 
il s'est arrêté.

Pour activer la sécurité enfants :
Appuyez sur les boutons de fonction optionnelle 
2 et 4 et maintenez-les enfoncés pendant 3 
secondes. “Con” apparaît à l'écran.

C	 Le même mot apparaîtra à l'écran si vous 
appuyez sur une touche lorsque le mode 
Sécurité enfants est activé.

Pour désactiver la sécurité enfants :
Appuyez sur les boutons de fonction optionnelle 
2 et 4 et maintenez-les enfoncés pendant 3 
secondes. “COFF” apparaît à l'écran.

C	 N'oubliez pas de désactiver le mode Sécurité 
enfants à la fin du programme s'il a été activé. 
Si vous ne le faites pas, la machine ne vous 
permettra pas de sélectionner un nouveau 
programme.

Annulation du programme
Appuyez sur la touche Départ / Pause / Annulation 
et maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes. 
Le symbole de départ clignote. Le symbole de la 
phase au cours de laquelle le programme a été 
annulé reste allumé. "END" apparaît à l'écran et le 
programme est annulé.

C	 Si vous voulez ouvrir la porte de chargement 
après avoir annulé le programme mais cette 
ouverture n'est pas possible puisque le niveau 
d'eau dans la machine est au-dessus de 
l'ouverture de la porte, tournez le sélecteur de 
programmes sur le programme « Essorage et 
pompage » et évacuez l'eau dans la machine.

La machine est en mode 
Rinçage d'attente
Le symbole d'essorage clignote et celui de pause 
s'allume lorsque le lave-linge est en mode Rinçage 
d'attente.
Si vous voulez essorez votre linge lorsque la 
machine se trouve dans ce mode:

Ajustez la vitesse d'essorage et appuyez sur le 
bouton Départ / Pause / Annulation. Le symbole 
de pause disparaît et celui de départ différé 
apparaît. Le programme reprend, évacue l'eau et 
essore le linge.
Si vous voulez uniquement évacuer l'eau sans 
procéder à l'essorage:
Appuyez simplement sur le bouton Départ/Pause/
Annulation. Le symbole de pause disparaît. Le 
symbole de départ apparaît. Le programme 
reprend et évacue seulement l'eau.
Fin du programme
“End”(Fin) apparaît à l'écran à la fin du programme. 
Les symboles des phases du programme 
restent allumés. La fonction optionnelle, la vitesse 
d'essorage et la température sélectionnées au 
début du programme restent sélectionnées.

5	 Entretien et nettoyage
Pour prolonger la durée de service de la 
machine et réduire la fréquence des problèmes 
fréquemment rencontrés, nettoyez-la à intervalles 
réguliers.
Nettoyage du tiroir à produits
Nettoyez le tiroir à produits à intervalles réguliers 
(tous les 4 à 5 cycles de lavage) tel qu'illustré ci-
dessous, pour éviter l'accumulation de détergent 
en poudre au fil du temps.

Appuyez sur le pointillé au-dessus du siphon dans 
le compartiment destiné à l'assouplissant, puis 
tirez vers vous jusqu’à ce que le compartiment soit 
enlevé de la machine.

C   Si plus d’une quantité d’eau normale et 
de mélange d'adoucissant commence à 
se former dans le compartiment destiné à 
l'assouplissant, le siphon doit être nettoyé.

Lavez le tiroir à détergent et le siphon avec 
beaucoup d’eau tiède dans une bassine. Lors du 
nettoyage, portez des gants protecteurs ou utilisez 
une brosse appropriée pour éviter que votre peau 
ne touche les résidus qui se trouvent à l’intérieur 
du tiroir.  Remettez le tiroir à son emplacement 
initial après l'avoir nettoyé et veillez à ce qu'il soit 
bien en place.
Si votre tiroir à détergent est celui illustré sur la 
figure suivante :
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C	  Soulevez la partie arrière du siphon pour le 
retirer comme sur l’illustration. Après avoir 
effectué les opérations de nettoyage indiquées, 
remettez le siphon à son emplacement et 
poussez la partie avant vers le bas pour vous 
assurer que la patte de verrouillage s’enclenche.

Nettoyez les filtres d'arrivée d'eau
Un filtre se trouve à l’extrémité de chaque vanne 
d'arrivée d’eau, située au dos de la machine et à 
l’extrémité de chaque tuyau d’admission d’eau, où 
ils sont raccordés au robinet. Ces filtres empêchent 
les corps étrangers et la saleté qui se trouve dans 
l'eau de pénétrer dans le lave-linge. Les filtres 
doivent être nettoyés lorsqu'ils deviennent sales.

Fermez les robinets. Enlevez les écrous des tuyaux 
d’arrivée d’eau afin d'accéder aux filtres sur les 
vannes d'arrivée d’eau. Nettoyez-les avec une 
brosse adaptée. Si les filtres sont trop sales, vous 
pouvez les retirer à l’aide d’une pince et les nettoyer. 
Extrayez les filtres des extrémités plates des tuyaux 
d’arrivée d’eau ainsi que les joints et nettoyez-
les soigneusement à l’eau du robinet. Replacez 
soigneusement les joints et les filtres à leur place et 
serrez les écrous du tuyau à la main.
Evacuation de l'eau restante et 
nettoyage du filtre de la pompe
Le système de filtration dans votre machine 
empêche les éléments solides comme les boutons, 
les pièces, et les fibres de tissu, d’obstruer la turbine 
de la pompe au cours de l’évacuation de l’eau de 
lavage. Ainsi, l'eau sera évacuée sans problème 
et la durée de service de la pompe s'en trouvera 
prolongée.
Si votre machine n’évacue pas l’eau, le filtre de la 
pompe est obstrué. Le filtre doit être nettoyé chaque 
fois qu'il est obstrué ou tous les 3 mois. L’eau doit 
être vidangée en premier lieu pour nettoyer le filtre de 
la pompe. 
De plus, avant de transporter la machine (en la 
déplaçant d'une maison à une autre par exemple) 
et en cas de congélation de l'eau, il peut s'avérer 
nécessaire d'évacuer complètement l'eau.

A	 Les corps étrangers laissés dans le filtre de la 
pompe peuvent endommager votre machine 
ou l'amener à faire des bruits.

Pour nettoyer le filtre sale et évacuer l’eau:
Débranchez la machine afin de couper l’alimentation 
électrique.

A	 La température de l'eau contenue dans la 
machine peut monter jusqu'à 90 ºC. Pour éviter 
tout risque de brûlure, le filtre doit être nettoyé 
après le refroidissement de l'eau qui se trouve 
dans la machine.

Ouvrez le bouchon du filtre.
	 Si celui-ci comprend deux pièces, appuyez sur 

l’onglet qui se trouve sur le bouchon du filtre 
vers le bas et tirez la pièce vers vous.

Si celui-ci comprend une pièce, tirez des deux côtés 
au-dessus pour ouvrir.

C	 Vous pouvez retirer le couvercle du filtre en 
poussant légèrement vers le bas à l'aide d'un 
mince objet pointu en plastic, par la fente située 
au-dessus du couvercle du filtre. Evitez d'utiliser 
des objets métalliques pointus pour enlever le 
couvercle.

Certains de nos produits sont dotés d'un tuyau de 
vidange en cas d’urgence et d'autres par contre 
n'en n'ont pas. Suivez les étapes ci-dessous pour 
évacuer l'eau.
Pour évacuer l'eau lorsque l'appareil est doté d'un 
tuyau de vidange en cas d’urgence:

Sortez le tuyau de vidange en cas d’urgence de 
son logement. Mettez un grand bac à l’extrémité 
du tuyau. Evacuez l’eau dans le bac en retirant la 
prise de courant à l’extrémité du tuyau. Lorsque 
le récipient est plein, bloquez la sortie du tuyau 
en replaçant le bouchon. Après avoir vidé le bac, 
répétez l'opération ci-dessus pour vider l'eau 
complètement de la machine. A la fin de l'évacuation 
de l'eau, fermez l'extrémité à nouveau par la prise et 
fixez le tuyau en place. Tournez le filtre de la pompe 
pour l'enlever.
Pour évacuer l'eau lorsque l'appareil n'est pas doté 
d'un tuyau de vidange en cas d’urgence:
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Mettez un grand bac devant le filtre pour recueillir 
l’eau du filtre. Desserrez le filtre de la pompe (dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre) jusqu’à 
ce que l’eau commence à y couler. Remplissez 
l'eau dans le bac que vous avez placé devant 
le filtre. Gardez toujours un morceau de chiffon 
pour absorber toute eau déversée. Lorsque l'eau 
contenue dans la machine est finie, sortez le filtre 
complètement en le tournant. Nettoyez tous les 
résidus à l’intérieur du filtre, ainsi que les fibres, s’il 
y en a, autour de la zone de la turbine. Installer le 
filtre.

A	 Si votre produit a une fonction de jet d’eau, 
veillez à insérer le filtre dans son logement 
dans la pompe. Ne forcez jamais sur le filtre 
en l'installant dans son logement. Installez 
complètement le filtre à sa place. Sinon, l'eau 
peut couler du bouchon du filtre.

Si celui-ci comprend deux pièces, fermez-le en 
appuyant sur l’onglet. Si en revanche l'appareil 
comprend une pièce, installez d'abord les 
étiquettes à leurs emplacements dans la partie 
inférieure, puis appuyez sur la partie supérieure 
pour fermer.
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6	 Caractéristiques techniques

C	 Afin d’améliorer la qualité du produit, les caractéristiques techniques de cet appareil peuvent être 
modifiées sans préavis.

C	 Les schémas présentés dans ce manuel sont indicatifs et peuvent ne pas correspondre exactement à 
votre produit. 

C	 Les valeurs indiquées sur les étiquettes de la machine ou dans les documents fournis avec celle-ci, 
ont été obtenues en laboratoire, conformément aux normes applicables. Ces valeurs peuvent varier en 
fonction des conditions d’utilisation et d’environnement du produit.

Modèles (FR)

Charge maximale de linge sec (kg)

Hauteur (cm)

Largeur (cm)

Profondeur (cm)

Poids net (±4 kg.)

Consommation électrique (V/Hz)

Courant total (A)

Puissance totale (W)

Vitesse d'essorage (tr/min max.)

Puissance en mode veille (W)

Puissance en mode éteint (W)

Cet appareil est marqué du symbole du tri sélectif relatif aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques. 
Cela signifie que ce produit doit être pris en charge par un système de collecte sélectif 
conformément à la directive européenne 2002/96/CE afin de pouvoir soit être recyclé soit 
démantelé afin de réduire tout impact sur l’environnement.
Pour plus de renseignements, vous pouvez contacter votre administration locale ou régionale.
Les produits électroniques n’ayant pas fait l’objet d’un tri sélectif sont potentiellement dangereux 
pour l’environnement et la santé humaine en raison de la présence de substances dangereuses.

Textiles 
Foncés

Textiles 
Foncés

Synthétique Coton Prélavage Lavage 
principal

Rinçage Lavage Essorage

Vidange Anti-froissage
(Repassage 

Facile)

Couette
(Draps)

Sécurité 
enfants

Lavage à 
la main

Protection Bébé
(BabyProtect)

Coton 
Eco

Lainages

Délicat

Quotidien

Sous-
vêtement

Express 14  
Super bref 

express
(Xpress Super Short)

Express 
quotidien

(Daily Express)

Rinçage 
d’attente

Départ / 
Pause

Pas 
d’essorage

Lavage rapide
(Lavage 
express)

Terminé Froid Nettoyage 
en 

libre-service

Température

Mix 40 Super 40 Rinçage 
supplémentaire

Rafraîchir Chemises Jeans Sport Départ 
différé

Intensif Soin 
Fashion

Nettoyage des 
poils d’animaux 

domestiques

Mini 30

(Laine)

(Rinçage Plus)

(Arrêt cuve 
pleine)

Nettoyage Eco 
(Eco Clean)

Marche/Arrêt

Ouverture 
de porte

WMB 71241 M

7

84

60

50

64

230 V / 50Hz

10

2200

1200

1.40

0.20
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7	 Diagnostic
Impossible de lancer ou de sélectionner le programme. 
•	 La machine est passée en mode de sécurité à cause des problèmes liés à l’alimentation (tension du 

circuit, pression d’eau, etc.). >>> Appuyez sur le bouton « Départ/Pause » et maintenez-le enfoncé 
pendant 3 secondes pour rétablir les réglages par défaut de la machine. (Voir "Annulation du 
programme")

Eau dans la machine.
•	 Il pourrait rester de l’eau dans votre machine suite aux processus d’assurance qualité menés au cours de 

la production. >>> Ceci ne pose aucun problème et n’affecte nullement votre machine.
La machine vibre ou fait des bruits.
•	 La machine pourrait ne pas être en équilibre. >>> Réglez les pieds pour mettre la machine à niveau.
•	 Il se peut qu'une substance rigide soit entrée dans le filtre de la pompe. >>> Nettoyez le filtre de la pompe.
•	 Les vis de sécurité réservées au transport n'ont pas été enlevées. >>> Enlevez les vis de sécurité 

réservées au transport.
•	 La quantité de linge contenue dans la machine pourrait être trop faible. >>> Ajoutez du linge dans la 

machine.
•	 La machine pourrait avoir été surchargée de linge. >>> Retirez une quantité de linge de la machine ou 

procédez à une distribution manuelle afin de l'équilibrer de façon homogène dans la machine.
•	 Vérifiez si la machine n'est pas posée sur un objet rigide. >>> Assurez-vous que la machine n'est posée 

sur aucun objet.
La machine s’est arrêtée juste après le démarrage du programme.
•	 Vérifiez si le lave-linge ne s'est pas arrêté de façon provisoire en raison d'une basse tension. >>> Elle peut 

reprendre son fonctionnement lorsque la tension revient au niveau normal.
La durée du programme n'effectue aucun procédé de comptage. (Sur les modèles avec affichage)
•	 La minuterie pourrait s'arrêter pendant le prélèvement de l'eau. >>> L'indicateur de la minuterie 

n'effectuera aucun procédé de comptage jusqu'à ce que la machine prélève une quantité adéquate 
d'eau. La machine attendra jusqu’à ce qu’il y ait suffisamment d’eau, pour éviter de mauvais résultats 
de lavage dus au manque d’eau. L'indicateur de la minuterie reprendra le compte à rebours après ceci.

•	 La minuterie pourrait s'arrêter pendant la phase de chauffage. >>> L'indicateur de la minuterie n'effectuera 
aucun procédé de comptage jusqu'à ce que la machine atteigne la température sélectionnée.

•	 La minuterie pourrait s'arrêter pendant la phase d'essorage. >>> Un système de détection automatique 
d’une charge non équilibrée pourrait être activée en raison d'une répartition inégale du linge dans le 
tambour. 

C	 La machine ne passe pas à la phase d'essorage lorsque le linge n’est pas uniformément réparti dans le 
tambour afin de prévenir tout dommage à la machine et à son environnement. Le linge doit être disposé 
à nouveau et essoré une nouvelle fois.

La mousse déborde du tiroir à produits.
•	 Trop de détergent a été utilisé. >>> Mélangez 1 cuillère à soupe d'adoucissant dans ½ litre d'eau et versez 

ce mélange dans le compartiment de lavage principal du tiroir à produits.

C	 Verser le détergent dans la machine appropriée pour les programmes et respectez les charges 
maximales indiquées dans le "Tableau des programmes et de consommation". Si vous utilisez des 
produits chimiques supplémentaires (détachants, javels, etc.), diminuez la quantité du détergent.

Le linge reste mouillé à la fin du programme
•	 Une quantité excessive de mousse pourrait avoir été formée et le système d'absorption automatique 

de mousse pourrait avoir été activé en raison d'une utilisation excessive de détergent. >>> Utilisez la 
quantité de détergent recommandée.

C	 La machine ne passe pas à la phase d'essorage lorsque le linge n’est pas uniformément réparti dans le 
tambour afin de prévenir tout dommage à la machine et à son environnement. Le linge doit être disposé 
à nouveau et essoré une nouvelle fois.

A	 Si vous ne parvenez pas à résoudre le problème malgré le respect des consignes prescrites dans la 
présente section, contactez votre revendeur ou l'agent de service agréé. N'essayez jamais de réparer 
un appareil endommagé par vous même.
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